
  
    
  


  Lemony Snicket


  Verenigde Staten, 1970


  Het grimmige gebergte


  Ellendige avonturen #10


  2003, NL, Jeugd 11+, 55177 woorden


  Vertaling van The Slippery slope, vertaald door Huberte Vriesendorp


  Beste lezer,


  Het gaat nog altijd bergafwaarts met de Baudelairewezen, en ik raad je dan ook met klem af dit boek te lezen. Niet alleen bevinden ze zich in een vreemd en onrustbarend gebergte, ze krijgen ook nog te maken met een geheime boodschap, een slee, een zwerm sneeuwvliegen, een ovenschaal en een onverwachte overlevende van een verschrikkelijke brand. Het leven staat nu eenmaal in het teken van de Baudelaires, maar er is geen enkele reden waarom jij jouw leven ook door hun droevige verhaal zou moeten laten vergallen. Werp dit boek dus liever in het diepste ravijn, en lees iets vrolijkers.


  Met alle respect,


  Lemony Snicket


  


  Voor Beatrice –


  Toen wij elkaar ontmoetten was jij knap en ik eenzaam.


  Nu ben ik knap eenzaam.


  


  


  


  Eén


  


  Een kennis van mij heeft een keer een gedicht geschreven met de titel: ‘De zelden bereisde weg’, waarin hij zijn tocht beschrijft over een pad dat de meeste reizigers niet nemen. De dichter ontdekte dat de zelden bereisde weg rustig was, maar heel eenzaam, en hij voelde zich onderweg vast een beetje zenuwachtig, omdat als er iets op de zelden bereisde weg zou gebeuren, de andere reizigers op de vaker bereisde weg zouden zijn en dus zijn hulpgeroep niet zouden kunnen horen. Die dichter is nu dan ook dood. Net als van de dode dichter kan van dit boek worden gezegd dat het de zelden bereisde weg volgt, omdat het begint met de drie Baudelaire-kinderen op een weg die door het Greshoff Gebergte leidt, wat geen populaire bestemming is voor reizigers, en eindigt in het kolkende water van de Straffe Stroom, waar weinig reizigers ooit bij in de buurt komen. Maar dit boek volgt ook de zelden bereisde weg omdat het verhaal dat je nu aan het lezen bent – anders dan boeken die de meeste mensen liever lezen omdat er troostende en amusante verhalen in staan over lieve, aardige mensen en pratende dieren – alleen maar verontrustend en angstaanjagend is, en de mensen die de pech hebben in het verhaal voor te komen, eerder doodsbenauwd en wanhopig zijn dan lief en aardig, en persoonlijk zou ik het over de dieren niet eens willen hebben. Dat is de reden dat ik het lezen van dit treurige boek evenmin kan aanraden als in je eentje door de bossen ronddwalen, omdat dit boek net als de zelden bereisde weg je alleen maar zo eenzaam en ongelukkig zal maken dat je hulp nodig hebt.


  Maar de Baudelairewezen konden niet veel anders kiezen dan de zelden bereisde weg. Violet en Claus, de twee oudste Baudelaires, zaten in een woonwagen die met grote snelheid over een steile bergweg reed. Violet, die veertien was, had net als Claus, die pas dertien was geworden, nooit gedacht dat ze zich ooit op deze weg zouden bevinden, behalve misschien met hun ouders tijdens een familievakantie. Maar de Baudelaire-ouders waren nergens te bekennen sinds een verschrikkelijke brand hun huis had verwoest – al hadden de kinderen reden om aan te nemen dat één ouder de brand misschien toch had overleefd – en de woonwagen reed niet omhoog het Greshoff Gebergte in, op weg naar een geheim hoofdkwartier waar de kinderen van hadden gehoord en dat ze hoopten te vinden. De woonwagen reed omlaag van het Greshoff Gebergte af, met grote snelheid zonder middelen om hem te sturen of af te remmen, zodat Violet en Claus zich meer als vissen in een stormachtige zee voelden, dan als vakantiegangers.


  Maar de situatie van Roosje Baudelaire leek zelfs nog wanhopiger. Roosje was de jongste Baudelaire en ze moest nog leren zo te praten dat iedereen haar kon begrijpen, zodat ze nauwelijks in woorden kon uitdrukken hoe bang ze was. Roosje reed omhoog, naar het hoofdkwartier in het Greshoff Gebergte, in een auto die het prima deed, maar achter het stuur van de auto zat een man die reden genoeg was om doodsbang te zijn. Sommige mensen zeiden dat deze man slecht was. Andere mensen zeiden dat hij verdorven was, wat een ander woord voor slecht is. Maar iedereen noemde hem graaf Olaf, tenzij hij een van zijn bespottelijke vermommingen aanhad en zich bij een valse naam liet noemen.


  Graaf Olaf was toneelspeler, maar hij had zijn toneelcarrière grotendeels vaarwel gezegd om te proberen het enorme fortuin te stelen dat de ouders van de Baudelaires hun kinderen hadden nagelaten. Olafs plannetjes om het fortuin in handen te krijgen waren schandalig en bijzonder ingewikkeld geweest, maar toch was hij erin geslaagd een vriendin te krijgen: een gemene en modieuze vrouw, Esmé Zooi, die naast graaf Olaf in de auto zat te kakelen met Roosje op schoot. Bij hen in de auto zaten een paar mensen die voor Olaf werkten, onder wie een man met haken in plaats van handen, twee vrouwen die hun gezicht altijd wit poederden, en drie nieuwe makkers die Olaf kortgeleden op de Kaligari Kermis had opgedaan. De Baudelairewezen waren op dezelfde kermis geweest, met hun eigen vermommingen, en hadden net gedaan alsof ze aan graaf Olafs bedriegerij meededen. Maar de schurk had hun list doorzien, een zin die hier betekent: ‘had beseft wie zij in werkelijkheid waren, en had de knoop waarmee de woonwagen aan de auto zat vastgebonden, doorgesneden zodat Roosje achterbleef in de auto en haar broer en zusje hun ongeluk tegemoet tuimelden’.


  Roosje voelde in de auto Esmés lange nagels over haar schouders krassen, en piekerde over wat er met haar ging gebeuren en wat er met haar broer en zusje gebeurde terwijl hun gegil zwakker en zwakker werd naarmate de auto verder en verder van hen af reed.


  “We moeten deze woonwagen laten stoppen!” gilde Claus. Hij zette vlug zijn bril op alsof hij door het verbeteren van zijn gezichtsvermogen ook de situatie kon verbeteren. Maar ook met scherpe ogen zag hij dat hun toestand wanhopig was. De woonwagen was de woning geweest van verschillende freaks die in het rariteitenkabinet van de kermis hadden opgetreden voor zij deserteerden – een woord dat hier betekent: ‘zich aansloten bij graaf Olafs bende walgelijke makkers’ – en nu ratelde en denderde de inboedel van dit kleine woninkje erin rond bij elke hobbel in de weg. Claus dook weg om de koekenpan te ontwijken waarin Hugo de gebochelde altijd de maaltijden had klaargemaakt, en die in het tumult van een plank getuimeld was. Hij tilde zijn voeten van de vloer toen wat dominostenen voorbijschoten – het spel waarmee Colette het slangenmens zo graag had gespeeld. En hij tuurde naar boven waar een hangmat wild heen en weer zwaaide. Een ambidexter die Kevin heette, had in die hangmat geslapen tot hij zich bij Olafs gezelschap had aangesloten, samen met Hugo en Colette, en nu leek het erop dat de hangmat elk ogenblik naar beneden kon vallen als een net om de Baudelaires te vangen.


  Het enige wat Claus kon zien dat nog enige troost bood, was zijn zus, die de woonwagen rondkeek met een felle en nadenkende uitdrukking op haar gezicht en het overhemd losknoopte dat de twee kinderen samen droegen als vermomming.


  “Help me eens uit deze freakbroek waar we samen in zitten,” zei Violet. “We hoeven niet meer te doen alsof we een tweekoppige freak zijn en we moeten ons allebei zo ongehinderd mogelijk kunnen bewegen.”


  Een paar tellen later hadden de twee Baudelaires zich uit de supergrote kleding geworsteld die ze uit graaf Olafs vermomset hadden gehaald, en stonden ze in hun gewone kleren te wankelen om hun evenwicht te bewaren in de schuddende woonwagen. Claus moest vlug opzij stappen voor een vallende potplant, maar hij kon er niets aan doen dat hij glimlachte toen hij naar zijn zusje keek. Violet was haar haar aan het vastbinden met een lint om het uit haar ogen te houden, een duidelijk teken dat ze een uitvinding aan het verzinnen was. Violets indrukwekkende technische bekwaamheid had al ontelbare keren het leven van de Baudelaires gered, en Claus wist zeker dat zijn zusje wel iets zou kunnen verzinnen om de dodenrit van de woonwagen te stoppen.


  “Ga je een rem maken?” vroeg Claus.


  “Nog niet,” zei Violet. “Een rem werkt op de wielen van een wagen, en de wielen van deze woonwagen draaien te snel om ze te stuiten. Ik ga deze hangmatten losmaken om er een sleepparachute van te maken.”


  “Een sleepparachute?” vroeg Claus.


  “Een sleepparachute is een soort parachute die aan de achterkant van een auto vastzit,” legde Violet vlug uit terwijl de kapstok om haar heen kletterde. Ze rekte zich uit naar de hangmat waar zij en Claus in hadden geslapen en knoopte hem snel los. “Ze worden vaak bij raceauto’s gebruikt om de auto te stoppen zodra de race afgelopen is. Als ik deze hangmatten uit de deur laat hangen, zouden we veel snelheid moeten verliezen.”


  “Wat kan ik doen?” vroeg Claus.


  “Kijk of je in Hugo’s provisiekast iets kleverigs kunt vinden,” zei Violet.


  Wanneer iemand je vraagt iets vreemds te doen zonder uitleg, is het heel moeilijk om niet te vragen waarom, maar Claus had al lang geleden geleerd vertrouwen te hebben in zijn zusjes ideeën. Hij ging vlug naar de grote kast waar Hugo altijd de ingrediënten bewaarde voor de maaltijden die hij klaarmaakte. De kastdeur zwaaide heen en weer alsof hij met spoken vocht, maar de meeste spullen ratelden nog rond binnen in de kast. Claus keek naar de kast en dacht aan Roosje, die steeds verder en verder van hem verwijderd raakte. Ook al was Roosje nog heel klein, ze had pasgeleden interesse in koken getoond, en Claus herinnerde zich hoe ze een eigen recept voor chocolademelk had bedacht, en had meegeholpen met het bereiden van een heerlijke soep waar iedereen in de woonwagen van had genoten. Claus hield de kastdeur open en tuurde naar binnen. Hij hoopte dat zijn zusje alles zou overleven en haar culinaire talent verder zou kunnen ontwikkelen.


  “Claus!” zei Violet scherp terwijl ze nog een tweede hangmat omlaag trok en aan de eerste vastknoopte. “Ik wil je niet opjagen, maar we moeten deze woonwagen zo snel mogelijk tot stilstand brengen. Heb je iets kleverigs gevonden?”


  Claus knipperde met zijn ogen en concentreerde zich weer op zijn taak. Een aardewerken kan rolde tegen zijn voeten terwijl hij wroette tussen de flessen en potjes. “Er zijn hier een heleboel kleverige dingen,” zei hij. “Ik zie stroop, wilde klaverhoning, oude balsamicoazijn, appelboter, aardbeienjam, karamelsaus, ahornstroop, butterscotchroom, maraschinolikeur, vergine en extra vergine olijfolie, citroencrème, gedroogde abrikozen, mangochutney, crema di noci, tamarindepasta, hete mosterd, marshmallows, botermaïs, pindakaas, druivenjam, toffees, gecondenseerde melk, pompoentaartvulhng, en lijm. Ik weet niet waarom Ilugo lijm in de voorraadkast bewaarde, maar dat doet er niet toe. Welke dingen wil je hebben?”


  “Alles,” zei Violet kordaat. “Zoek een manier om ze door elkaar te mengen, terwijl ik deze hangmatten aan elkaar knoop.”


  Claus griste de kan van de vloer, en begon de ingrediënten erin te gooien, terwijl Violet, zittend op de vloer om haar evenwicht beter te kunnen bewaren, de touwen van de hangmatten op haar schoot verzamelde en ze aan elkaar knoopte. De rit van de woonwagen werd steeds wilder en met iedere bonk voelden de Baudelaires zich een beetje zeezieker, alsof ze weer in de storm het Melancholiameer overstaken om een van hun vele rampzalige voogden te redden. Maar ondanks het kabaal om hen heen stond Violet even later op met de hangmatten in haar armen die allemaal aan elkaar gebonden waren tot een dikke massa stof, en liet Claus aan zijn zusje de kan zien die tot de rand was gevuld met een dikke, kleurige smurrie.


  “Wanneer ik het sein geef,” zei Violet, “zal ik de deur opendoen en deze hangmatten naar buiten gooien. Doe jij dan dat kleine raampje open en giet dat mengsel op de wielen. Als de hangmatten werken als een sleepparachute en het kleefspul zijn werk doet op de wielen, zou de woonwagen genoeg moeten afremmen om ons te redden. Ik moet de hangmatten alleen nog aan de deurknop vastmaken.”


  “Doe je dat met de duivelstongknoop?” vroeg Claus.


  “De duivelstong heeft ons niet veel geluk gebracht,” zei Violet. Ze doelde op enkele eerdere avonturen waar touw aan te pas kwam. “Ik gebruik de Sumac, een knoop die ik zelf heb uitgevonden. Ik heb hem genoemd naar een zangeres die ik bewonder. Daar – dat voelt stevig. Sta je klaar om dat mengsel op de wielen te gieten?”


  Claus liep naar het raampje en deed het open. Het heftige geratel van de woonwagenwielen werd luider en de Baudelaires staarden een ogenblik naar het voorbij racende landschap. Het was ruw, rotsachtig terrein en het zag ernaar uit dat de woonwagen elk ogenblik in een spleet kon vallen of van een van de vierkante bergen af kon storten.


  “Ik ben er klaar voor, denk ik,” zei Claus weifelend. “Violet, voor we je uitvinding gaan proberen, wil ik je iets vertellen.”


  “Als we het niet nu meteen doen,” zei Violet grimmig, “krijg je nooit meer de kans me iets te vertellen.” Ze rukte nog een keer aan haar knoop en draaide zich toen om naar Claus. “Nu!” zei ze en ze gooide de woonwagendeur open.


  Men zegt vaak dat een kamer met een mooi uitzicht je een vredig, ontspannen gevoel geeft, maar als die kamer een woonwagen is die een steile kronkelweg af raast, en het uitzicht een spookachtig gebergte dat van je af racet terwijl kille bergwind in je gezicht snijdt en stof in je ogen blaast, dan voel je geen greintje vrede en ontspanning. In plaats daarvan zul je de doodsangst en paniek voelen die de Baudelaires overviel toen Violet de deur opendeed. Een ogenblik konden ze niets anders doen dan stil blijven staan, het wilde zwaaien van de woonwagen voelen, opkijken naar de vreemde, vierkante toppen van het Greshoff Gebergte en luisteren naar het geknars waarmee de woonwagenwielen over rotsen en boomstronken rolden.


  Maar toen schreeuwde Violet opnieuw “Nu!” en kwamen de twee kinderen in actie. Claus boog zich uit het raam en begon het mengsel van stroop, wilde klaverhoning, oude balsamico-azijn, appelboter, aardbeienjam, karamelsaus, ahornstroop, butterscotchroom, maraschinolikeur, vergine en extra vergine olijfolie, citroencrème, gedroogde abrikozen, mangochutney, crema di noci, tamarindepasta, hete mosterd, marshmallows, botermaïs, pindakaas, druivenjam, toffees, gecondenseerde melk, pompoentaartvulling en lijm op de dichtstbijzijnde wielen te gieten, terwijl zijn zusje de hangmatten naar buiten gooide, en als je ook maar iets van de avonturen van de Baudelairewezen hebt gelezen – en voor jou hoop ik van harte van niet – dan zal het je niet verbazen te lezen dat Violets uitvinding perfect werkte. De hangmatten vingen onmiddellijk de suizende lucht op en bolden achter de woonwagen op als enorme stoffen ballonnen, die de woonwagen aardig afremden, net zoals jij een stuk minder hard zou rennen als je iets achter je aansleepte, zoals een rugzak of een politieagent. Het kleverige mengsel viel op de draaiende wielen, die meteen minder woest bewogen, net zoals jij minder woest zou rennen als jij plotseling merkte dat je door drijfzand of door lasagne liep. De woonwagen minderde vaart en de wielen draaiden minder wild en even laten reden de twee Baudelaires in een veel prettiger tempo naar beneden.


  “Het werkt!” riep Claus.


  “We zijn er nog niet,” zei Violet, en ze liep naar een kleine tafel die in de commotie was omgevallen. Toen de Baudelaires op de Kaligari Kermis waren, kwam de tafel goed van pas om aan te gaan zitten en plannen te maken, maar nu in het Greshoff Gebergte zou hij goed van pas komen voor een heel ander doel. Violet trok de tafel naar de open deur. “Nu de wielen langzamer gaan,” zei ze, “kunnen we dit als rem gebruiken.”


  Claus goot het laatste restje uit de kan en draaide zich om naar zijn zusje. “Hoe dan?” vroeg hij, maar Violet liet hem al zien hoe. Ze ging vlug op de grond liggen en liet de tafel die ze vasthield aan zijn poten, uit de woonwagen hangen zodat hij over de grond sleepte. Er klonk een luid schrapend geluid, en de tafel begon wild te schudden in Violets handen. Maar ze bleef vasthouden en dwong de tafel over de rotsgrond te schrapen zodat de woonwagen nog verder werd afgeremd. Het zwaaien van de woonwagen werd minder en minder en de gevallen eigendommen van de kermisemployés rolden niet langer luidruchtig rond, en toen, met een laatste gepiep, stopten de wielen helemaal en was het stil. Violet boog zich naar buiten en zette de tafel voor een van de wielen zodat de wagen niet weg kon rollen. Daarna stond ze op en ze keek naar haar broer.


  “Het is ons gelukt,” zei Violet.


  “Het is jou gelukt,” zei Claus. “Het hele plan was jouw idee.” Hij zette de kan op de grond en veegde zijn handen af aan een gevallen handdoek.


  “Niet neerzetten die kan,” zei Violet terwijl ze de woonwagen rondkeek. “We moeten zo veel mogelijk nuttige dingen verzamelen. Als we Roosje willen redden moeten we deze woonwagen de berg op zien te krijgen.”


  “En als we het hoofdkwartier willen bereiken,” voegde Claus eraan toe. “Graaf Olaf heeft de kaart die we gevonden hebben, maar ik herinner me dat het hoofdkwartier in de Vallei van de Bruine Aarde dicht bij de bron van de Straffe Stroom is. Het zal daar heel koud zijn.”


  “Nou, hier liggen genoeg kleren,” zei Violet terwijl ze om zich heen keek. “Laten we meenemen wat we kunnen en buiten de zaak organiseren.”


  Claus knikte instemmend en pakte de kan weer op, plus enkele kledingstukken die op een hoop gevallen waren boven op een handspiegel van Colette. Wankelend onder al die spullen strompelde hij de woonwagen uit achter zijn zus aan, die een groot broodmes en drie dikke jassen droeg plus de ukelele waar Hugo soms op speelde op lome middagen. De vloeren van de woonwagen kraakten toen de Baudelaires naar buiten stapten in het mistige, lege landschap, en beseften hoeveel geluk ze hadden gehad.


  De woonwagen was tot stilstand gekomen op de rand van een van de vreemde vierkante toppen van het gebergte. Het Greshoff Gebergte leek op een trap die omhoog de wolken in voerde of naar beneden in een dikke grijze mistsluier. Als de woonwagen in dezelfde richting was blijven doorrijden, waren de twee Baudelaires over de rand getuimeld en door de mist omlaag gevallen naar de volgende trede, diep, diep beneden hen. Maar naast de woonwagen zagen de kinderen het water van de Straffe Stroom, dat een vreemde zwartgrijze kleur had en traag en sloom omlaag stroomde als een rivier van gemorste olie. Als de woonwagen naar opzij was gezwenkt waren de kinderen in het donkere, vuile water terechtgekomen.


  “Zo te zien heeft de rem net op tijd gewerkt,” zei Violet zachtjes. “Welke kant de woonwagen ook was opgegaan, het zou met ons afgelopen zijn geweest.”


  Claus knikte instemmend en keek om zich heen naar de woestenij. “Het zal niet meevallen de woonwagen hiervandaan te krijgen,” zei Claus. “Je zult een soort stuur moeten uitvinden.”


  “En een soort motor,” zei Violet. “Dat zal wel tijd gaan kosten.”


  “We hebben geen tijd,” zei Claus. “Als we niet opschieten, is graaf Olaf te ver weg en vinden we Roosje nooit meer.”


  “We vinden haar wel,” zei Violet vastberaden en ze legde de spullen neer die ze in haar armen had. “Laten we de woonwagen in gaan en zoeken naar…”


  Maar voor Violet kon zeggen waar ze naar moesten zoeken, werd ze onderbroken door een onplezierig gekraak. De woonwagen leek te kreunen en begon daarna langzaam naar de rand van de berg te rollen. De Baudelaires keken omlaag en zagen dat de wielen de kleine tafel hadden geplet zodat niets de woonwagen nog tegenhield. Langzaam en wiebelend rolde hij naar de rand van de afgrond. Claus bukte zich om een hangmat beet te pakken, maar Violet hield hem tegen.


  “Hij is te zwaar,” zei ze. “We kunnen hem niet stoppen.”


  “We kunnen hem toch niet van de berg af laten vallen!” riep Claus.


  “Wij zouden mee de afgrond in gesleurd worden,” zei Violet. Claus wist dat zijn zusje gelijk had, maar toch wilde hij de remparachute pakken die Violet had ontworpen. Wanneer je met een situatie wordt geconfronteerd waar je geen macht over hebt, valt het niet mee toe te geven dat je niets kunt doen. En het viel de Baudelaires zwaar werkeloos te moeten toezien hoe de woonwagen over de rand van de afgrond stortte. Met een laatste gekraak stootten de achterwielen tegen een hoopje aarde en toen verdween de woonwagen in doodse stilte. De Baudelaires kwamen naar voren en tuurden over de rand, maar het was zo mistig dat de woonwagen niet meer dan een spookachtige rechthoek was die kleiner en kleiner werd tot hij helemaal vervaagde.


  “Waarom horen we geen klap?” vroeg Claus.


  “De remparachute remt zijn val,” zei Violet. “Wacht maar.”


  De kinderen wachtten en even later klonk uit de diepte de gedempte boem! waarmee de woonwagen het laatste loodje legde. Door de mist konden de kinderen niets zien, maar ze wisten dat de woonwagen en alles erin voorgoed weg was, en ik ben er inderdaad nooit in geslaagd de resten ervan te vinden, zelfs niet na maanden het gebied doorzoeken met alleen een zaklantaarn en een rijmwoordenboek als gezelschap. Het lijkt erop dat na talloze nachten strijd tegen de sneeuwvliegen en bidden dat de batterijen niet leeg zouden raken, het mijn noodlot is dat sommige van mijn vragen nooit beantwoord zullen worden.


  Het noodlot is als een vreemd, impopulair restaurant vol rare obers die je dingen brengen waar je niet om gevraagd hebt en die je lang niet altijd lekker vindt. Toen de Baudelaires nog klein waren, hadden ze nooit anders gedacht dan dat het hun lot was om in geluk en tevredenheid op te groeien samen met hun ouders in het grote Baudelaire-huis, maar nu waren zowel het huis als hun ouders verdwenen. Toen ze op de Prutjurk Kostschool zaten, hadden ze gedacht dat het hun lot was om samen met hun vrienden, de Quadrassen, hun diploma te halen, maar ze hadden de kostschool en de twee drielingen al heel lang niet meer gezien. En nog maar net een paar minuten geleden had het erop geleken dat het Violets en Claus’ lot was om van een berg of in een rivier te vallen, maar al hadden ze het er heelhuids afgebracht, ze waren ver van hun zusje af, zonder een vervoermiddel dat kon helpen haar terug te vinden.


  Violet en Claus gingen dichter bij elkaar staan en voelden hoe de ijzige winden van het Greshoff Gebergte over de Zelden Bereisde Weg kwamen aanwaaien om hun kippenvel te bezorgen. Ze keken naar het kolkende water van de Straffe Stroom en van de rand van de berg omlaag in de mist en daarna keken ze elkaar aan en huiverden, niet alleen vanwege het noodlot waar ze aan waren ontsnapt, maar ook om alle geheimzinnige noodlottigheden die hun nog te wachten stonden.


  


  


  


  Twee


  


  Violet wierp nog een laatste blik over de mistige bergtop en pakte toen een van de zware jassen die ze uit de woonwagen had meegenomen. “Neem een jas,” zei ze tegen haar broer. “Het is hier koud en het wordt vast nog veel kouder. Het hoofdkwartier moet heel hoog in de bergen zijn. Tegen de tijd dat we daar aankomen, hebben we waarschijnlijk al deze kleren aan.”


  “Maar hoe komen we daar?” vroeg Claus. “We zijn nog op geen stukken na in de buurt van de Vallei van de Bruine Aarde, en de woonwagen is vernield.”


  “Laten we even kijken wat we wel hebben,” zei Violet. “Misschien kan ik iets maken van de spullen die we er nog uit konden halen.”


  “Ik hoop het,” zei Claus. “Roosje raakt steeds verder en verder weg, we zullen haar nooit kunnen inhalen zonder een of ander vervoermiddel.”


  Claus spreidde de spullen uit de woonwagen uit en trok een van de jassen aan terwijl Violet de hoop doorzocht, maar de twee Baudelaires zagen meteen dat een vervoermiddel niet tot het rijk der mogelijkheden behoorde, een zin die hier betekent: ‘niet gemaakt kon worden van een paar kleine spulletjes en enkele kledingstukken die van kermisklanten waren geweest’. Violet bond haar haar weer vast met een lint en keek fronsend neer op de paar dingen die ze hadden weten te redden. Claus’ stapel bestond uit de kan die nog steeds kleverig was van de smurrie waarmee ze de woonwagenwielen hadden afgeremd, Colettes handspiegel, een wollen poncho, en een sweater met KALIGARI KERMIS erop. Bij Violets stapel zat het grote broodmes, de ukelele, en nog een jas. Zelfs Claus, die niet zo technisch was als zijn zusje, wist dat de spullen op de grond niet genoeg waren om iets te maken dat de twee kinderen het Greshoff Gebergte in kon brengen.


  “Ik denk dat ik wel een vonk zou kunnen maken door twee stukken rots tegen elkaar te wrijven,” zei Violet en ze keek het mistige terrein rond op zoek naar andere uitvindmaterialen. “Of we kunnen op de ukelele spelen en op de kan slaan. Met kabaal kunnen we misschien hulp naar ons toe lokken.”


  “Maar wie zou het kunnen horen?” zei Claus starend naar de sombere mist. “We hebben geen enkel teken van leven gezien toen we in de woonwagen zaten. De weg door het Greshoff Gebergte is als een gedicht dat ik eens gelezen heb, over de Zelden Bereisde Weg.”


  “Liep dat gedicht goed af?” vroeg Violet.


  “Niet goed en niet slecht,” zei Claus. “Het was dubbelzinnig. Nou, laten we deze spullen oprapen en meenemen.”


  “Meenemen?” herhaalde Violet. “We weten niet waar we naartoe moeten en we weten niet hoe we daar moeten komen.”


  “Natuurlijk wel,” zei Claus. “De Straffe Stroom begint bij een bron hoog in de bergen en kronkelt door de Vallei van de Bruine Aarde, waar het hoofdkwartier is. Het is waarschijnlijk niet de snelste of de gemakkelijkste route om er te komen, maar als we de stroom naar boven volgen, brengt hij ons waar we willen zijn.”


  “Maar dat kan dagen kosten,” zei Violet. “We hebben geen kaart, en geen voedsel of water voor onderweg, en geen tent of slaapzakken of andere kampeerspullen.”


  “We kunnen al deze kleren als dekens gebruiken,” zei Claus, “en we kunnen slapen op beschutte plekken die we tegenkomen. Op de kaart stonden aardig wat grotten die dieren gebruiken om te overwinteren.”


  De twee Baudelaires keken elkaar aan en huiverden in de kille wind. De gedachte om urenlang door de bergen te lopen en dan in de kleren van iemand anders in een grot te moeten slapen waar misschien dieren overwinteren, was geen prettige gedachte. En de kinderen wensten dat ze niet de Zelden Bereisde Weg hoefden te volgen, maar in plaats daarvan in een snelle, goed verwarmde auto konden stappen waarmee ze in een mum van tijd hun zusje zouden bereiken. Maar wensen, net als van een glas punch nippen, of een berenvel opzij trekken om bij een verborgen luik in de vloer te komen, is alleen maar een stille manier om de tijd door te komen tot de kaarsjes op je verjaardagstaart uitgedoofd zijn, en de Baudelaires wisten dat het beter was op te houden met wensen en aan hun tocht te beginnen. Claus stopte de handspiegel en de ukelele in de zakken van zijn jas en pakte de poncho en de kan, terwijl Violet het broodmes in haar zak stopte en de sweater en de laatste jas opraapte. Met een laatste blik op de sporen die de woonwagen had achtergelaten toen hij de afgrond in tuimelde begonnen de twee kinderen de Straffe Stroom te volgen.


  Als jij ooit een lange reis hebt gemaakt met een familielid, dan weet je dat er momenten zijn dat je graag wilt praten en momenten dat je liever zwijgt. Dit was een van de zwijgende momenten. Violet en Claus liepen de berg op naar het hoofdkwartier dat ze hoopten te bereiken, en ze hoorden het geluid van de bergwind, een lage klaagtoon alsof iemand over de top van een lege fles blies, en de vreemde klatergeluidjes van de vissen die hun kop boven het donkere, dikke water van de stroom uitstaken. Maar de twee wandelaars waren in een zwijgzame stemming en zeiden geen woord tegen elkaar, beiden verzonken in hun eigen gedachten.


  Violet ging in gedachten terug naar de tijd die zij met haar broer en zusje had doorgebracht in het dorp van de Vogel Beschermers Alliantie, toen een geheimzinnige man die Jacques Snicket heette, was vermoord, en de kinderen de schuld van de moord in de schoenen was geschoven. Het was hun gelukt uit de gevangenis te ontsnappen en hun vrienden Duncan en Isadora Quadras uit graaf Olafs klauwen te redden, maar op het laatste moment waren ze gescheiden van de twee drielingen die waren weggezweefd in de zelfvoorzienende zwevende heteluchtwoning die door een man genaamd Hector was gebouwd. Geen van de Baudelaires had Hector of de twee Quadrassen sindsdien nog gezien, en Violet vroeg zich af zij veilig waren en of ze erin waren geslaagd contact op te nemen met een geheime organisatie die ze hadden ontdekt. De organisatie werd V.B.A. genoemd en de Baudelaires waren er nog niet achter gekomen wat die organisatie deed, en zelfs niet waar die letters voor stonden. De kinderen dachten dat het hoofdkwartier in de Vallei van de Bruine Aarde hen zou kunnen helpen. Maar terwijl ze langs de Straffe Stroom voortploeterden vroeg de oudste Baudelaire zich af of ze ooit de antwoorden zou vinden waar ze naar op zoek was.


  Claus dacht ook aan de Quadrassen, maar hij dacht aan de tijd dat de Baudelaires hen voor het eerst hadden ontmoet op de Prutjurk Kostschool. Veel leerlingen op die school hadden gemeen gedaan tegen de drie wezen, vooral een rotkind dat Carmelita heette. Alleen Isadora en Duncan waren heel vriendelijk geweest, en algauw waren de Baudelaires en de Quadrassen onafscheidelijk geworden, een woord dat ‘dikke vrienden’ betekent. Eén reden voor hun vriendschap was dat alle kinderen mensen verloren hadden die hun dierbaar waren. De Baudelaires hadden hun ouders verloren, en de Quadrassen hadden niet alleen hun ouders verloren, maar ook hun broer, het derde lid van de Quadras-drieling, die Quibus heette. Claus dacht aan de tragedie van de Quadras-familie, en voelde zich een beetje schuldig dat een van zijn eigen ouders misschien toch nog in leven was. In een document dat de Baudelaires hadden gevonden, stond een foto van hun ouders met Jacques Snicket en nog een andere man. “Vanwege het bewijsmateriaal dat op pagina negen vermeld staat,” stond boven de foto, “vermoeden de deskundigen nu dat er mogelijk een overlevende van de brand is, maar het is onbekend waar deze overlevende zich zou bevinden.” Claus had het document op dit moment in zijn zak zitten, samen met de paar snippers van de notitieboekjes van de Quadrassen die zij nog hadden kunnen geven. Claus liep naast zijn oudste zusje te piekeren over het raadsel van V.B.A. en over hoe aardig de Quadrassen hadden geprobeerd hen te helpen bij het oplossen van het mysterie dat hen allen omgaf. Hij dacht zo diep over dat alles na dat toen Violet de stilte eindelijk doorbrak, het net was alsof hij uit een lange verwarrende droom ontwaakte.


  “Claus,” zei ze, “toen we nog in de woonwagen zaten, zei je dat je me iets wilde vertellen vóór we de uitvinding uitprobeerden, maar ik gaf je de kans niet. Wat was dat?”


  “Weet ik niet,” gaf Claus toe. “Ik wilde alleen maar iets zeggen, voor het geval dat…nou ja, voor het geval dat de uitvinding niet zou werken.” Hij zuchtte en keek op naar de steeds donker wordende hemel. “Ik kan me niet herinneren wat het laatste was wat ik tegen Roosje heb gezegd,” zei hij zachtjes.


  “Het moet nog in madame Lulu’s tent geweest zijn, of misschien buiten, net voor we in de woonwagen stapten. Als ik geweten had dat graaf Olaf haar mee zou nemen, zou ik geprobeerd hebben iets speciaals te zeggen. Ik had haar een complimentje kunnen geven voor de warme chocolademelk die ze had gemaakt, of tegen haar kunnen zeggen hoe knap ze vermomd wist te blijven.”


  “Je kunt haar al die dingen zeggen wanneer we haar terugzien,” zei Violet.


  “Dat hoop ik,” zei Claus somber. “Alleen zijn we wel erg ver achter op Olaf en zijn bende.”


  “Maar we weten waar ze naartoe gaan,” zei Violet, “en we weten dat hij geen haar op haar hoofd zal krenken. Graaf Olaf denkt dat wij in de woonwagen zijn omgekomen, dus heeft hij Roosje nodig om het fortuin in handen te krijgen.”


  “Ze is waarschijnlijk ongedeerd,” was Claus het met haar eens, “maar ik weet zeker dat ze doodsbang is. Ik hoop maar dat ze weet dat wij achter haar aan komen.”


  “Ik ook,” zei Violet en daarna liepen ze een poosje voort in stilte, alleen onderbroken door de wind en de vreemde gorgelgeluidjes van de vissen.


  “Ik geloof dat die vissen moeite hebben met ademhalen,” zei Claus. Hij wees op de stroom. “Iets in het water maakt ze aan het hoesten.”


  “Misschien heeft de Straffe Stroom niet altijd die lelijke kleur,” zei Violet. “Wat kan normaal water in grijzig zwart slijm veranderen?”


  “Ijzererts,” zei Claus nadenkend. Hij probeerde zich een boek over het milieu op grote hoogte te herinneren, dat hij gelezen had toen hij tien jaar was. “Of misschien een kleilaag die losgeraakt is door een aardbeving, of een andere geologische gebeurtenis, of een vorm van vervuiling. Er is misschien een inkt- of dropfabriek in de buurt.”


  “Misschien kan de V.B.A. ons het vertellen,” zei Violet, “wanneer we hun hoofdkwartier bereiken.”


  “Misschien kan een van onze ouders het ons vertellen,” zei Claus zachtjes.


  “We moeten niet te veel hoop koesteren,” zei Violet. “Zelfs als een van onze ouders de brand heeft overleefd, en het V.B.A.-hoofdkwartier echt in de Vallei van de Bruine Aarde staat, dan weten we nog niet of we die zullen zien zodra we daar aankomen.”


  “Ik zie niet in wat hopen voor kwaad kan,” zei Claus. “We lopen langs een vervuilde rivier, op weg naar een gemene schurk om te proberen ons zusje te redden en het hoofdkwartier te vinden van een geheime organisatie. Ik kan op dit moment best een beetje hoop gebruiken.”


  Violet bleef staan. “En ik kan nog wel wat meer kleren gebruiken,” zei ze. “Het wordt kouder.”


  Claus knikte instemmend en hield het kledingstuk op dat hij bij zich droeg. “Wil je de poncho,” vroeg hij, “of de sweater?”


  “De poncho, als je dat niet erg vindt,” zei Violet. “Na wat ik in het rariteitenkabinet heb meegemaakt, heb ik weinig zin om reclame te maken voor de Kaligari Kermis.”


  “Ik ook niet,” zei Claus en hij pakte de bedrukte sweater aan van zijn zusje. “Ik denk dat ik hem binnenstebuiten aantrek.”


  In plaats van hun jassen uit te trekken en zich bloot te stellen aan de ijzige winden van het Greshoff Gebergte, trok Claus de binnenstebuitentrui aan over zijn jas en gooide Violet de poncho over haar kleren, zodat hij onhandig om haar heen hing. De twee oudste Baudelaires keken naar elkaar en konden het niet laten even te lachen, zo belachelijk zagen ze eruit.


  “Deze kleren zijn nog erger dan de krijtstreeppakken die Esmé Zooi ons gaf,” zei Violet.


  “Of die kriebelige truien die we droegen toen we bij meneer Poe logeerden,” zei Claus. Hij doelde op de bankier die het fortuin van de Baudelaires beheerde en met wie ze geen contact meer hadden. “Maar zo blijven we tenminste warm. Als het nog kouder wordt kunnen we om beurten de extra jas dragen.”


  “Als een van onze ouders in het hoofdkwartier is,” zei Violet, “zal hij of zij ons misschien niet herkennen onder al deze kleren. We zien eruit als twee vormeloze hopen kleding.”


  De twee Baudelaires keken op naar de besneeuwde toppen boven hen en voelden zich een beetje duizelig, niet alleen vanwege de hoogte van de bergen, maar ook van alle vragen die in hun hoofd rondtolden. Zouden zij de Vallei van de Bruine Aarde echt in hun eentje kunnen bereiken? Hoe zou het hoofdkwartier eruitzien? Zou de V.B.A. de Baudelaires verwachten? Zou graaf Olaf vóór hen het hoofdkwartier hebben bereikt? Zouden ze Roosje vinden? Zouden ze een van hun ouders vinden? Violet en Claus keken elkaar zwijgend aan en huiverden in hun vreemde kleren, tot Claus de stilte doorbrak met nog een andere vraag, die nog het duizelingwekkendst was van allemaal.


  “Wie van onze ouders denk jij dat het heeft overleefd?” vroeg hij./p>


  Violet opende haar mond om antwoord te geven, maar onmiddellijk kwam een andere vraag in het hoofd van de twee oudste kinderen op. Het is een vreselijke vraag, en bijna iedereen die hem ooit stelde, wenste uiteindelijk dat hij het onderwerp nooit ter sprake had gebracht. Mijn broer heeft die vraag eens gesteld en had er nog weken later nachtmerries van. Een medewerker van mij heeft de vraag gesteld en ontdekte dat hij door het luchtruim tuimelde nog voor hij het antwoord kon horen. Het is een vraag die ik eens, heel lang geleden, heb gesteld, met een heel timide stemmetje, en een vrouw antwoordde door snel een motorhelm op haar hoofd te zetten en haar lichaam in een roodzijden cape te wikkelen. De vraag luidt: “Wat ter wereld is die onheilspellende wolk van piepkleine zoemende witte dingetjes die daaraan komt?” en tot mijn spijt moet ik zeggen dat het antwoord luidt: “Een zwerm goed georganiseerde, humeurige insecten die bekendstaan als sneeuwvliegen, en die in koude berggebieden leven en er plezier in hebben om zonder reden mensen te steken.”


  “Wat ter wereld,” vroeg Violet, “is die onheilspellende wolk van piepkleine zoemende witte dingetjes die daaraan komt?”


  Claus keek in de richting waarheen zijn zusje wees en fronste zijn wenkbrauwen. “Ik heb wel eens iets gelezen in een boek over insecten in berggebieden,” zei hij, “maar ik kan me de details niet goed meer herinneren.”


  “Probeer het je te herinneren,” zei Violet, die zenuwachtig naar de naderende zwerm keek. De onheilspellende wolk van piepkleine, zoemende witte dingetjes was opgedoken van achter een rotsige hoek, en zag er vanuit de verte uit als een beginnende sneeuwbui. Maar nu organiseerde de sneeuwbui zich in de vorm van een pijl en bewoog zich in de richting van de twee kinderen, met een steeds luider gezoem alsof hij boos was. “Ik denk dat het sneeuwvliegen zijn,” zei Claus. “Sneeuwvliegen leven in koude berggebieden en staan erom bekend dat ze zich tot herkenbare vormen kunnen groeperen.”


  Violet keek van de naderende pijl naar de stromende beek en de steile rand van de bergtop. “Ik ben blij dat vliegen geen kwaad doen,” zei ze. “Het ziet er niet naar uit dat we ze kunnen vermijden.”


  “Er was nog iets met die sneeuwvliegen,” zei Claus, “dat me niet meer te binnen wil schieten.”


  De zwerm kwam nu zo dichtbij dat de punt van de pijl nog maar een paar centimeter van de neuzen van de Baudelaires af was, en bleef daar nijdig zoemend hangen. Een lang gespannen ogenblik stonden de twee kinderen oog in oog met de sneeuwvliegen, en toen vloog de vlieg op de uiterste punt van de pijl sierlijk naar voren en stak in Violets neus.


  “Au!” zei Violet. De sneeuwvlieg vloog terug naar zijn plaats en de oudste Baudelaire wreef over een rood plekje op haar neus. “Dat deed pijn,” zei ze. “Het voelt als een speldenprik.”


  “Nu weet ik het weer,” zei Claus. “Sneeuwvliegen hebben een heel slecht humeur en vinden het leuk om mensen zonder reden te ste…”


  Maar Claus kreeg geen kans zijn zin af te maken omdat hij in de rede werd gevallen door de sneeuwvliegen, die een afschuwelijke demonstratie gaven van waar hij het over had. De pijl krulde zich loom in de bergwinden tot een grote zoemende cirkel en daarna begonnen de vliegen rond en rond de twee Baudelaires te wervelen als een goed georganiseerde, humeurige hoelahoep. De vliegjes waren zo piepklein dat de kinderen hun gezicht niet konden zien, maar ze hadden het gevoel dat de insecten gemeen grijnsden.


  “Zijn hun steken giftig?” vroeg Violet.


  “Een beetje,” zei Claus. “Van een paar steken krijgen we niets, maar van een heleboel steken kunnen we erg ziek worden. Au!”


  Een van de vliegen was opgevlogen en had Claus in zijn wang gestoken alsof hij wilde kijken of het leuk was de middelste Baudelaire pijn te doen.


  “Mensen zeggen altijd dat als je stekende insecten niet lastigvalt, ze je niet zullen steken,” zei Violet zenuwachtig. “Au!”


  “Dat klopt vrijwel nooit,” zei Claus, “en zeker niet bij sneeuwvliegen, Au! Au! Au!”


  “Wat moeten we…Au!” vroeg Violet half.


  “Ik weet nie…Au!” antwoordde Claus half, maar even later hadden de Baudelaires zelfs geen tijd voor een halve conversatie. De cirkel van sneeuwvliegen draaide sneller en sneller en de insecten spreidden zich uit zodat het leek alsof de kinderen midden in een kleine witte tornado stonden. Daarna begonnen de vliegen, met een serie manoeuvres die heel wat oefening gekost moeten hebben, de Baudelaires te steken, eerst aan de ene kant en vervolgens aan de andere. Violet gilde toen verschillende vliegen haar in haar kin staken. Claus schreeuwde toen een handvol vliegen zijn linkeroor stak. En allebei de Baudelaires gilden het uit terwijl ze probeerden de vliegen weg te slaan en voelden hoe de vliegen overal in hun handen staken. De sneeuwvliegen staken links en ze staken rechts. Ze kwamen van boven op de kinderen af zodat zij zich bukten, en daarna van onderaf zodat de kinderen op hun tenen gingen staan om van ze af te komen. En de hele tijd zoemde de zwerm luider en luider, alsof de insecten de kinderen duidelijk wilden maken hoe leuk ze het vonden. Violet en Claus deden hun ogen dicht en bleven samen doodstil staan, te bang om blindelings door te lopen en van een bergrand af te vallen of weg te zinken in het water van de Straffe Stroom.


  “Jas!” wist Claus te roepen en hij spuugde een vlieg uit die zijn open mond was binnengevlogen in de hoop in zijn tong te kunnen steken. Violet begreep hem meteen. Ze pakte de extra jas vast en drapeerde hem over Claus en zichzelf als een grote, slappe, stoffen paraplu. De sneeuwvliegen zoemden woedend en probeerden erin te komen om door te gaan met steken, maar ze moesten genoegen nemen met het steken in de handen van de Baudelaires die de jas op zijn plaats hielden. Violet en Claus keken elkaar schemerig aan onder de jas met een vertrokken gezicht elke keer dat ze in hun vingers gestoken werden, en probeerden door te lopen.


  “Zo halen we de Vallei van de Bruine Aarde nooit,” zei Violet wat harder dan normaal om boven het gezoem uit te komen. “Hoe komen we van ze af, Claus?”


  “Met vuur jaag je ze weg,” zei Claus. “In het boek dat ik gelezen heb stond dat zelfs de lucht van rook een hele zwerm op afstand kan houden. Maar onder een jas kunnen we geen vuurtje stoken.”


  “Au!” Een sneeuwvlieg stak in Violets duim op een plek die al eerder gestoken was, op het moment dat de Baudelaires de rotsige hoek omsloegen waar de zwerm verschenen was. Door een versleten plek in de stof, konden de Baudelaires nog net een donker, rond hol zien in de rotswand van de berg.


  “Dat moet de ingang van een van de grotten zijn,” zei Claus. “Kunnen we daar een vuurtje stoken?”


  “Misschien wel,” zei Violet. “Maar het kan ook dat we een dier dat daar overwintert, kwaad maken.”


  “We hebben al duizenden dieren kwaad weten te maken,” zei Claus. Hij liet bijna de kan vallen toen een vlieg in zijn pols stak. “Ik geloof niet dat we veel keus hebben. Ik denk dat we de grot in moeten gaan en het risico gewoon moeten nemen.”


  Violet knikte instemmend, maar ze keek zenuwachtig naar de ingang van de grot. Het risico nemen is net zoiets als een bad nemen, want de ene keer voel je je uiteindelijk ontspannen en warm, en de andere keer ligt er iets vreselijks op de loer dat je pas ziet wanneer het al te laat is en je niets anders meer kunt doen dan gillen en je vastklampen aan een badeendje.


  De twee Baudelaires liepen behoedzaam naar het donkere ronde hol, waarbij ze goed opletten dat ze niet in de buurt van de afgrond kwamen, met de jas stevig om zich heen getrokken zodat de sneeuwvliegen nog geen kiertje vonden om erin te komen. Maar waar ze zich het meeste zorgen over maakten was niet de hoogte van de afgrond of de angels van de vliegen, maar het risico dat ze namen toen ze de donkere ingang van de grot indoken.


  De twee Baudelaires waren natuurlijk nooit eerder in deze grot geweest, en voor zover ik heb kunnen nagaan, zijn ze er later nooit meer geweest, zelfs niet toen ze de berg weer afkwamen, herenigd met hun kleine zusje en bekend met het geheim van het Vriesvak Boodschap Alternatief. En toen Violet en Claus het risico namen en de grot in gingen, vonden ze toch twee dingen waar ze wel vertrouwd mee waren. Het eerste was vuur. Zodra ze in de ingang van de grot stonden beseften de weeskinderen meteen dat ze geen last meer van de sneeuwvliegen zouden hebben, want ze roken ergens rook en in de verte zagen ze zelfs oranje vlammetjes achter in de grot. De kinderen waren heel bekend met vuur, van de aslucht van de resten van hun ouderlijk huis tot aan de geur van de vlammen die de Kaligari Kermis hadden verwoest. Maar toen de sneeuwvliegen een pijl vormden en wegschoten van de grot, en de Baudelaires nog een stap naar binnen zetten, vonden ze nog iets bekends – of liever een bekend iemand, die ze hadden gedacht nooit meer te zullen zien.


  “Hé daar, cakesnuivers!” klonk een stem achter in de grot, en bij het horen van die stem wensten de twee Baudelaires bijna dat ze het risico ergens anders hadden genomen.


  


  


  


  Drie


  


  Je zult je vast afvragen waarom er niets over Roosje Baudelaire in de eerste twee hoofdstukken van dit boek staat, maar daar zijn verschillende redenen voor. Om te beginnen was het veel moeilijker iets te weten te komen over Roosjes tocht in graaf Olafs auto. De bandensporen van de auto zijn al lang verdwenen en in het Greshoff Gebergte zijn sindsdien zo veel sneeuwstormen en lawines geweest, dat ook de weg zelf grotendeels verdwenen is. De weinige getuigen van Olafs rit zijn bijna allemaal onder mysterieuze omstandigheden gestorven, of waren te bang om te reageren op de brieven, telegrammen en ansichtkaarten die ik ze heb gestuurd met een verzoek om een gesprek. En zelfs het afval dat uit het raampje van Olafs auto gegooid is – het duidelijkste teken dat er slechte mensen langsgereden zijn – was al lang voordat mijn werk begon van de weg opgeraapt. Het verdwenen afval is een goed teken, omdat het aantoont dat bepaalde dieren in het Greshoff Gebergte zijn teruggekeerd en hun nesten herbouwen, maar het heeft het mij wel moeilijk gemaakt een volledig verslag te schrijven van Roosjes reis.


  Maar als je graag wilt weten hoe Roosje de tijd doorbracht waarin haar broer en zusje de woonwagen tot stilstand brachten, het pad langs de Straffe Stroom volgden en worstelden met de sneeuwvliegen, dan is er een ander verhaal dat min of meer dezelfde situatie beschrijft. Dat verhaal gaat over iemand die Assepoester heet. Assepoester was een jonge vrouw die aan de zorg van een aantal slechte mensen was toevertrouwd die haar treiterden en dwongen al het werk te doen. Ten slotte werd Assepoester gered door haar petemoei, een fee die op magische wijze speciale kledij voor haar produceerde die geschikt was om mee naar een bal te gaan waar Assepoester een knappe prins ontmoette met wie ze kort daarna trouwde en nog lang en gelukkig leefde in een kasteel. Als je de naam ‘Assepoester’ verandert in ‘Roosje Baudelaire’ en de fee, de speciale kledij, de knappe prins, het huwelijk en het lange en gelukkige leven in een kasteel weglaat, zul je een goed beeld krijgen van de moeilijke situatie waarin Roosje verkeerde.


  “Ik wou dat die babywees eens ophield met dat irritante gehuil,” zei graaf Olaf en hij fronste zijn ene wenkbrauw bij weer een wilde zwenking van de auto. “Niets bederft een gezellig autoritje zo erg als een jankend kidnapslachtoffer.”


  “Ik knijp haar heus zo vaak als ik kan,” zei Esmé Zooi en ze kneep Roosje nog een keer met haar modieuze vingernagels, “en nog houdt ze haar kop niet.”


  “Hoor eens even, hazentand,” zei graaf Olaf, die opkeek van de weg om Roosje woest aan te staren. “Als jij niet gauw ophoudt met huilen, dan zal ik je eens écht iets geven om over te huilen.”


  Roosje gaf een kreetje van ergernis en wreef met haar kleine handjes in haar ogen. Het was waar dat ze het grootste deel van de dag had gehuild tijdens een lange rit waar zelfs de meest toegewijde onderzoekers niets van hadden kunnen terugvinden, en nu de zon onderging kon ze nog steeds niet ophouden met huilen. Maar graaf Olafs woorden maakten haar meer nijdig dan bang. Het is altijd vervelend wanneer mensen tegen je zeggen dat als je niet ophoudt met huilen, ze je echt iets zullen geven om over te huilen, want als je huilt héb je al echt iets om over te huilen, en dus is er geen enkele reden om jou nog iets te geven om over te huilen, dank je wel. Roosje Baudelaire had zeker het gevoel dat ze al genoeg had om over te huilen. Ze maakte zich grote zorgen over haar broer en zus. Ze vroeg zich af hoe zij konden verhinderen dat ze met de op hol geslagen woonwagen in het ongeluk gestort zouden worden. Ze vreesde voor haar leven nu graaf Olaf haar vermomming had doorzien, de baard had afgerukt en haar op Esmés schoot had vastgezet. En het voortdurende geknijp van het vriendinnetje van de schurk deed haar pijn. “Nieknijp,” zei ze tegen Esmé, maar de boosaardige, modieuze vrouw fronste alleen maar haar voorhoofd alsof Roosje iets onzinnigs had gezegd.


  “Wanneer ze niet huilt,” zei Esmé, “praat de baby een raar taaltje. Ik begrijp er geen woord van.”


  “Aan gekidnapte kids valt nooit plezier te beleven,” zei de man met de haken, die misschien wel Roosjes minst favoriete lid van Olafs gezelschap was. “Weet je nog dat we die Quadrassen in handen hadden, baas? Ze hielden maar niet op met klagen. Ze klaagden toen we ze in een kooi deden. Ze klaagden toen we ze opsloten in een fontein. Klagen, klagen, klagen – ik had zo genoeg van ze, dat ik bijna blij was toen ze ontsnapten.”


  “Blij?” snauwde graaf Olaf. “We hebben keihard gewerkt om het Quadrasfortuin te stelen, en we hebben er niet één enkele saffier aan overgehouden. Het was pure tijdverspilling.”


  “Voel je daar maar niet schuldig over, Olaf,” zei een van de witgepoederde vrouwen op de achterbank. “Iedereen maakt wel eens een foutje.”


  “Dit keer niet,” zei Olaf. “Nu de twee wezen ergens verpletterd onder een neergestorte woonwagen liggen en de babywees veilig op jouw schoot zit, is het Baudelaire-fortuin van mij. En zodra we de Vallei van de Bruine 4arde bereiken en het hoofdkwartier vinden, zijn al onze zorgen verleden tijd.”


  “Hoe dat zo?” vroeg Hugo, de gebochelde man die daarvoor op de kermis had gewerkt.


  “Ja, leg eens uit, alstublieft,” vroeg Kevin, die ook van de kermis afkomstig was. Op de Kaligari Kermis had Kevin zich ervoor geschaamd ambidexter te zijn, maar Esmé had hem overgehaald zich aan te sluiten bij Olafs gezelschap door Kevins rechterhand achter zijn rug te binden, zodat niemand zou merken dat die net zo sterk was als zijn linker. “U moet niet vergeten, baas, dat wij nieuw zijn in dit gezelschap en daarom niet altijd weten wat er speelt.”


  “Ik herinner me nog dat toen ik voor het eerst bij Olafs gezelschap kwam,” zei de andere witgepoederde vrouw, “ik zelfs nog nooit van het Snicket-dossier had gehoord.”


  “Werken voor mij is een praktijkgerichte leerervaring,” zei Olaf. “Je kunt niet van mij verwachten dat ik jullie alles ga uitleggen. Daar heb ik het veel te druk voor.”


  “Ik zal het wel uitleggen, baas,” zei de man met de haken. “Graaf Olaf heeft, net als elke goede zakenman, een heleboel verschillende misdaden begaan.”


  “Maar deze stomme vrijwilligers hebben allerlei bewijzen tegen hem verzameld en opgeborgen in een dossier,” zei Esmé. “Ik heb geprobeerd ze uit te leggen dat misdaden begaan tegenwoordig erg in is, maar dat interesseerde ze kennelijk niet.”


  Roosje veegde nog een traan weg en zuchtte. De jongste Baudelaire geloofde dat ze bijna nog liever geknepen werd dan Esmé nog meer onzin te horen uitkramen over wat in is – met ‘in’ bedoelde Esmé “in de mode” – en wat uit.


  “We moeten dat dossier vernietigen, anders kan graaf Olaf gearresteerd worden,” zei de man met de haken. “We hebben reden om aan te nemen dat een deel van dat dossier in het V.B.A.-hoofdkwartier is.”


  “Waar staan de letters V.B.A. voor?” De stem van Colette kwam van de vloer van de auto. Graaf Olaf had haar bevolen haar talent als slangenmens te gebruiken om zich op te rollen aan de voeten van de andere leden van het gezelschap.


  “Dat is strikt geheime informatie,” gromde Olaf tot Roosjes teleurstelling. “Vroeger was ik zelf lid van die organisatie, maar ik heb gemerkt dat het veel leuker is om een zelfstandige praktijk op te zetten.”


  “Wat betekent dat?” vroeg de man met de haken.


  “Dat betekent het verkeerde pad inslaan, de misdadige kant opgaan,” antwoordde Esmé. “Dat is heel erg in op het moment.”


  “Foute def,” kon Roosje niet laten door haar tranen heen te zeggen. Met ‘foute def’ bedoelde ze zoveel als: ‘een zelfstandige praktijk betekent niets anders dan alléén werken in plaats van met een groep, en heeft niets te maken met misdaden’, en het maakte haar droevig dat er niemand was die haar kon begrijpen.


  “Daar gaat ze weer met dat gebrabbel,” zei Esmé. “Daarom wil ik ook nooit kinderen hebben. Behalve als bedienden natuurlijk.”


  “Deze rit is makkelijker dan ik dacht,” zei Olaf. “Volgens de kaart moeten we alleen nog maar langs een paar grotten.”


  “Is er een hotel in de buurt van het hoofdkwartier?” vroeg Esmé.


  “Ik ben bang van niet, schat,” antwoordde de schurk, “maar ik heb twee tenten in de kofferbak. We gaan kamperen op de Schrikberg, de hoogste top van het Greshoff Gebergte.”


  “De top?” herhaalde Esmé. “Het zal heel koud zijn op de hoogste top.”


  “Dat is zo,” gaf Olaf toe, “maar de Valse Lente is op komst, dus wordt het binnenkort wel wat warmer.”


  “Maar vannacht dan?” vroeg Esmé Zooi. “Het is absoluut niet in voor mij om tenten op te zetten in de vrieskou.”


  Graaf Olaf keek naar zijn vriendinnetje en begon te lachen, en Roosje rook de smerige adem van zijn gemene gegiechel. “Doe niet zo mal,” zei de schurk ten slotte. “Jij gaat die tenten niet opzetten, Esmé. Jij blijft gewoon lekker warm in de auto zitten. De baby met de hazentanden gaat de tenten voor ons opzetten.”


  Nu lachte Olafs hele gezelschap, en vulde de auto zich met de slechte adem van een heel stel boeven. Roosje voelde nog een paar tranen over haar wangen biggelen en draaide haar gezicht naar het raam zodat niemand het kon zien. De ramen van de auto waren erg vies, maar de jongste Baudelaire kon toch de vreemde vierkante toppen van het Greshoff Gebergte en het donkere water van de Straffe Stroom zien. De auto was onderhand zo ver het gebergte in gereden dat de rivier voornamelijk uit ijs bestond. Roosje keek naar de brede strook bevroren zwart en vroeg zich af waar haar broer en zusje waren, en of ze haar zouden komen redden. Ze herinnerde zich de vorige keer dat ze in graaf Olafs handen was geweest, toen de schurk haar had vastgebonden, in een kooi had opgesloten en daarna de kooi buiten zijn raam had laten bengelen als onderdeel van een van zijn plannetjes. Het was een ontzettend angstaanjagende ervaring geweest voor de jongste Baudelaire, en nog steeds had ze nachtmerries van het gekraak van de kooi en het zien van haar broer en zusje die diep beneden naar haar opkeken vanuit graaf Olafs achtertuin. Maar Violet had een werpanker gemaakt om haar te redden en Claus had belangrijk juridisch onderzoek gedaan om Olafs plan te torpederen.


  Terwijl de auto steeds verder en verder van haar broer en zusje af reed, keek Roosje naar het onherbergzame landschap en wist ze dat zij haar opnieuw konden redden.


  “Hoe lang blijven we op de Schrikberg?” vroeg Hugo.


  “Tot ik het zeg natuurlijk,” antwoordde graaf Olaf.


  “Je zult gauw genoeg merken dat een groot deel van dit werk bestaat uit wachten,” zei de man met de haken. “Ik heb meestal wel iets bij me om de tijd door te komen, zoals een pakje speelkaarten of een grote steen.”


  “Ja, het kan saai zijn,” gaf een van de witgepoederde vrouwen toe, “en het kan gevaarlijk zijn. Veel van onze kameraden zijn de laatste tijd vreselijk aan hun eind gekomen.”


  “Dat was het waard,” zei graaf Olaf nonchalant, een woord dat hier betekent: ‘op een toon die duidelijk aangaf dat hij zich geen sikkepit aantrok van zijn gestorven werknemers’. “Soms moeten een paar mensen omkomen in de vlammen of opgegeten worden door leeuwen, allemaal voor het goede doel.”


  “Wat is het goede doel?” vroeg Colette.


  “Geld!” riep Esmé met gulzige gretigheid. “Geld en persoonlijke voldoening, en allebei die dingen zullen we krijgen door middel van deze jengelende baby op mijn schoot! Zodra we het Baudelaire-fortuin in handen hebben, zullen we genoeg geld krijgen om in luxe te leven en nog meer verraderlijke plannen te bedenken!”


  Het hele gezelschap juichte en graaf Olaf keek Roosje met een gemene grijns aan, maar zei verder niets terwijl de auto de steile, hobbelige helling opreed, en uiteindelijk piepend tot stilstand kwam, net toen de laatste zonnestralen vervaagden in de avondhemel.


  “We zijn er eindelijk,” zei graaf Olaf en hij gaf de autosleutels aan Roosje. “Uitstappen, babywees. Haal alles uit de kofferbak en zet de tenten op.”


  “En breng ons wat chips,” zei Esmé, “zodat we wat te eten hebben terwijl we wachten.”


  Esmé deed het portier van de auto open, zette Roosje op de bevroren grond en sloeg de deur weer dicht. Meteen werd de jongste Baudelaire omgeven door een ijzige berglucht die haar deed rillen. Het was zo bitterkoud op de hoogste top van het Greshoff Gebergte dat haar tranen bevroren in hun sporen en een ijsmasker vormden over haar gezicht. Onzeker kwam Roosje overeind en liep om de auto heen. Ze kwam in de verleiding gewoon door te lopen en aan Olaf te ontsnappen terwijl hij in de auto zat te wachten met zijn gezelschap. Maar waar kon ze naartoe? Roosje keek om zich heen en zag nergens een plek waar een baby in haar eentje veilig zou zijn.


  De top van de Schrikberg was een klein vierkant vlak en toen Roosje naar de kofferbak liep, keek ze van elke rand van het vierkant naar beneden, een beetje duizelig van de grote hoogte. Vanaf drie randen zag ze de vierkante, mistige toppen van een paar andere bergen, waarvan de meeste met sneeuw waren bedekt, en tussen de toppen door kronkelden het vreemde zwarte water van de Straffe Stroom en het rotspad waarover de auto naar boven was gereden. Maar vanaf de vierde rand zag Roosje iets zo merkwaardigs dat het een ogenblik duurde voor ze begreep wat het was. Vanaf de hoogste top van het Greshoff Gebergte welfde een witte strook omlaag als een enorm stuk glanzend papier of de vleugel van een reusachtige vogel. Roosje zag de allerlaatste stralen van de zonsondergang weerkaatst door dit enorme oppervlak en besefte na een poosje wat het was: de bron van de Straffe Stroom. Zoals zo veel rivieren ontsprong de Straffe Stroom in de rotsige bergen en Roosje zag wel dat hij in het warmere seizoen van de hoogste top omlaag zou stromen in een reusachtige waterval. Maar dit was geen warme tijd van het jaar, en net zoals Roosjes tranen op haar gezicht waren bevroren was de waterval stijf bevroren tot een lange glibberige helling die in de duisternis beneden verdween. Het was zo’n spookachtig gezicht dat het even duurde voordat Roosje zich afvroeg waarom het ijs wit was in plaats van zwart, zoals het water van de Straffe Stroom.


  Toet! Luid getoeter van graaf Olafs auto herinnerde Roosje eraan wat ze ook alweer moest doen, en ze deed vlug de kofferbak open en zocht een zak chips, die ze terugbracht naar de auto.


  “Daar heb je ook lang over gedaan, wees,” zei Olaf in plaats van ‘Dank je wel’. “Ga nou maar de tenten opzetten. Een voor Esmé en mij en een voor mijn gezelschap, zodat we kunnen gaan slapen.”


  “Waar gaat de baby slapen?” vroeg de man met de haken. “Ik wil haar niet in mijn tent. Ik heb gehoord dat baby’s naar je toe kunnen kruipen en je adem stelen terwijl je slaapt.”


  “Nou, ze slaapt zeker niet bij mij,” zei Esmé. “Het is niet in om een baby in je tent te hebben.”


  “Ze gaat in geen van beide tenten slapen,” besliste Olaf. “Er is een grote soeppan met een deksel in de kofferbak. Daar kan ze in slapen.”


  “Zal ze wel veilig zijn in een pan?” vroeg Esmé. “Vergeet niet, Olaf lieveling, als ze doodgaat, krijgen we het fortuin niet.”


  “Er zitten een paar gaten in het deksel zodat ze kan ademen,” zei Olaf, “en het deksel beschermt haar tegen de sneeuwvliegen.”


  “Sneeuwvliegen?” vroeg Hugo.


  “Sneeuwvliegen zijn goed georganiseerde, slechtgehumeurde insecten,” verklaarde graaf Olaf, “die in koude berggebieden leven en er plezier in hebben zonder reden mensen te steken. Ik heb ze altijd wel gemogen.”


  “Nievlie,” zei Roosje, wat betekende: ‘Ik heb zulke insecten buiten niet gezien’, maar niemand luisterde.


  “Loopt ze niet weg als niemand op haar let?” vroeg Kevin.


  “Ze zou niet durven,” zei graaf Olaf, “en zelfs als ze in haar eentje in de bergen probeerde te overleven, dan nog zouden we kunnen zien waar ze heen ging. Daarom zijn we hier op de top. We weten het meteen als het wurm ontsnapt of als er iemand achter ons aan komt, omdat we van hieruit alles en iedereen kunnen zien, kilometers in het rond.”


  “Eureka,” zei Roosje onwillekeurig voor ze het kon verhinderen. Ze bedoelde zoveel als: ‘Ik realiseer me net iets.’ Maar het was niet haar bedoeling geweest het hardop te zeggen.


  “Hou op met dat gebrabbel en ga aan het werk, tandenmormel!” zei Esmé Zooi en ze sloeg de deur met een klap dicht. Roosje hoorde het gelach van het gezelschap en het gekraak van de chips terwijl ze langzaam terugliep naar de kofferbak om de tenten te halen.


  Het is vaak heel frustrerend om al het tentdoek en de palen zo klaar te leggen dat de tent goed overeind komt, en dat is de reden dat ik altijd liever in hotels logeer of in gehuurde kastelen, die het bijkomende voordeel hebben van stevige muren en kamermeisjes. Roosje had natuurlijk ook nog het nadeel van alles alleen te moeten doen, in het donker, terwijl ze nog maar net had leren lopen en erg bezorgd was over haar broer en zusje.


  Maar de jongste Baudelaire had in het verleden al vaker herculesarbeid verricht, wat hier betekent: ‘was erin geslaagd ongelooflijk moeilijke taken tot een goed einde te brengen’. Zoals je vast wel weet, helpt het vaak bij een heel moeilijke taak aan iets inspirerends te denken om door te kunnen gaan. Toen Roosje bijvoorbeeld een zwaard-tegen-tanden-duel had uitgevochten in de Goed Geluk Zagerij, had ze eraan gedacht hoeveel ze van haar broer en zusje hield en dat had haar geholpen de boosaardige dokter Orwell te verslaan. De keer dat Roosje in de liftschacht van Duisterdreef 667 naar boven was geklommen, had ze zich geconcentreerd op haar vrienden, de Quadrassen, en op hoe graag ze hen wilde redden, en binnen niet al te lange tijd had ze het penthouse-appartement bereikt.


  Dus toen Roosje een gat in de bevroren grond groef met haar tanden zodat de tentpalen op hun plaats zouden blijven staan, dacht ze aan iets dat haar inspireerde, en vreemd genoeg was dat iets wat graaf Olaf had gezegd, over hoe je kilometers in het rond alles en iedereen kon zien. Terwijl Roosje de tenten bij elkaar zocht en steeds even langs de glibberige helling van de waterval naar beneden keek, besloot ze dat ze niet zou proberen weg te glippen van Olaf en zijn bende. Ze zou niet proberen stiekem ergens heen te vluchten. Want als je vanaf de Schrikberg alles en iedereen kon zien, dan betekende dat ook dat alles en iedereen, inclusief Violet en Claus Baudelaire, haar daarboven konden zien.


  


  


  


  Vier


  


  Die nacht was een zwarte dag. Natuurlijk zijn alle nachten zwarte dagen, omdat de nacht gewoon een slecht verlichte versie is van de dag, vanwege het feit dat de aarde rond en rond de zon draait om iedereen eraan te herinneren dat het tijd is om uit bed te komen en de dag te beginnen met een kopje koffie of een geheime boodschap opgevouwen tot een papieren vliegtuigje dat uit het raam van een boswachtershuis komt vliegen. Maar in dit geval betekent de uitdrukking ‘een zwarte dag’ een droevige tijd in de geschiedenis van de Baudelaire-kinderen, de V.B.A. en alle aardige, dappere en belezen mensen ter wereld. Maar Violet en Claus Baudelaire hadden natuurlijk geen idee van de ramp die zich hoog boven hen in de Vallei van de Bruine Aarde voltrok. Zij wisten alleen maar dat ze een stem hoorden die ze hadden gehoopt nooit meer te zullen horen. “Hoepel op, cakesnuivers!” zei de stem. “Dit is een privé-grot!”


  “Tegen wie heb je het, Carmelita?” vroeg een andere stem. Deze stem was veel luider en klonk alsof hij van een volwassen man was.


  “Ik zie twee schimmen in de ingang van de grot, oom Bruce,” zei de eerste stem, “en volgens mij zien ze eruit als cakesnuivers.”


  De achterkant van de grot echode van het gegiechel, en Violet en Claus keken elkaar ontzet aan. De bekende stem was die van Carmelita Pets, het gemene meisje dat de Baudelaires op de Prutjurk Kostschool hadden ontmoet. Carmelita had vanaf het eerste moment een hekel gehad aan de drie kinderen, ze schold ze uit en maakte hun het leven op school onmogelijk. Als je ooit op school hebt gezeten, dan weet je dat er op elke school wel zo iemand is die je hoopt na je schooltijd nooit meer te zien. De twee oudste Baudelaires hadden het al moeilijk genoeg in het Greshoff Gebergte zonder dit onplezierige persoontje tegen te komen, en bij het geluid van haar stem hadden ze zich bijna omgedraaid en gekozen voor een hernieuwde kennismaking met de sneeuwvliegen buiten.


  “Twee schimmen?” vroeg de tweede stem.


  “Wij zijn bergtoeristen,” riep Violet vanuit de ingang. “We zijn verdwaald en aangevallen door een zwerm sneeuwvliegen. Laat ons alsjeblieft een poosje hier uitrusten tot de geur van de rook ze heeft weggejaagd, dan gaan we straks weer verder.”


  “Komt niets van in,” antwoordde Carmelita, die nog gemener klonk dan anders. “Hier kamperen de sneeuwscouts op weg om het Valse Lentefeest te vieren en mij tot koningin te kronen. We hebben geen zin ons plezier te laten bederven door een stelletje cakesnuivers.”


  “Kom, kom, Carmelita,” zei de stem van de volwassen man. “Sneeuwscouts zijn altijd aardig en behulpzaam, weet je nog wel? Dat staat in de Sneeuwscout Alfabet Eed. En het zou heel aardig en behulpzaam zijn om deze vreemdelingen de beschutting van onze grot aan te bieden.”


  “Ik heb geen zin om aardig en behulpzaam te zijn,” zei Carmelita. “Ik ben de Valse Lentekoningin, dus mag ik alles doen wat ik wil.”


  “Je bent de Valse Lentekoningin nog niet, Carmelita,” zei de geduldige stem van een jongen. “Niet voor we rond de Lenteboom hebben gedanst. Kom binnen, reizigers, en kom bij het vuur zitten. We zijn blij jullie behulpzaam te kunnen zijn.”


  “Zo mag ik het horen, jochie,” zei de stem van de volwassen man. “Vooruit, sneeuwscouts, laten we met zijn allen de Sneeuwscout Alfabet Eed opzeggen.”


  Meteen weergalmde de grot van vele stemmen in volmaakte harmonie, een zin die hier betekent: ‘die allemaal precies tegelijk een lijst erg vreemde woorden opzeiden’. “Sneeuwscouts,” zeiden de sneeuwscouts, “zijn aardig, behulpzaam, correct, dierbaar, emblematisch, fris, gedwee, handig, intens, jong, kalm, levendig, menselijk, nederig, officieel, puik, quartair, ritsig, schematisch, tam, uiig, voorkomend, wild, xylofoon, ijverig, zoet – elke ochtend, elke middag, elke avond, en de hele dag door!”


  De twee Baudelaires keken elkaar verward aan. Zoals zo veel eden was de Sneeuwscout Alfabet Eed niet erg logisch. Violet en Claus probeerden zich voor te stellen hoe een scout ‘levendig’ en ‘wild’ kon zijn en tegelijk ‘kalm’ en ‘tam’, en hoe al deze kinderen iets anders konden zijn dan ‘jong’ en ‘menselijk’ al zouden ze dat willen. Ze konden niet bedenken waarom de eed wilde dat ze al die dingen ‘elke ochtend’, ‘elke middag’ en ‘elke avond’ waren en dan ook nog eens ‘de hele dag door’, of waarom het woord ‘xylofoon’ in de eed voorkwam. Maar ze kregen niet veel tijd zich dat af te vragen, want toen de eed was afgelopen, haalden de sneeuwscouts allemaal diep adem en maakten een langdurig, blazend geluid alsof ze de wind buiten nadeden, en dat leek zelfs nog eigenaardiger.


  “Dat vind ik het leukste stuk,” zei de stem van de volwassen man, toen het geluid was weggeëbd. “Er is niets zo leuk als het eindigen van de Sneeuwscout Alfabet Eed met een sneeuwgeluid. Kom nu maar dichterbij, reizigers, zodat we jullie kunnen bekijken.”


  “Laten we de jas over ons gezicht houden,” fluisterde Claus tegen zijn zusje. “Anders herkent Carmelita ons.”


  “En de andere scouts hebben onze gezichten misschien in Het Snipperdagblad zien staan,” zei Violet, en ze dook met haar gezicht onder de jas. Het Snipperdagblad was een krant die een artikel had gepubliceerd waarin de drie Baudelaires de schuld kregen van de moord op Jacques Snicket. Dat verhaal was natuurlijk onzin, maar de hele wereld leek het te geloven en op zoek te zijn naar de Baudelaires om ze in de gevangenis te stoppen. Maar toen de twee kinderen op de stemmen van de sneeuwscouts afliepen, beseften ze dat zij niet de enigen waren die hun gezicht verborgen hielden.


  De achterkant van de grot leek op een grote ronde kamer met een heel hoog plafond en doorgroefde rotswanden die flikkerden in het oranje licht van de vlammen. In een cirkel rond het vuur zaten vijftien à twintig mensen die allemaal naar de Baudelaires opkeken. Door de stof van de jas heen zagen de kinderen dat een van de mensen veel groter was dan de anderen – dat was Bruce waarschijnlijk – en een lelijke geruite jas droeg en een dikke sigaar rookte. Aan de overkant van de cirkel zat iemand in een dikke wollen trui met een paar grote zakken erin, en de rest van de sneeuwscouts droeg helderwitte uniformen met enorme ritssluitingen aan de voorkant en emblemen van sneeuwvlokken, in allerlei verschillende vormen en maten, op de lange mouwen. Op de rug van hun uniformen zagen de Baudelaires de woorden van de Sneeuwscout Alfabet Eed gedrukt staan in grote roze letters, en boven op hun hoofd droegen ze witte haarbanden waar aan alle kanten piepkleine plastic sneeuwvlokjes uitstaken en waarop het woord ‘Brr!’ geschreven stond in ijzige letters. Maar Violet en Claus keken niet naar de sneeuwvlagen op de hoofden van de sneeuwscouts, of naar de aardige, behulpzame, correcte, dierbare, emblematische, frisse, gedweeë, handige, intense, jonge, kalme, levendige, menselijke, nederige, officiële, puike, quartaire, ritsige, schematische, tamme, uiige, voorkomende, wilde, xylofoon, ijverige, zoete uniformen die bijna iedereen droeg. Ze keken naar de donkere, ronde maskers die de gezichten van de scouts bedekten. De maskers zaten vol kleine gaatjes, zoals de maskers die worden gebruikt bij het schermen, een sport waarbij mensen met zwaarden vechten voor hun plezier in plaats van voor hun eer of om een schrijver te redden die tegen de muur zit vastgeplakt. Maar in het flikkerende licht van de grot konden de Baudelaires de gaatjes niet zien, en het leek alsof de gezichten van Bruce en de sneeuwscouts waren verdwenen en een donkere lege holte was achtergebleven boven hun nek.


  “Jullie cakesnuivers zien er belachelijk uit,” zei een van de scouts, dus wisten de Baudelaires meteen welk gemaskerd figuurtje Carmelita Pets was. “Jullie gezichten zijn helemaal bedekt.”


  Violet dacht vlug na. “Wij zijn nederig,” zei ze. “We zijn zo nederig dat we bijna nooit ons gezicht laten zien.”


  “Dan horen jullie er echt bij,” zei Bruce vanachter zijn masker. “Ik heet Bruce, maar jullie mogen me oom Bruce noemen, al ben ik bijna zeker niet jullie echte oom. Welkom bij de sneeuwscouts, die allemaal nederig zijn. In feite zijn we aardig, behulpzaam, correct…”


  Alle andere sneeuwscouts vielen in, en de twee oudste Baudelaires moesten de absurde lijst nog een keer aanhoren, terwijl de scout met de trui opstond en op hen afstapte. “We hebben daar nog een paar reservemaskers,” mompelde hij zachtjes en hij gebaarde naar een grote hoop bagage, die naast een heel lange paal was opgestapeld. “Die houden de sneeuwvliegen weg wanneer je weer naar buiten gaat. Pak er maar een.”


  “Bedankt,” antwoordde Violet terwijl de scouts beloofden kalm, levendig en menselijk te zijn. Zij en haar broer pakten snel een masker en zetten dat op onder de jas, zodat ze tegen de tijd dat de scouts zwoeren xylofoon, ijverig en zoet te zullen zijn net zo gezichtloos waren als alle anderen in de grot.


  “Dat was leuk, kinderen,” zei Bruce toen het sneeuwgeluid wegebde en de eed was afgelopen. “Waarom sluiten jullie je niet aan bij de sneeuwscouts? Wij zijn een organisatie van jongeren met het doel plezier te hebben en nieuwe dingen te maken. Op dit moment doen we een sneeuwscouttrektocht. We trekken helemaal naar de top van de Schrikberg voor de viering van de Valse Lente.”


  “Wat is de Valse Lente?” vroeg Violet en ze ging tussen haar broer en de scout met de trui in zitten.


  “Iedereen die geen cakesnuiver is weet wat de Valse Lente is,” zei Carmelita honend. “Dat is wanneer het weer ongewoon warm wordt voor het weer weer heel erg koud wordt. We vieren het met een dans waarbij we rond en rond de lenteboom draaien.” Ze wees op de houten paal, en de Baudelaires zagen dat de sneeuwscouts allemaal witte handschoenen zonder vingers droegen waar een S op stond. “Wanneer de dans is afgelopen kiezen we de beste sneeuwscout en haar kronen we tot Valse Lentekoningin. Dit keer ben ik dat. Ik ben het trouwens altijd.”


  “Alleen maar omdat oom Bruce wel echt jouw oom is,” zei een van de andere sneeuwscouts.


  “Niet waar,” hield Carmelita vol. “Dat is omdat niemand zo aardig, behulpzaam, correct, dierbaar, emblematisch, fris, gedwee, handig, intens, jong, kalm, levendig, menselijk, nederig, officieel, puik, quartair, ritsig, schematisch, tam, uiig, voorkomend, wild, xylofoon, ijverig en zoet is als ik.”


  “Hoe kan iemand nou ‘xylofoon’ zijn?” kon Claus niet nalaten te vragen. “Xylofoon is niet eens een bijvoeglijk naamwoord.”


  “Oom Bruce kon geen ander woord bedenken dat met een X begon,” legde de sneeuwscout met de trui uit op een toon waaruit duidelijk bleek dat hij dat geen goed excuus vond.


  “Wat zou je zeggen van ‘xenofiel’?” stelde Claus voor. “Dat woord betekent…”


  “Je kunt de woorden van de Sneeuwscout Alfabet Eed niet veranderen,” viel Bruce hem in de rede en hij bewoog zijn sigaar in de richting van zijn gezicht alsof hij hem door zijn masker heen wilde oproken. “Waar het bij de sneeuwscouts om gaat, is juist dat je steeds opnieuw hetzelfde doet. We vieren steeds weer opnieuw het Valse Lentefeest, op de top van de Schrikberg, bij de bron van de Straffe Stroom. Mijn nichtje Carmelita Pets is steeds weer opnieuw Valse Lentekoningin. En steeds weer opnieuw overnachten we hier in deze grot voor de Sneeuwscout Sprookjestijd.”


  “Ik heb gelezen dat in de grotten van het Greshoff Gebergte wilde dieren overwinteren,” zei Claus. “Weten jullie wel zeker dat het veilig is om hier te blijven?”


  De sneeuwscout die een trui droeg in plaats van een uniform draaide zijn hoofd snel naar de Baudelaires toe alsof hij iets wilde zeggen, maar Bruce gaf als eerste antwoord. “Het is nu veilig, jochie,” zei hij. “Naar het schijnt waren deze bergen vroeger vergeven van de beren. De beren waren zo intelligent dat ze getraind werden als soldaten. Maar ze zijn verdwenen en niemand weet waarom.”


  “Geen beren,” zei de scout met de trui zo zachtjes dat de twee Baudelaires naar hem over moesten buigen om hem te verstaan. “Leeuwen woonden in deze grotten. De leeuwen waren rechercheurs van de Vrijwillige Bergkat Agenten.” Hij draaide zich om zodat zijn masker recht tegenover de twee kinderen was, dus wisten ze dat hij hen aanstaarde door de gaatjes. “Vrijwillige Bergkat Agenten,” zei hij nog eens. En de Baudelaires snakten naar adem.


  “Zei je…” zei Violet, maar de sneeuwscout in de trui schudde zijn hoofd alsof het niet veilig was om te praten. Violet keek naar haar broer en daarna naar de scout. Ze had graag allebei hun gezichten willen zien achter hun maskers. De beginletters van Vrijwillige Bergkat Agenten zijn V.B.A., de naam van de organisatie waar ze naar op zoek waren. Maar waren deze initialen toeval, zoals ze zo vaak schenen te zijn? Of gaf deze geheimzinnige scout hun een soort teken?


  “Ik weet niet waar jullie drieën over zitten te mompelen,” zei Bruce, “maar hou er meteen mee op. Dit is geen tijd voor conversatie. Het is Sneeuwscout Sprookjestijd, de tijd dat de ene sneeuwscout een verhaal vertelt aan de andere sneeuwscouts. Daarna eten we marshmallows tot we er misselijk van zijn en gaan we slapen op een hoop dekens, net als ieder jaar. Waarom vertellen onze nieuwe scouts niet het eerste verhaal?”


  “Ik zou het eerste verhaal moeten vertellen,” klaagde Carmelita. “Per slot van rekening ben ik de Valse Lentekoningin.”


  “Maar ik weet zeker dat de reizigers een prachtig verhaal te vertellen hebben,” zei de scout met de trui. “Ik zou wat graag een Verbazend Boeiend Avontuur willen horen.”


  Claus zag zijn zusjes handen naar haar hoofd gaan en glimlachte. Hij wist dat Violet instinctief begon haar haar met een lint bijeen te binden om beter te kunnen denken, maar dat ging niet met een masker op. De twee Baudelaires dachten koortsachtig na om een manier te vinden om met de geheimzinnige scout te communiceren. De kinderen waren zo in gedachten verdiept dat ze nauwelijks hoorden hoe Carmelita hen beledigde.


  “Zit daar niet zo stom, cakesnuivers,” zei Carmelita. “Als jullie ons een verhaal gaan vertellen, doe dat dan.”


  “Sorry dat ik jullie laat wachten,” zei Violet. Ze koos haar woorden met grote zorg. “Wij hebben een Vreselijk Beroerde Avond achter de rug, dus valt het niet mee een goed verhaal te bedenken.”


  “Ik wist niet dat dit een droevige gelegenheid was,” zei de scout met de trui.


  “O ja,” zei Claus. “We hebben de hele dag niets anders gegeten dan Vies Brood met Azijn.”


  “En dan kregen we ook nog last van sneeuwvliegen,” zei Violet. “Die ontpopten zich als Verschrikkelijk Bijtende Aanvallers.”


  “Wanneer zij een pijl vormen,” zei Claus, “dan lijken ze meer op Verfoeilijke Brute Aasgieren.”


  “Of Vraatzuchtige Beestachtige Aartsvijanden, stel ik me zo voor,” zei de scout met de trui, en hij knikte de Baudelaires gemaskerd toe alsof hij hun boodschap had begrepen.


  “Dit is het saaiste verhaal dat ik ooit heb gehoord,” zei Carmelita Pets. “Oom Bruce, zeg tegen die twee dat ze cakesnuivers zijn.”


  “Nou, het zou niet erg aardig en behulpzaam zijn om dat te zeggen,” zei Bruce, “maar ik moet wel zeggen dat het verhaal dat jullie vertelden een tikje langdradig was, kinderen. Wanneer sneeuwscouts verhalen vertellen, dan slaan ze alles wat saai is over en vertellen ze alleen de interessante stukjes. Op die manier kan het verhaal zo aardig, behulpzaam, correct, dierbaar, emblematisch, fris, gedwee, handig, intens, jong, kalm, levendig, menselijk, nederig, officieel, puik, quartair, ritsig, schematisch, tam, uiig, voorkomend, wild, xylofoon, ijverig en zoet zijn als maar kan.”


  “Ik zal die cakesnuivers eens laten zien hoe je een interessant verhaal vertelt,” zei Carmelita. “Op een goede dag werd ik wakker en keek ik in de spiegel. Daar zag ik het knapste, mooiste, allerliefste meisje van de hele wereld. Ik trok een prachtige roze jurk aan om er nog mooier uit te zien en huppelde naar school, waar mijn juf tegen mij zei dat ze haar hele leven nog nooit zoiets snoezigs had gezien als ik, en ze gaf mij een lolly als een speciaal cadeautje…”


  Op dit punt aangekomen zal ik even leentjebuur spelen, een uitdrukking die hier betekent: ‘een idee overnemen van iemand anders’. Als een man je bijvoorbeeld vertelde dat de beste manier om een bedankbriefje te schrijven is elke keer jezelf te belonen met een koekje wanneer je er een af hebt, dan zou je leentjebuur bij hem kunnen spelen en na je verjaardag of een andere gelegenheid waarbij je cadeautjes krijgt, een schaal met koekjes naast je neerzetten. Als een meisje je zou vertellen dat de beste manier om diep in de nacht een huis uit te sluipen is erop te letten dat iedereen slaapt als een roos, dan zou je haar idee kunnen lenen en bij iedereen een slaapmiddel in de koffie doen voor je naar beneden klimt langs de klimop die buiten je raam groeit. En als je dit beroerde verhaal hebt zitten lezen, dan zul je de volgende keer dat je je in eenzelfde soort situatie bevindt misschien leentjebuur spelen bij Het grimmige gebergte en een combinatie van kleverig spul en een sleepparachute gebruiken om een op hol geslagen woonwagen tot stilstand te brengen en daarna verschillende zware kledingstukken eruit halen om je tegen de kou te beschermen, en wanneer de sneeuwvliegen gaan zwermen een grot vol sneeuwscouts opzoeken die rondom een kampvuur zitten.


  Maar ik zal leentjebuur spelen bij Bruce toen hij zei dat een verhalenverteller alleen de interessante stukjes van een verhaal moet vertellen en de saaie gedeelten moest overslaan. De twee oudste Baudelaires hadden dit saaie gedeelte van hun eigen verhaal vast graag overgeslagen, omdat ze niets liever wilden dan de grot uitgaan om weer naar hun zusje te gaan zoeken. Maar Violet en Claus wisten dat ze niet weg konden voor ze met de geheimzinnige jongen met de trui hadden gesproken, en dat ze niet met de geheimzinnige jongen konden praten in het bijzijn van Bruce en de andere sneeuwscouts, dus bleven ze bij het kampvuur zitten terwijl Carmelita doorzeurde over hoe mooi, slim en lief ze wel niet was en hoe iedereen die ze tegenkwam haar vertelde hoe ongelooflijk aanbiddelijk ze was. Al moesten de Baudelaires deze langdradige stukken van hun verhaal uitzitten, daarom hoef jij dat nog niet te doen, dus maak ik een sprongetje naar voren, voorbij de vervelende details van Carmelita’s eindeloze verhaal, en de zinloze eed die Bruce iedereen nog een aantal keren liet opzeggen, en de maaltijd van louter marshmallows die de scouts met de twee kinderen deelden. Ik zal overslaan hoe lastig het voor Violet en Claus was om zich af te wenden van de scouts en hun masker omhoog te doen om vlug een paar marshmallows in hun mond te proppen voor ze hun gezichten weer bedekten zodat ze niet herkend zouden worden. Na hun lange vermoeiende tocht hadden de kinderen liever een wat voedzamer maaltijd gehad en een wat minder ingewikkelde manier om die op te eten. Maar Violet en Claus konden deze gedeelten van hun verhaal niet overslaan, zodat ze moesten wachten tot de avond voorbij was en alle andere sneeuwscouts misselijk waren geworden en de dekens tot een grote hoop hadden geschikt naast de lenteboom. Zelfs toen Bruce de sneeuwscouts nog een laatste keer de Alfabet Eed liet opzeggen bij wijze van welterusten, durfden Violet en Claus nog niet op te staan en met de scout in de trui te praten uit angst afgeluisterd te worden. Ze moesten uren wachten, te nieuwsgierig en te bezorgd om te slapen, terwijl het vuur uitdoofde en de grot galmde van het gesnurk van de sneeuwscouts.


  Maar ik zal leentjebuur spelen bij de sneeuwscoutleider en een sprong naar voren maken naar het volgende interessante stukje, dat diep, diep in de nacht plaatsvond, een tijdstip waarop zo veel interessante stukjes van verhalen plaatsvinden die zo veel mensen missen omdat ze in bed liggen te slapen, of verstopt zitten in de bezemkast van een mosterdfabriek, vermomd als stoffer en blik om de nachtwaker om de tuin te leiden.


  Het was diep in de nacht – je zou eigenlijk wel kunnen zeggen dat het het zwartste deel van deze zwarte dag was – en het was zo laat dat de Baudelaires het bijna opgaven wakker te blijven, vooral na zo’n uitputtende dag, maar net toen de twee kinderen in slaap begonnen te vallen, voelden ze allebei een hand op hun schouder. Ze schoten overeind en merkten dat ze in het gemaskerde gezicht van de scout met de trui keken.


  “Kom mee, Baudelaires,” zei de jongen heel erg zachtjes. “Ik weet een kortere weg naar het hoofdkwartier.” Dit was dus inderdaad een interessant stukje van het verhaal.


  


  


  


  Vijf


  


  Wanneer je hoofd vol zit met vragen en je plotseling de kans krijgt die vragen te stellen, dan hebben die vragen de neiging elkaar te verdringen en over elkaar te struikelen, net als passagiers in een overvolle trein die aankomt op een populair station. Nu Bruce en de sneeuwscouts sliepen, hadden de twee oudste Baudelaires eindelijk de kans om met de geheimzinnige scout in de trui te praten, maar alles wat zij wilden vragen leek hopeloos verward.


  “Hoe…” begon Violet, maar de vraag ‘Hoe wist je dat wij de Baudelaires waren?’ struikelde over de vraag ‘Wie ben jij?’ en viel achterover tegen de vragen ‘Ben jij lid van de V.B.A.?’ en ‘Waar staan de letters V.B.A. voor?’


  “Weet jij…” zei Claus, maar de vraag ‘Weet jij waar ons zusje is?’ struikelde over de vraag ‘Weet jij of een van onze ouders nog leeft?’ die al worstelde met ‘Hoe komen we bij het hoofdkwartier?’ en ‘Zullen mijn zusjes en ik ooit een veilige plek vinden waar we kunnen leven zonder voortdurend bedreigd te worden door graaf Olaf en zijn gezelschap die het ene plan na het andere verzinnen om het Baudelaire-fortuin te stelen?’ al wist de middelste Baudelaire dat het niet erg waarschijnlijk was dat hij op deze laatste vraag een antwoord zou kunnen krijgen.


  “Ik weet wel dat jullie een heleboel vragen hebben,” fluisterde de jongen, “maar hier kunnen we niet praten. Bruce slaapt licht en hij heeft de V.B.A. al genoeg schade berokkend zonder achter nog een van onze geheimen te komen. Ik beloof jullie dat al jullie vragen zullen worden beantwoord, maar eerst moeten we naar het hoofdkwartier. Kom mee.”


  Zonder verder nog iets te zeggen draaide de scout zich om. De Baudelaires zagen dat hij een zwarte rugzak droeg met het logo dat ze op de Kaligari Kermis hadden gezien. Op het eerste gezicht leek dit logo een oog te zijn, maar de kinderen hadden ontdekt dat als je goed keek, je in de tekening de goed verstopte letters V.B.A. kon zien. De scout begon te lopen en Violet en Claus ontdeden zich zo stil mogelijk van hun dekens en gingen achter hem aan. Tot hun verrassing liep hij niet naar de uitgang maar naar de achterkant van de grot, waar het vuur van de sneeuwscouts had gebrand. Nu lag er nog alleen maar een hoop grijze as, al was het nog steeds heel warm en hing er nog altijd een sterke rooklucht. De scout met de trui haalde een zaklantaarn uit zijn zak. “Ik moest wachten tot het vuur uit was voor ik het jullie kon laten zien,” zei hij. Met een zenuwachtige blik op de slapende scouts knipte hij de zaklantaarn aan en richtte hij de lichtbundel boven zijn hoofd. “Kijk.”


  Violet en Claus keken en zagen dat er een gat in het plafond zat dat groot genoeg was om doorheen te kruipen. De laatste slierten rook zweefden omhoog het gat in. “Een schoorsteen,” murmelde Claus. “Ik vroeg me al af waarom de grot niet vol met rook van het vuur was.”


  “De officiële naam is Verticaal Brandlucht Afvoerkanaal,” fluisterde de scout. “Hij doet dienst als schoorsteen en ook als geheime doorgang. Hij leidt van deze grot naar de Vallei van de Bruine Aarde. Als we hier naar boven klimmen, kunnen we het hoofdkwartier in een paar uur bereiken in plaats van het hele eind de berg op te moeten klauteren. Jaren geleden was er een metalen paal in het midden van het gat waarlangs mensen in noodgevallen naar beneden konden glijden om zich in de grot te verstoppen. De paal is nu weg, maar er moeten voetsteunen zijn uitgehakt waarlangs je helemaal omhoog kunt klimmen.” Hij bescheen de rotswand met zijn zaklantaarn en de Baudelaires zagen inderdaad twee rijen uitgeholde gaatjes, die ideaal waren om je handen en voeten in te steken.


  “Hoe weet je dit allemaal?” vroeg Violet.


  De scout keek haar even aan, en de Baudelaires hadden de indruk dat hij glimlachte achter zijn masker. “Dat heb ik gelezen,” zei hij, “in een boek dat Opmerkelijke fenomenen in het Greshoff Gebergte heet.”


  “Dat komt me bekend voor,” zei Claus.


  “Dat zal wel,” antwoordde de scout. “Ik heb het geleend uit de bibliotheek van dr. Montgomery.”


  Dr. Montgomery was een de eerste voogden van de Baudelaires geweest, en bij het horen van zijn naam merkten Violet en Claus dat ze nog veel meer vragen hadden.


  “Wanneer…” begon Violet.


  “Waarom…” begon Claus.


  “Carm…” Een andere stem deed de Baudelaires en de scout opschrikken – de stem van Bruce, die half wakker was geworden bij het geluid van hun gesprek. De drie kinderen bleven even stokstijf staan terwijl Bruce zich omdraaide op zijn deken en met een lange zucht weer in slaap viel.


  “We praten wel verder wanneer we bij het hoofdkwartier aankomen,” fluisterde de scout. “Het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal galmt ontzettend, dus moeten we doodstil zijn wanneer we naar boven klimmen, anders worden Bruce en de sneeuwscouts wakker van de echo’s. Het is daarbinnen pikdonker, dus moeten jullie langs de wand voelen naar de voetsteunen, en de lucht zal er erg rokerig zijn, maar als jullie je masker ophouden zal dat de lucht filteren zodat je gemakkelijker kunt ademhalen. Ik ga eerst en zal jullie voorgaan. Zijn jullie er klaar voor?”


  Violet en Claus draaiden zich naar elkaar toe. Ook al konden zij elkaars gezicht niet zien vanwege het masker, toch wisten ze allebei dat ze er helemaal niet klaar voor waren. Om achter een volslagen onbekende aan een geheime doorgang in het hart van het gebergte in te gaan op weg naar een hoofdkwartier waarvan ze niet eens zeker waren of het wel bestond, leek niet erg veilig. De laatste keer dat ze meegegaan waren op een riskante tocht was hun kleine zusje hun ontstolen. Wie weet wat er dit keer zou gebeuren, daar helemaal alleen met een geheimzinnig gemaskerd persoon in een donker, rokerig hol?


  “Ik begrijp best dat het moeilijk moet zijn om me te vertrouwen, Baudelaires,” zei de scout met de trui, “na al het kwaad dat zo veel mensen jullie aangedaan hebben.”


  “Kun je ons misschien een reden geven om je te vertrouwen?” zei Violet.


  De scout keek even naar beneden, en draaide toen zijn masker naar de twee Baudelaires. “Een van jullie noemde het woord ‘xenofiel’,” zei hij, “toen jullie met Bruce over die idiote eed praatten. ‘Xenofiel’ is een woord dat duidt op een goede gezindheid ten opzichte van vreemdelingen.”


  “Dat klopt,” murmelde Claus tegen zijn zusje.


  “Ik weet wel dat een grote woordenschat nog niet garandeert dat ik een goed mens ben,” zei de jongen. “Maar het betekent wel dat ik veel heb gelezen. En in mijn ervaring zijn belezen mensen minder geneigd tot slechtheid.”


  Violet en Claus keken elkaar aan door hun maskers. Ze waren geen van beiden helemaal overtuigd door wat de gemaskerde scout had gezegd. Er zijn natuurlijk zat slechte mensen die een groot aantal boeken hebben gelezen, en zat alleraardigste mensen die hun tijd op andere manieren hebben besteed. Maar de kinderen wisten dat er een soort waarheid school in de verklaring van de jongen en ze moesten toegeven dat ze liever een risico namen met een onbekende die wist wat het woord ‘xenofiel’ betekende, dan alleen de grot uitgaan en proberen zelf het hoofdkwartier te vinden. Dus draaiden ze zich weer om naar de scout, knikten met hun masker en volgden hem naar de voetsteunen in de muur, waarbij ze erop letten dat ze alles uit de woonwagen meenamen. De voetsteunen waren verrassend gemakkelijk te gebruiken, en het duurde niet lang of de Baudelaires klommen achter de geheimzinnige scout aan de doorgang in.


  Het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal dat de verbinding vormde tussen het Greshoff Gebergte-hoofdkwartier en deze Vrijwillige Bergkat Agenten-grot, was ooit het strengst bewaakte geheim ter wereld. Iedereen die er gebruik van wilde maken, moest het goede antwoord geven op een serie vragen over de zwaartekracht, de leefgewoonten van vleesetende wilde dieren en het centrale thema van Russische romans, dus wisten maar heel weinig mensen van de precieze plek van de doorgang af. Tot de klimpartij van de Baudelaires was de doorgang vele jaren niet gebruikt, al niet sinds een van mijn kameraden de paal had weggehaald om die voor de bouw van een onderzeeër te gebruiken. Dus kan naar waarheid worden gezegd dat het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal een zelden bereisde weg was, zelfs nog minder bereisd dan het pad door het Greshoff Gebergte waarop dit boek begon.


  Al hadden de oudste Baudelaires een heel goede reden om deze zelden bereisde weg te nemen – omdat ze haast hadden het hoofdkwartier te bereiken en hun zusje uit handen van graaf Olaf te redden – voor jou is er geen enkele goede reden te bedenken om de rest te lezen van dit treurige hoofdstuk, dat hun donkere, rokerige tocht beschrijft.


  In de branderige lucht van het vuur van de sneeuwscouts was het moeilijk ademhalen, ondanks hun maskers, en het was een zware worsteling voor Violet en Claus om niet te hoesten, want ze wisten dat hun gehoest zo door het kanaal zou galmen dat Bruce er wakker van zou worden. Maar voor jou is er geen enkele reden om je door mijn ellendige beschrijving van dit probleem heen te worstelen.


  Een aantal spinnen had gemerkt dat de voetsteunen de laatste tijd niet gebruikt werden en had er hun intrek genomen en ze omgebouwd tot spinnenverblijf, maar voor jou is er geen enkele verplichting om te lezen wat er gebeurt wanneer spinnen ineens wakker gemaakt worden door de plotselinge verschijning van een klimmende voet in hun nieuwe woning.


  En terwijl de Baudelaires de scout steeds verder en verder naar boven volgden, suisden ijzige windvlagen van de top van de berg door de tunnel omlaag, en dan klemden de drie jonge mensen zich uit alle macht aan de voetsteunen vast in de hoop dat de wind ze niet naar beneden zou blazen, terug naar de vloer van de grot. Maar al vonden de Baudelaires het noodzakelijk de rest van die donkere dag door te gaan met klimmen om zo snel mogelijk het hoofdkwartier te bereiken, en vind ik het noodzakelijk door te gaan met dat te beschrijven zodat mijn verslag van de belevenissen van de weeskinderen zo accuraat en compleet mogelijk wordt, toch is het voor jou niet noodzakelijk de rest van dit hoofdstuk te lezen, zodat jij zo ongelukkig mogelijk wordt. Mijn beschrijving van de klimtocht van de Baudelaires langs de zelden bereisde weg begint op de volgende bladzijde, maar ik smeek je niet met hen mee te reizen.


  In plaats daarvan kun je het voorbeeld van Bruce volgen en doorgaan naar hoofdstuk zes, met mijn verslag van Roosjes beproevingen – een woord dat hier betekent: ‘kansen om gesprekken af te luisteren onder het eten koken voor een toneelgezelschap’ – bij graaf Olaf. Of je kunt doorgaan naar hoofdstuk zeven, waarin de oudste Baudelaires aankomen bij de plaats van het V.B.A.-hoofdkwartier en ze de onbekende die hen daarheen bracht ontmaskeren. Of je kunt de zeer vaak bereisde weg nemen en de hele rest van dit boek overslaan en iets beters gaan doen dan dit vreselijke verhaal uitlezen en een bekaf, betraand en belezen persoon worden.


  De klimtocht van de Baudelaires door het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal was zo donker en verraderlijk dat het niet voldoende is om te schrijven: De klimtocht van de Baudelaires door het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal was zo donker en verraderlijk, dat het niet voldoende is om te schrijven: De klimtocht van de Baudelaires door het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal was zo donker en verraderlijk dat het niet voldoende is om te schrijven: De klimtocht van de Baudelaires door het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal was zo donker en verraderlijk dat het niet voldoende is om te schrijven: De klimtocht van de Baudelaires door het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal was zo donker en verraderlijk dat het niet voldoende is te schrijven: Lieve zuster, Ik neem een groot risico een brief aan jou in een van mijn boeken te verbergen, maar ik weet zeker dat ook de meest melancholieke en belezen mensen ter wereld mijn verslag van het leven van de drie Baudelaires zelfs nog ellendiger zullen vinden dan ik had beloofd, en dus zal dit boek vast totaal genegeerd op de plank van de bibliotheek blijven staan wachten tot jij het openslaat en deze boodschap vindt. Bij wijze van extra voorzorgsmaatregel heb ik er de waarschuwing bij gezet dat in dit hoofdstuk de akelige tocht door het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal wordt beschreven, zodat iedereen die de moed heeft die beschrijving te lezen waarschijnlijk ook wel moedig genoeg is om mijn brief aan jou te lezen.


  Ik ben er eindelijk achter gekomen waar het bewijsmateriaal is dat mij van alle blaam zal zuiveren, een zin die hier zoveel betekent als: ‘de autoriteiten zal bewijzen dat het graaf Olaf is, en niet ik, die al die branden heeft gesticht’. Jouw suggestie, al die jaren geleden, dat een theeservies een goede plek zou zijn om in donkere dagen iets kleins maar belangrijks in te verstoppen, bleek juist te zijn. (Tussen twee haakjes: jouw andere picknicksuggestie, dat een simpele combinatie van gesneden mango, zwarte bonen en gehakte selderie vermengd met zwarte peper, limoensap en olijfolie een heerlijke gekoelde salade zou opleveren, bleek ook juist.)


  Ik ben nu onderweg naar de Vallei van de Bruine Aarde, om mijn onderzoek naar het geval van de Baudelaires voort te zetten. Ik hoop ook eindelijk het eerdergenoemde bewijsmateriaal terug te vinden. Het is natuurlijk te laat voor mij om het geluk terug te vinden, maar dan kan ik tenminste mijn naam zuiveren. Vanaf de plaats van het V.B.A.-hoofdkwartier ga ik rechtstreeks naar Hotel Denouement. Dat bereik ik waarschijnlijk…tja, het zou niet verstandig zijn de datum hier te vermelden, maar je zult je vast en zeker Beatrices verjaardag wel kunnen herinneren. Ik zie je daar in het hotel. Probeer een kamer zonder lelijke gordijnen voor ons te krijgen.


  Met alle respect,


  Lemony Snicket


  PS: Als je in plaats van gehakte selderie palmharten neemt, is het net zo lekker.


  


  


  


  Zes


  


  Terwijl de twee oudste Baudelaires in de vroege uurtjes van de ochtend worstelden met het zoeken naar steun voor hun voeten bij de klim in het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal – en ik hoop van harte dat je de beschrijving van die tocht hebt overgeslagen – worstelde de jongste Baudelaire op een heel andere manier met voeten. Roosje had de lange koude nacht op de Schrikberg weinig comfortabel doorgebracht. Als jij ooit in een pan met een deksel hebt geslapen op de hoogste top van een gebergte, dan weet je dat het geen comfortabele plek is om je te rusten te leggen, ook al vind je er een theedoek in die als deken kan dienen. De hele lange nacht woeien ijzige bergwinden door de kleine gaatjes in het deksel, waardoor het zo koud werd in de pan dat Roosjes enorme tanden de hele nacht bleven klapperen, wat haar kleine sneetjes in haar lippen bezorgde en zo veel kabaal maakte dat ze geen oog dichtdeed. Toen de eerste stralen van de ochtendzon door de gaatjes vielen en het warm genoeg werd om in te dutten, kwam graaf Olaf zijn tent uit, schopte het deksel van de pan en begon Roosje te commanderen. “Wakker worden, jij tandartsnachtmerrie!” riep hij.


  Roosje deed een uitgeput oog open en merkte dat ze tegen de voeten van de schurk aankeek, en nog wel tegen de tatoeage op Olafs linkerenkel, een uitzicht dat haar deed wensen dat haar ogen nog dicht waren.


  Op Olafs enkel was een oog getatoeëerd, en het scheen Roosje toe dat dit oog de Baudelaires bij al hun ellendige avonturen had bespied, vanaf de dag op het Ziltstrand toen ze hoorden van de afschuwelijke brand die hun ouderlijk huis in as had gelegd. Keer op keer had graaf Olaf geprobeerd dit oog verborgen te houden zodat de autoriteiten hem niet zouden herkennen, dus waren de kinderen altijd bezig het te onthullen onder zijn bespottelijke vermommingen en begonnen ze het oog nu ook op andere plaatsen te zien, zoals in het kantoor van een boosaardige hypnotiseur, op de flap van een kermistent, op Esmé Zoois tas en op de halsketting van een geheimzinnige waarzegster. Het was bijna alsof dit oog de plaats had ingenomen van de ogen van hun ouders, maar in plaats van over de kinderen te waken en ze te behoeden voor gevaar, staarde dit oog hen alleen maar aan alsof het geen zier gaf om hun problemen en er niets tegen kon doen. Als je goed keek, kon je de letters V.B.A. zien, half verborgen in het oog, en dat herinnerde Roosje aan alle sinistere geheimen die de drie kinderen omringden, en aan hoe ver ze nog af waren van een verklaring voor het raadselachtige web waarin ze zich bevonden. Maar het is moeilijk zo vroeg in de morgen al aan raadsels en geheimen te denken, zeker wanneer iemand tegen je staat te schreeuwen, dus richtte Roosje haar aandacht maar op wat haar kidnapper zei.


  “Jij gaat voor ons koken en schoonmaken, wees,” zei graaf Olaf, “en je kunt beginnen met het ontbijt voor ons klaar te maken. We hebben een zware dag voor de boeg en een goed ontbijt zal mij en mijn gezelschap de energie geven die we nodig hebben om onuitsprekelijke misdaden te plegen.”


  “Plakna?” vroeg Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Hoe moet ik in vredesnaam een ontbijt klaarmaken op de top van een ijzige berg?’ Maar graaf Olaf glimlachte alleen maar gemeen.


  “Jammer dat je hersens niet net zo groot zijn als je tanden, kleine aap,” zei hij. “Je slaat weer wartaal uit, net als altijd.”


  Roosje zuchtte, gefrustreerd dat er niemand op de top van het Greshoff Gebergte was die begreep wat ze probeerde te zeggen. “Vertal,” zei ze, wat betekende: “Alleen maar omdat jij iets niet begrijpt, hoeft het nog geen onzin te zijn.”


  “Ja, ja, weer dat gebrabbel,” zei Olaf. Hij gooide de autosleutels naar Roosje toe. “Haal de boodschappen uit de kofferbak en ga aan het werk.”


  Roosje bedacht plotseling iets dat haar misschien een beetje kon opvrolijken. “Stiekumiwc,” zei ze, wat haar manier was om te zeggen: “Nu je me toch niet verstaat, kan ik gewoon alles tegen je zeggen waar ik zin in heb, en heb jij geen idee waar ik het over heb.”


  “Ik krijg schoon genoeg van dat belachelijke spraakgebrek van je,” zei graaf Olaf.


  “Brummel,” zei Roosje, wat betekende: “Volgens mij moet jij dringend in bad, en je kleren zien er niet uit.”


  “Hou nu meteen je kop dicht,” beval Olaf.


  “Busheney,” zei Roosje, wat iets betekende in de trant van: “Jij bent een slechte kerel, die totaal geen rekening houdt met andere mensen.”


  “Hou je bek!” brulde graaf Olaf. “Hou je bek en ga eten maken!”


  Roosje klom uit de pan. Ze bleef staan en keek neer op de besneeuwde grond zodat de schurk niet zou zien dat ze lachte. Het is natuurlijk niet aardig om mensen te plagen, maar de jongste Baudelaire vond dat er niets op tegen was om zo’n moordzuchtige, boosaardige man voor de gek te houden, en ze liep bijna huppelend naar Olafs auto, wat hier betekent: ‘op een verwonderlijk opgewekte manier, in aanmerking genomen dat ze in handen was van een gewetenloze schurk op de top van een berg waar het zo ijskoud was dat zelfs de waterval ernaast bevroren was’.


  Maar toen Roosje Baudelaire de deur van de kofferbak opendeed, verdween de lach van haar gezicht. Onder normale omstandigheden is het niet veilig om boodschappen langere tijd in de kofferbak van een auto te laten zitten, omdat sommig voedsel bederft als het niet gekoeld wordt bewaard. Maar Roosje zag dat door de temperaturen in het Greshoff Gebergte het voedsel juist te sterk afgekoeld was. Een dunne laag rijp lag over alles heen en Roosje moest erin kruipen en met haar blote handen de rijp eraf vegen om te zien wat ze voor het gezelschap zou kunnen klaarmaken. Er was een heel assortiment goed gekoeld voedsel dat Olaf van de kermis had gestolen, maar niets daarvan leek geschikt voor een goed ontbijt. Er lag een zak koffiebonen onder een harpoengeweer en een bevroren blok spinazie, maar er was niets om de bonen tot kleine stukjes te vermalen zodat je er koffie van kon zetten. Naast een picknickmand en een grote zak paddenstoelen stond een fles sinaasappelsap, maar die had vlak bij een van de kogelgaten gestaan, zodat het stijf bevroren was. En nadat Roosje drie stukken koude kaas, een groot blik waterkastanjes en een aubergine die net zo groot was als zijzelf, opzij had geschoven, vond ze eindelijk een potje bessenjam en een brood waarvan ze toast kon maken, al was het zo koud dat het meer als een blok hout aanvoelde dan als een ingrediënt voor het ontbijt.


  “Wakker worden!” Roosje keek uit de kofferbak en zag Olaf roepen door de flap van een van de tenten die zij had opgezet. “Wakker worden en aankleden voor het ontbijt!”


  “Mogen we niet nog tien minuutjes blijven liggen?” klonk de klagelijke stem van de man met de haken. “Ik had net zo’n mooie droom over niesen zonder hand voor mijn mond en iedereen vol bacillen sproeien.”


  “Geen sprake van!” antwoordde Olaf. “Ik heb een hoop te doen voor jullie.”


  “Maar Olaf,” zei Esmé Zooi die uit de tent kwam die ze met graaf Olaf had gedeeld. Ze had krulspelden in en droeg een lange kamerjas en een paar donsslippers. “Ik heb tijd nodig om uit te kiezen wat ik zal aantrekken. Het is niet ‘in’ om een hoofdkwartier in brand te steken zonder modieus gekleed te zijn.”


  Roosje snakte naar adem in de kofferbak. Ze wist wel dat Olaf zo snel mogelijk het hoofdkwartier wilde bereiken, om de rest van enig zeer belangrijk bewijsmateriaal in handen te krijgen, maar het was niet bij haar opgekomen dat hij deze diefstal wilde combineren met zijn gebruikelijke pyromanie, een woord dat hier betekent: ‘liefde voor vuur, meestal als uiting van een zieke geest’.


  “Ik kan me niet voorstellen waar je al die tijd voor nodig hebt,” was graaf Olafs mopperige antwoord aan zijn vriendin. “Per slot van rekening draag ik weken achter elkaar dezelfde kleren als ik niet in vermomming ben, en toch zie ik er altijd bijna ondraaglijk knap uit. Nou ja, ik denk dat je nog wel een paar minuten hebt voor het ontbijt klaar is. Langzame bediening is een van de nadelen van kinderslaven.” Olaf stapte op de auto af en keek naar Roosje, die nog steeds het brood vastklemde.


  “Schiet op, jij, met je grote mond,” gromde hij tegen Roosje. “Ik heb een lekker warm ontbijt nodig om de kou uit de lucht te halen.”


  “Ondoebi!” riep Roosje. Met ‘ondoebi’ bedoelde ze: ‘Om een warme maaltijd klaar te maken heb ik een vuur nodig, en van een baby verwachten dat zij helemaal in haar eentje een vuur maakt op de top van een besneeuwde berg, is absurd en onmogelijk wreed’, maar Olaf fronste alleen maar.


  “Dat gebrabbel van jou begint me behoorlijk de keel uit te hangen,” zei hij.


  “Hygiëne,” zei Roosje om zichzelf wat op te beuren. Ze bedoelde zoveel als: ‘Bovendien zou je je moeten schamen dat je weken achter elkaar dezelfde kleren draagt zonder ze te wassen’, maar Olaf trok alleen maar een lelijk gezicht en liep terug naar zijn tent.


  Roosje keek naar de koude ingrediënten en probeerde na te denken. Zelfs als ze oud genoeg was geweest om helemaal in haar eentje een vuur te maken, dan nog was Roosje een beetje te bang voor vlammen sinds een brand het Baudelaire-huis in de as had gelegd. Maar toen ze dacht aan de brand die haar eigen huis had verwoest, herinnerde ze zich iets wat haar moeder een keer tegen haar had gezegd. Ze waren allebei druk bezig geweest in de keuken – Roosjes moeder was een luxueuze lunch aan het klaarmaken en Roosje liet keer op keer een vork op de vloer vallen om te horen wat voor geluid dat maakte. De lunch kon elk ogenblik beginnen en Roosjes moeder maakte snel een salade van schijfjes mango, zwarte bonen en gehakte selderie gemengd met zwarte peper, limoensap en olijfolie. “Dit is geen al te ingewikkeld recept, Roosje,” had haar moeder gezegd, “maar als ik de salade mooi schik op luxe borden, zullen de mensen denken dat ik de hele dag in de keuken heb gestaan. Wanneer je een maaltijd bereidt, is de presentatie van het eten vaak net zo belangrijk als het eten zelf.” Denkend aan wat haar moeder had gezegd maakte ze de picknickmand in Olafs kofferbak open en vond er een stapel elegante borden, elk versierd met het bekende oogembleem, en een klein theeservies. Toen rolde ze haar mouwen op – een uitdrukking die hier betekent: ‘concentreerde zich op de taak die voor haar lag, alleen rolde ze niet echt haar mouwen op omdat het ijskoud was op de hoogste top van het Greshoff Gebergte’ – en ging aan het werk terwijl Olaf en zijn handlangers de dag begonnen.


  “Ik zal deze dekens als tafelkleed gebruiken,” hoorde Roosje Olaf in de tent zeggen, boven het geluid uit dat haar eigen tanden maakten.


  “Goed idee,” hoorde ze Esmé antwoorden. “Het is erg in om al fresco te dineren.”


  “Wat betekent dat?” vroeg Olaf.


  “Dat betekent ‘buiten’, natuurlijk,” legde Esmé uit. “Het is erg in de mode om in de buitenlucht te eten.”


  “Ik wist heus wel wat het betekende,” antwoordde graaf Olaf. “Ik stelde je alleen maar op de proef.”


  “Hé, baas,” riep Hugo uit de tent ernaast. “Colette wil de tandenfloss niet delen.”


  “Er is geen enkele reden om tandenfloss te gebruiken,” zei graaf Olaf. “Tenzij je iemand met een heel zwakke nek probeert te wurgen.”


  “Kevin, wil je me een plezier doen?” vroeg de man met de haken terwijl Roosje worstelde met de dop van de fles sinaasappelsap. “Wil je me helpen mijn haar te kammen? Dat gaat soms moeilijk met deze haken.”


  “Ik ben jaloers op jouw haken,” antwoordde Kevin. “Geen handen hebben is een stuk beter dan twee even sterke handen.”


  “Doe niet zo gek,” zei een van de witgepoederde vrouwen. “Een wit gezicht hebben is veel erger dan wat jullie hebben.”


  “Maar jij hebt een wit gezicht omdat je het wit poedert,” zei Colette terwijl Roosje de kofferbak uit klauterde en in de sneeuw neerknielde. “Je staat je gezicht nu te poederen.”


  “Moeten jullie nou echt elke morgen ruziemaken?” vroeg graaf Olaf. Hij stampte zijn tent uit met een deken vol afbeeldingen van ogen. “Kan iemand deze deken overnemen en de tafel dekken, daar op die platte rots?”


  Hugo kwam de tent uit en lachte tegen zijn nieuwe baas. “Dat zal ik met alle plezier doen,” zei hij.


  Esmé verscheen verkleed in een knalrood skipak en sloeg haar arm om Olaf heen. “Vouw de deken in een grote driehoek,” zei ze tegen Hugo. “Zo moet je dat doen.”


  “Ja, mevrouw,” zei Hugo, “en als ik zo vrij mag zijn, dat is een heel mooi skipak dat u daar aanhebt.”


  Het gemene vriendinnetje draaide zich alle kanten op om haar pak te showen. Roosje keek op van haar werk en zag dat de letter B op de achterkant was genaaid, samen met het ooglogo. “Ik ben blij dat je het mooi vindt, Hugo,” zei Esmé. “Het is gestolen.”


  Graaf Olaf keek naar Roosje en ging vlug voor zijn vriendinnetje staan. “Wat sta je daar te koekeloeren, konijnenbek. Ben je nou een keer klaar met het ontbijt?”


  “Bijna,” antwoordde Roosje.


  “Er komt nooit een verstandig woord uit dat kind,” zei Hugo. “Geen wonder dat ze ons kon wijsmaken dat ze een kermisfreak was.”


  Roosje zuchtte, maar niemand hoorde het boven het hoongelach van Olafs gezelschap uit. Een voor een verschenen de laaghartige handlangers van de schurk uit de tent en ze slenterden naar de platte rots waar Hugo de deken neerlegde. Een van de witgepoederde vrouwen keek even naar Roosje en wierp haar een klein glimlachje toe, maar niemand bood aan haar te helpen met het ontbijt, of zelfs maar de tafel te dekken met de oogborden. In plaats daarvan bleven ze om het rotsblok heen staan praten en lachen tot Roosje behoedzaam het ontbijt naar hen toe bracht op een groot dienblad in de vorm van een oog dat ze onder in de picknickmand had gevonden. Al vond ze het nog steeds angstaanjagend om in Olafs macht te zijn en was ze heel ongerust over haar broer en zusje, toch kon Roosje er niets aan doen dat ze zich een beetje trots voelde toen graaf Olaf en zijn makkers naar de maaltijd keken die ze had klaargemaakt.


  Roosje had gedacht aan de woorden van haar moeder – dat de presentatie net zo belangrijk is als het eten zelf – en ze was er ondanks de moeilijke omstandigheden in geslaagd een heerlijk ontbijt te maken. Eerst had ze de fles bevroren sinaasappelsap opengemaakt, en met een lepeltje had ze net zo lang in het ijs gebikt tot ze een grote hoop sapschaafsel had, dat ze in hoopjes op alle borden rangschikte als een soort sinaasappelgranita, een koud en heerlijk gerecht dat vaak bij een deftig diner of een gemaskerd bal wordt geserveerd. Daarna had Roosje haar mond gespoeld met gesmolten sneeuw, zodat hij zo schoon mogelijk werd, en had ze met haar tanden enige koffiebonen fijngehakt. In elk kopje deed ze wat gemalen koffie en sneeuw die ze in haar eigen handen had gesmolten om ijskoffie te maken, een verrukkelijke drank die ik voor het eerst proefde toen ik Thailand bezocht om een taxichauffeur te interviewen. Intussen had de jongste Baudelaire het ijskoude brood onder haar kleren gestopt om het op te warmen, en toen het warm genoeg was om te eten, had ze op elk bord een boterham gelegd en er met een lepeltje wat bessenjam op gesmeerd. Ze deed haar best om de jam te smeren in de vorm van een oog om de gemeneriken die het zouden opeten een plezier te doen, en om het geheel compleet te maken vond ze een boeket klimop, dat graaf Olaf nog niet zo lang geleden aan zijn vriendin had gegeven, en zette dat in het kannetje van het theeservies waar melk in hoorde. Melk was er niet, maar de klimop kon dienen als tafeldecoratie, wat hier betekent: ‘een versiering die midden op tafel wordt neergezet, en vaak dient om de aandacht van het eten af te leiden’. Natuurlijk worden sinaasappelgranita en ijskoffie niet vaak opgediend op een al fresco ontbijt boven op een ijzige bergtop, en toast wordt gewoonlijk geroosterd voordat er jam op wordt gesmeerd, maar zonder warmtebron of andere middelen om te koken, had Roosje er het beste van gemaakt, en ze hoopte maar dat Olaf en zijn gezelschap haar inspanningen op prijs zouden stellen.


  “Caffefredde, sorbet, toast tartaar,” verklaarde ze.


  “Wat is dit?” vroeg Olaf die achterdochtig in zijn koffiekopje tuurde. “Het ziet eruit als koffie, maar het is ijskoud!”


  “En wat is dat oranje spul?” vroeg Esmé achterdochtig. “Ik wil modieus eten, geen handvol ijs!”


  Colette pakte een stukje brood en staarde er achterdochtig naar. “Deze toast lijkt wel rauw,” zei ze. “Is het wel gezond om rauwe toast te eten?”


  “Natuurlijk niet,” zei Hugo. “Ik wil wedden dat die baby ons probeert te vergiftigen.”


  “Eigenlijk is die koffie helemaal niet zo slecht,” zei een van de witgepoederde vrouwen, “ook al smaakt hij een beetje bitter. Kan iemand even de suiker doorgeven alsjeblieft?”


  “Suiker?” barstte graaf Olaf razend los. Hij stond op, pakte een uiteinde van de deken beet en gaf er zo’n harde ruk aan dat hij alles waar Roosje zo hard aan gewerkt had in het rond strooide. Eten, drinken en borden vlogen alle kanten op, en Roosje moest wegduiken om niet door een rondvliegende vork getroffen te worden. “Alle suiker ter wereld zou dit afgrijselijke ontbijt nog niet kunnen redden!” brulde hij. Daarna boog hij zich voorover en staarde met zijn glimmende, glinsterende ogen recht in die van Roosje. “Ik heb je gezegd dat je een lekker warm ontbijt moest maken en jij gaf me koude, walgelijke kletskoek!” zei hij. Zijn stinkende adem vormde een wolkje in de kille lucht. “Zie je niet hoe hoog we hier zitten, jij sabeltandaap? Als ik je van de Schrikberg af smeet, zou je het nooit overleven!”


  “Olaf!” zei Esmé. “Wat zeg je nou? Je denkt er toch wel aan dat we het Baudelaire-fortuin nooit zullen krijgen als we Roosje van de berg af knikkeren? We moeten Roosje in leven houden voor ons eigen bestwil.”


  “Ja, ja,” zei graaf Olaf. “Daar denk ik heus wel aan. Ik ga die wees niet echt van de berg afgooien, ik wilde haar alleen maar de stuipen op het lijf jagen.” Hij grijnsde Roosje gemeen toe en draaide zich toen om naar de man met de haken. “Loop naar die bevroren waterval,” zei hij, “en maak een gat in het ijs met je haak. De stroom zit vol straffe zalm. Vang genoeg vissen voor ons allemaal, dan laten we die baby een echte maaltijd klaarmaken.”


  “Goed idee, Olaf,” zei de man met de haken. Hij stond op en liep naar de ijshelling. “Jij bent net zo slim als je intelligent bent.”


  “Sakesushi,” zei Roosje zachtjes, wat betekende: “Ik denk niet dat je zalm rauw erg lekker zult vinden.”


  “Hou op met dat gebrabbel en ga afwassen,” beval Olaf. “Deze borden zitten onder het vieze eten.”


  “Niet dat het mij iets aangaat, Olaf,” zei de witgepoederde vrouw die om suiker had gevraagd, “maar kunnen we niet iemand anders het eten laten maken? Het was waarschijnlijk moeilijk voor de baby om een warm ontbijt te maken zonder vuur.”


  “Maar er is wel vuur,” zei een zware stem; en iedereen draaide zich om om te zien wie er was gearriveerd.


  Het hebben van een dreigende aura is net zoiets als het hebben van een wezel als huisdier, omdat je zelden iemand tegenkomt die dat heeft, en omdat je als je wél zo iemand tegenkomt onder de koffietafel wilt wegkruipen. Een dreigende aura is een duidelijk gevoel van slechtheid dat je meteen krijgt wanneer je bepaalde mensen ontmoet, en er zijn maar weinig mensen slecht genoeg om een aura van sterke dreiging te produceren. Graaf Olaf had bijvoorbeeld een aura dat zo dreigend was dat de Baudelaires dat onmiddellijk hadden gevoeld toen ze hem ontmoetten, maar een heleboel andere mensen leken nooit te voelen dat er een schurk in hun midden was, zelfs niet wanneer Olaf vlak naast hen stond met een gemene glinstering in zijn ogen. Maar toen twee bezoekers op de hoogste top van het Greshoff Gebergte arriveerden, was hun dreigende aura onmiskenbaar. Roosje snakte naar adem toen ze hen zag. Esmé Zooi huiverde in haar skipak. De leden van Olafs gezelschap – behalve de man met de haken, die druk aan het vissen was en dus het geluk had de aankomst van de bezoekers te missen – staarden liever naar de grond dan nog langer naar hen te kijken. Graaf Olaf zelf keek een beetje zenuwachtig toen de man, de vrouw en hun dreigende aura steeds dichter- en dichterbij kwamen. En zelfs ik voel, na al die tijd, de dreiging van hun aura nog zo sterk, terwijl ik alleen maar over hen schrijf, dat ik hun namen niet durf uit te spreken en in plaats daarvan hen zal aanduiden zoals iedereen die het waagt hen aan te duiden, hen aanduidt, namelijk als: ‘de man met een baard maar geen haar’ en ‘de vrouw met haar maar geen baard’.


  “Blij je te zien, Olaf,” vervolgde de zware stem, en Roosje besefte dat het de stem van de sinister uitziende vrouw was. Ze droeg een pak van een vreemde blauwe, glimmende stof versierd met twee dikke kussentjes, een op elke schouder. Ze trok een houten tobogan – een woord dat hier betekent: ‘een slee groot genoeg voor meerdere mensen’ – die een spookachtig schrapend geluid maakte op de bevroren grond. “Ik was al bang dat de autoriteiten je misschien gevangen hadden genomen.”


  “Je ziet er goed uit,” zei de man met een baard maar geen haar. Hij droeg dezelfde kleren als de vrouw met haar maar geen baard, maar zijn stem was heel hees alsof hij uren had staan schreeuwen en bijna geen stem meer over had. “Het is lang geleden dat we elkaar hebben gezien.” De man wierp Olaf een grijns toe die de bergtop nog ijziger leek te maken en hielp daarna de vrouw om de slee tegen de rots aan te zetten waar Roosje het ontbijt had opgediend. De jongste Baudelaire zag dat de tobogan was beschilderd met het bekende ooglogo en een paar lange leren riemen had waar je waarschijnlijk mee kon sturen.


  Graaf Olaf kuchte even in zijn hand, iets wat mensen vaak doen wanneer ze niet weten wat ze moeten zeggen. “Hallo,” zei hij een beetje zenuwachtig. “Hoorde ik je iets zeggen over een vuur?”


  De man met een baard maar geen haar en de vrouw met haar maar geen baard keken elkaar aan en barstten uit in een lachen waardoor Roosje haar handen tegen haar oren drukte. “Hebben jullie niet gemerkt dat er hier geen sneeuwvliegen zijn?” vroeg de vrouw.


  “Dat hadden we wel gemerkt,” zei Esmé. “Ik dacht dat sneeuwvliegen misschien niet meer ‘in’ waren.”


  “Doe niet zo idioot, Esmé,” zei de man met een baard maar geen haar. Hij stak zijn hand uit en kuste Esmés hand, die beefde, zag Roosje. “Er zijn geen sneeuwvliegen omdat ze de rook ruiken.”


  “Ik ruik niets,” zei Hugo.


  “Als je een piepklein insect was, zou je wel iets ruiken,” antwoordde de vrouw met haar maar geen baard. “Als jij een sneeuwvlieg was, zou je de rook van het V.B.A.-hoofdkwartier ruiken.”


  “We hebben je een dienst bewezen, Olaf,” zei de man. “We hebben de hele zaak platgebrand.”


  “O nee!” riep Roosje voor ze zich in kon houden. Met ‘O nee!’ bedoelde ze: ‘Ik hoop dat dat niet waar is, want mijn broer en zusje en ik hoopten het hoofdkwartier te bereiken om de raadsels die ons omringen op te lossen en misschien een van onze ouders terug te vinden’, maar ze was nooit van plan geweest dat hardop te zeggen. De twee bezoekers keken op de jongste Baudelaire neer en richtten hun dreigende aura op haar.


  “Wat is dat?” vroeg de man met een baard maar geen haar.


  “Dat is de jongste Baudelaire,” antwoordde Esmé. “We hebben de andere twee geëlimineerd, maar we houden deze bij ons om ons te bedienen tot we eindelijk het fortuin kunnen stelen.”


  De vrouw met haar maar geen baard knikte. “Kindbedienden zijn zo lastig,” zei ze. “Ik had een keer een kindbediende – een hele tijd geleden, nog voor het schisma.”


  “Nog voor het schisma?” vroeg Olaf. En Roosje wou dat Claus in de buurt was omdat de baby niet wist wat het woord ‘schisma’ betekende. “Dat is zeker lang geleden. Dat kind moet intussen helemaal volwassen zijn.”


  “Niet noodzakelijkerwijs,” zei de vrouw en ze lachte nog eens terwijl haar metgezel zich vooroverboog om Roosje aan te kijken. Roosje kon het niet verdragen in de ogen van de man met een baard en geen haar te kijken, en keek dus maar neer op zijn glimmende schoenen.


  “Dus dit is nou Roosje Baudelaire,” zei hij met zijn vreemde schorre stem. “Nou, nou, nou. Ik heb veel over dit kleine weeskindje gehoord. Zij heeft bijna net zo veel problemen veroorzaakt als haar ouders.” Hij stond weer op en keek om zich heen naar Olaf en zijn gezelschap. “Maar we weten hoe we problemen moeten oplossen, toch? Vuur kan elk probleem ter wereld oplossen.”


  Hij barstte in lachen uit en de vrouw met haar maar geen baard lachte met hem mee. Graaf Olaf begon ook zenuwachtig te lachen, en keek toen nijdig naar zijn gezelschap tot zij ook meelachten, zodat Roosje zich omringd zag door lange, lachende schurken. “O, het was geweldig,” zei de vrouw met haar maar geen baard. “Eerst hebben we de keuken in brand gestoken. Toen staken we de eetkamer in brand, daarna de vermommingsruimte, de filmkamer en de stallen. Toen gingen we door met de gymzaal en het trainingscentrum en de garage en alle zes de laboratoria. We hebben de slaapzalen en de leslokalen platgebrand, en de zitkamer, het theater en de muziekzaal, plus het museum en de ijssalon. Vervolgens hebben we de repetitiestudio’s en de proefruimtes verbrand, en het zwembad, dat nog niet zo gemakkelijk plat te branden was. Daarna hebben we alle badkamers verbrand en ten slotte hebben we gisteravond nog de bibliotheek in brand gestoken. Dat gedeelte vond ik het leukste – boeken en boeken en boeken, allemaal tot as vergaan zodat niemand ze meer kon lezen. Je had erbij moeten zijn, Olaf! Elke ochtend staken we branden aan en elke avond vierden we het met een fles wijn en een stel vingerpoppetjes. We hebben deze brandveilige pakken nu al bijna een maand aan. Het was ontzettend leuk.”


  “Waarom hebben jullie het in gedeelten gedaan?” vroeg graaf Olaf. “Wanneer ik iets verbrand, doe ik het altijd in één keer.”


  “We konden het hele hoofdkwartier niet in één keer platbranden,” zei de man met een baard maar geen haar. “Iemand had ons kunnen zien. Vergeet niet: waar rook is, is vuur.”


  “Maar als je het hoofdkwartier kamer na kamer in brand stak,” zei Esmé, “konden alle vrijwilligers toch ontsnappen?”


  “Die waren allemaal al weg,” zei de man. Hij krabde op zijn hoofd waar zijn haar had kunnen zitten. “Het hele hoofdkwartier was verlaten. Het was alsof ze wisten dat we eraan kwamen. Nou ja, het kan niet altijd prijs zijn.”


  “Misschien vinden we er wel een paar wanneer we de kermis platbranden,” zei de vrouw met haar zware, zware stem.


  “De kermis?” vroeg Olaf nerveus.


  “Ja,” zei de vrouw. Ze krabde op de plek waar haar baard had kunnen zitten. “Er is een belangrijk stuk bewijsmateriaal dat de V.B.A. heeft verborgen in een beeldje dat op de Kaligari Kermis wordt verkocht, dus die moeten we platbranden.”


  “Die heb ik al platgebrand,” zei graaf Olaf.


  “De hele kermis?” vroeg de vrouw verrast.


  “De hele kermis,” zei Olaf met een zenuwachtig glimlachje.


  “Gefeliciteerd,” zei ze met een zware grom. “Je bent beter dan ik dacht, Olaf.”


  Graaf Olaf keek opgelucht, alsof hij niet zeker had geweten of de vrouw hem zou complimenteren of een schop zou verkopen. “Ach, het is allemaal voor het goede doel,” zei hij.


  “Als beloning,” zei de vrouw, “heb ik een cadeautje voor je, Olaf.” Roosje zag hoe de vrouw een hand in de zak van haar glimmende pak stak en er een stapel papieren uittrok met een dik touw eromheen. Het papier zag er oud en verfomfaaid uit alsof het van de een naar de ander was doorgegeven, op een aantal geheime plekken verstopt had gezeten en misschien zelfs was verdeeld in verschillende stapeltjes, rondgereden door steden in paardenkarren, om daarna midden in de nacht weer samengevoegd te worden in de achterkamer van een boekwinkel vermomd als een café vermomd als een sportartikelenzaak. Graaf Olafs ogen gingen wijd open en glinsterden toen hij zijn smerige handen ernaar uitstak alsof het het Baudelaire-fortuin zelf was.


  “Het Snicket-dossier!” zei hij op een gedempte fluistertoon.


  “Het is er allemaal,” zei de vrouw. “Elke kaart, elke plattegrond en elke foto van het enige dossier dat ons allemaal in de gevangenis kan brengen.”


  “Helemaal compleet afgezien van pagina dertien natuurlijk,” zei de man. “We hebben begrepen dat de Baudelaires erin zijn geslaagd die pagina uit het Heimlich Hospitaal te stelen.”


  De twee bezoekers keken woest op Roosje Baudelaire neer, die er niets aan kon doen dat ze piepte van angst, “lkkenie,” zei ze. Ze bedoelde zoveel als: ‘Die heb ik niet – mijn broer en zusje hebben hem’, maar ze had geen vertaler nodig.


  “Die hebben de oudere wezen,” zei Olaf, “maar ik weet bijna zeker dat zij dood zijn.”


  “Dan zijn al onze problemen in rook opgegaan,” zei de vrouw met haar maar geen baard.


  Graaf Olaf griste het dossier weg en klemde het tegen zijn borst alsof het een pasgeboren baby was, al was hij niet het soort man dat een pasgeboren baby erg vriendelijk zou behandelen. “Dit is het mooiste cadeau ter wereld,” zei hij. “Ik ga het nu meteen lezen.”


  “We zullen het allemaal samen lezen,” zei de vrouw met haar maar geen baard. “Er staan geheimen in die we allemaal moeten weten.”


  “Maar eerst,” zei de man met een baard maar geen haar, “heb ik een cadeautje voor je vriendin, Olaf.”


  “Voor mij?” vroeg Esmé.


  “Deze heb ik in een van de kamers van het hoofdkwartier gevonden,” zei de man. “Ik heb er nooit eerder een gezien, maar het is ook al een hele tijd geleden dat ik vrijwilliger was.” Met een sluw glimlachje haalde hij een klein groen staafje uit zijn zak.


  “Wat is dat?” vroeg Esmé.


  “Ik geloof dat het een sigaret is,” zei de man.


  “Een sigaret!” zei Esmé met een even brede glimlach als die van Olaf. “Wat in!”


  “Ik dacht wel dat ik je daar een plezier mee zou doen,” zei de man. “Hier, probeer het maar. Ik heb hier toevallig ook een paar lucifers.”


  De man met een baard maar geen haar streek een lucifer af, stak het uiteinde van het groene staafje aan en gaf het aan het gemene vriendinnetje, die het aanpakte en tegen haar mond hield. Een bittere geur, zoals van verbrande groente, verspreidde zich door de lucht, en Esmé begon te hoesten.


  “Wat is er?” vroeg de vrouw met haar zware stem. “Ik dacht dat je hield van dingen die in zijn.”


  “Doe ik ook,” zei Esmé en ze hoestte nog meer. Roosje moest aan meneer Poe denken die ook altijd in een zakdoek hoestte, terwijl Esmé hoestte en hoestte en daarna het groene staafje op de grond liet vallen, waar het donkergroene rook uitbraakte. “Ik ben dol op sigaretten,” verklaarde ze tegen de man met een baard maar geen haar, “maar ik rook ze liever met een lange sigarettenhouder omdat ik niet van de lucht en de smaak houd en omdat ze heel slecht voor je zijn.”


  “Dat doet er nu niet toe,” zei graaf Olaf ongeduldig. “Laten we naar mijn tent gaan om het dossier te lezen.” Hij ging op weg naar de tent, maar bleef halverwege staan en keek woest naar zijn handlangers die achter hem aan wilden gaan. “Blijven jullie maar hier,” zei hij. “Er staan geheimen in dit dossier waarvan ik niet wil dat jullie die weten.”


  De twee sinistere bezoekers begonnen te lachen. Ze gingen achter graaf Olaf en Esmé aan en deden de flap achter zich dicht. Roosje bleef hen samen met Hugo, Colette, Kevin en de twee witgepoederde vrouwen staan nakijken en wachtte tot de dreigende aura verdween.


  “Wie waren die mensen?” vroeg de man met de haken en iedereen draaide zich om en zag dat hij terug was gekomen van zijn visexpeditie. Aan elke hand hingen vier zalmen te druipen van het water van de Straffe Stroom.


  “Dat weet ik niet,” zei een van de witgepoederde vrouwen, “maar ik werd heel zenuwachtig van ze.”


  “Hoe slecht kunnen ze zijn als ze vrienden van graaf Olaf zijn?” vroeg Kevin.


  De leden van het gezelschap keken elkaar aan maar niemand gaf antwoord op de vraag van de ambidextere man. “Wat bedoelde die man toen hij zei: ‘Waar rook is, is vuur’?” vroeg Hugo.


  “Dat weet ik niet,” zei Colette. Er stond een kille wind, en Roosje zag haar lichaam kronkelen in de wind tot het bijna net zo’n spiraal vormde als de rook uit het groene staafje dat Esmé had laten vallen.


  “Laat al die vragen maar zitten,” zei de man met de haken. “Mijn vraag is: hoe ga je deze zalm klaarmaken, wees?”


  Olafs handlanger keek neer op Roosje, maar de jongste Baudelaire gaf even geen antwoord. Roosje dacht na, en haar broer en zus zouden trots zijn geweest op de manier waarop ze nadacht. Claus zou trots zijn geweest omdat ze nadacht over het zinnetje ‘Waar rook is, is vuur’, en wat dat zou kunnen betekenen. En Violet zou trots zijn geweest omdat ze nadacht over de zalm die de man met de haken vasthield, en over wat ze zou kunnen uitvinden om haar te helpen. Roosje staarde naar de man met de haken en dacht zo diep na als ze maar kon. Ze had bijna het gevoel dat haar broer en zus bij haar waren en dat Claus haar hielp bij het nadenken over het zinnetje en Violet haar hielp bij het bedenken van een uitvinding.


  “Geef antwoord, baby,” gromde de man met de haken. “Wat ga je voor ons maken van deze zalm?”


  “Lox!” zei Roosje, maar het was net alsof alle drie de Baudelaires de vraag beantwoordden.


  


  


  


  Zeven


  


  Iemand die ik ken heeft een roman geschreven getiteld De wandelgangen van de macht, over mensen die bespraken hoe de wereld zo corrupt en gevaarlijk kon worden, en of er nog wel genoeg mensen zijn met de integriteit en het fatsoen die nodig zijn om de hele planeet ervoor te behoeden in wanhoop ten onder te gaan. Ik heb deze roman een paar jaar niet gelezen, omdat ik al genoeg heb deelgenomen aan besprekingen over hoe de wereld zo’n corrupte en gevaarlijke plaats kon worden en of er nog wel genoeg mensen zijn met de integriteit en het fatsoen die nodig zijn om de hele planeet ervoor te behoeden in wanhoop ten onder te gaan, zonder er ook nog eens over te lezen in mijn vrije tijd, maar toch heeft de uitdrukking ‘De wandelgangen van de macht’ de betekenis gekregen van gedempte en vaak geheime plaatsen waar belangrijke zaken worden besproken. Of dit nu echte wandelgangen zijn of niet, de wandelgangen van de macht geven een gevoel van stilte en mysterie. Als je ooit door een belangrijk gebouw bent gelopen, zoals het hoofdkantoor van de bibliotheek of het kantoor van een tandarts die erin heeft toegestemd je tanden te vermommen, dan ken je misschien wel het gevoel dat de wandelgangen van de macht vergezelt, en Violet en Claus Baudelaire hadden dit gevoel toen ze aan het einde kwamen van het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal, en achter de geheimzinnige scout aan de geheime doorgang uitklommen. Zelfs door hun maskers heen voelden de twee kinderen dat ze op een belangrijke plaats waren aangekomen, ook al was het niet meer dan een schemerige gewelfde gang met een klein rooster in het plafond waardoor het ochtendlicht naar binnen viel.


  “Dat is waar de rook van het vuur van de sneeuwscouts heen gaat,” fluisterde de geheimzinnige scout wijzend naar het plafond. “Zo komt die naar buiten midden in de Vallei van de Bruine Aarde, waar de rook vier kanten op wordt geblazen. De V.B.A. wil niet dat iemand de rook ziet.”


  “Waar rook is, is vuur,” zei Violet.


  “Precies,” zei de scout. “Iedereen die zo hoog in de bergen rook zag, zou achterdochtig kunnen worden en op onderzoek uitgaan. In feite heb ik een hulpmiddel gevonden dat precies volgens deze principes werkt.” Hij stak zijn hand in zijn rugzak en haalde er een rechthoekig doosje uit vol groene staafjes, dezelfde als die Roosje de man met een baard maar geen haar aan Esmé Zooi had zien geven.


  “Nee, dank je,” zei Violet. “Ik rook niet.”


  “Ik ook niet,” zei de scout, “maar dit zijn geen sigaretten. Dit zijn Verklikkers van een Bevriende Aanwezigheid. Wanneer je er een aansteekt, komt er groene rook uit zodat een andere vrijwilliger weet waar je zit.”


  Claus nam het doosje van de scout over en tuurde ernaar in het schemerige licht. “Zo’n doosje heb ik al eens eerder gezien,” zei Claus, “in mijn vaders bureau, toen ik een briefopener zocht. Ik herinner me dat ik het raar vond het daar te zien omdat hij niet rookte.”


  “Hij moet ze daar verborgen hebben,” zei Violet. “Waarom hield hij ze geheim?”


  “De hele organisatie is geheim,” zei de scout. “Het was heel lastig achter de geheime plaats van hun hoofdkwartier te komen.”


  “Voor ons was het ook lastig,” zei Claus. “We hebben hem gevonden op een gecodeerde landkaart.”


  “Ik moest mijn eigen kaart maken,” zei de scout, en hij stak zijn hand in de zak van zijn trui. Hij knipte de zaklantaarn aan en de twee Baudelaires zagen dat hij een schriftje met een donkerpaarse kaft vasthield.


  “Wat is dat?” vroeg Violet.


  “Dat is een feitenboek,” zei de scout. “Steeds wanneer ik iets ontdek dat belangrijk of interessant lijkt, schrijf ik het op. Op die manier heb ik alle belangrijke informatie bij elkaar.”


  “Zoiets zou ik ook moeten hebben,” zei Claus. “Mijn zakken zitten vol losse papiertjes.”


  “Uit de informatie die ik in dr. Montgomery’s boek en een paar andere vond,” zei de scout, “heb ik een kaart samengesteld van de route die we van hier af moeten nemen.” Hij deed het paarse schrift open en sloeg een paar bladzijden om tot hij bij een kleine, maar elegante plattegrond kwam van de grot, het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal en de gang waar ze nu in stonden. “Zoals je ziet,” zei hij terwijl hij met zijn vinger de gang volgde, “vertakt de gang zich in twee richtingen.”


  “Dit is een heel goed getekende kaart,” zei Violet.


  “Dank je wel,” antwoordde de scout. “Ik ben al een tijdje geïnteresseerd in cartografie. Kijk, als we naar links gaan, is er een kleine opslagruimte voor skipakken en sleeën, tenminste, volgens een krantenartikel dat ik heb gevonden. Maar als we naar rechts gaan, komen we bij de Verbaal Beveiligde Achterdeur, die toegang geeft tot de keuken van het hoofdkwartier. We zouden de hele organisatie aan het ontbijt kunnen vinden.”


  De twee Baudelaires keken elkaar door hun maskers aan en Violet legde haar hand op de schouder van haar broertje. Ze durfden de hoop niet hardop uit te spreken dat een van hun ouders om de hoek zat.


  “Kom mee,” fluisterde Violet.


  De scout knikte zwijgend en ging de Baudelaires voor, verder de gang in, die bij elke stap kouder en kouder leek te worden. Ze waren onderhand zo ver verwijderd van Bruce en de sneeuwscouts dat ze niet meer hoefden te fluisteren, maar alle drie de kinderen zwegen toen ze door de schemerige, bochtige gang liepen, onder de indruk van het gevoel dat ze zich in de wandelgangen van de macht bevonden. Ten slotte kwamen ze bij een grote metalen deur met een vreemd apparaat op de plaats waar de knop had moeten zitten. Het apparaat leek een beetje op een spin, met gekrulde draden die alle kanten op gingen, maar waar het hoofd van de spin had kunnen zitten was het toetsenbord van een typemachine. Zelfs in de opwinding dat ze zo het hoofdkwartier zou zien, was Violet als uitvinder nog geïnteresseerd in zon vreemd apparaat, en ze boog zich voorover om te zien wat het was.


  “Wacht,” zei de scout met de trui terwijl hij haar tegenhield met zijn arm. “Er zit een code op dit slot. Als we het niet op de juiste manier openen, komen we het hoofdkwartier niet in.”


  “Hoe werkt het dan?” vroeg Violet. Ze rilde een beetje van de kou.


  “Dat weet ik niet precies,” gaf de scout toe. Hij pakte zijn feitenboek weer. “Het heet de Verbaal Beveiligde Achterdeur, dus…”


  “Dus werkt het op taal,” maakte Claus zijn zin af. “Verbaal betekent met woorden.”


  “Ja natuurlijk,” zei Violet. “Zie je hoe de draden om de scharnier van de deur gekruld zitten? Zij houden die vast tot iemand op het toetsenbord de juiste volgorde van letters intypt. Er zitten meer letters dan cijfers op, dus is het heel moeilijk de combinatie van het slot te raden.”


  “Dat heb ik ook gelezen,” zei de scout terwijl hij op een bladzijde van zijn schrift keek. “Je moet achter elkaar drie specifieke zinnetjes intypen. Die zinnetjes veranderen elk seizoen, dus moeten de vrijwilligers een hoop informatie hebben om deze deur binnen te komen. Het eerste is de naam van de geleerde wetenschapper die algemeen wordt gezien als de ontdekker van de zwaartekracht.”


  “Dat is makkelijk,” zei Violet. Ze typte I-S-A-A-C-N-E-W-T-O-N, de naam van een natuurkundige die ze altijd had bewonderd. Toen ze klaar was klonk een gedempte klik in het toetsenbord, alsof het apparaat aan het opwarmen was.


  “De tweede is de Latijnse naam voor de Vrijwillige Bergkat Agenten,” zei de scout. “Het antwoord heb ik gevonden in Opmerkelijke fenomenen in het Greshoff Gebergte. Dat is Panthera Leo.” Hij boog zich voorover en typte P-A-N-T-H-E-R-A-L-E-O. Er klonk een heel zacht gezoem, en de kinderen zagen dat de draden bij de scharnieren licht schudden.


  “Hij begint open te gaan,” zei Violet. “Ik hoop dat ik de kans krijg deze uitvinding te bestuderen.”


  “Laten we eerst het hoofdkwartier maar eens zien binnen te komen,” zei Claus. “Wat is de derde zin?”


  De scout zuchtte en sloeg een bladzijde om in zijn schrift. “Dat weet ik niet precies,” bekende hij. “Een andere vrijwilliger heeft me verteld dat het gaat om het centrale thema van Leo Tolstoys roman Anna Karenina, maar ik heb nog niet de kans gehad die te lezen.”


  Violet wist dat haar broer glimlachte, ook al kon ze zijn gezicht achter het masker niet zien. Ze herinnerde zich een zomer, heel lang geleden, toen Claus heel jong was en Roosje nog niet eens een embryo. Elke zomer las de moeder van de Baudelaires een heel dik boek; ze maakte dan altijd het grapje dat het optillen van een dik boek de enige lichaamsbeweging was die ze graag deed tijdens de warme maanden. In de tijd waar Violet aan dacht, had mevrouw Baudelaire Anna Karenina uitgekozen als zomerlectuur, en Claus zat urenlang op zijn moeders schoot terwijl zij zat te lezen. De middelste Baudelaire kon nog maar net lezen, maar hun moeder hielp hem bij de lange woorden en hield van tijd tot tijd op met lezen om hem uit te leggen wat er gebeurde in het boek, en op die manier lazen Claus en zijn moeder het verhaal van juffrouw Karenina die zo slecht behandeld werd door haar vriendje dat ze zich voor een trein wierp. Violet had die zomer de wetten van de thermodynamica bestudeerd en een helikopter gebouwd van een eierklopper en wat oud koperdraad, maar ze wist dat Claus zich het centrale thema van het boek dat hij op zijn moeders schoot had gelezen, moest herinneren.


  “Het centrale thema van Anna Karenina,” zei hij, “is dat een landleven van morele eenvoud, ondanks de eentonigheid, als persoonlijk levensverhaal te prefereren is boven een roekeloos leven van ongebreidelde hartstocht, dat alleen maar uitloopt op een tragedie.”


  “Dat is een allemachtig lang thema,” zei de scout.


  “Het is ook een allemachtig lang boek,” antwoordde Claus. “Maar ik kan vlug tikken. Mijn zusjes en ik hebben een keer in een mum van tijd een heel lang telegram uitgetikt.”


  “Jammer dat dat telegram nooit aangekomen is,” zei de scout zachtjes, maar de middelste Baudelaire drukte de toetsen van de Verbaal Beveiligde Achterdeur al in. Toen Claus de woorden ‘een landleven’ intypte – wat een leven op het platteland betekent – begonnen de draden heel snel op te rollen en te ontrollen, als wurmen op de stoep na een regenbui, en tegen de tijd dat Claus ‘persoonlijk levensverhaal’ typte, trilde de hele deur alsof hij net zo zenuwachtig was als de Baudelaires. Eindelijk typte Claus ‘T-R-A-G-E-D-I-E’, en de drie kinderen deden een stapje naar achteren. Maar in plaats van open te gaan, hield de deur op met trillen en hielden de draden op met bewegen, en werd het doodstil in de gang.


  “Hij gaat niet open,” zei Violet. “Misschien is dat niet het centrale thema van Leo Tolstoys Anna Karenina.”


  “Het leek te werken tot het laatste woord,” zei de scout.


  “Misschien is het mechanisme een beetje vast gaan zitten,” zei Violet.


  “Of misschien loopt een roekeloos leven van ongebreidelde hartstocht toch op iets anders uit,” zei de scout, en er zijn gevallen waarin deze geheimzinnige persoon gelijk had. Een roekeloos leven van ongebreidelde hartstocht is een uitdrukking die duidt op mensen die hun hart volgen, en net als mensen die hun hoofd volgen, of het advies van andere mensen, of een raadselachtige man in een donkerblauwe regenjas, doen mensen die een roekeloos leven van ongebreidelde hartstocht leiden allerlei verschillende dingen. Als je bijvoorbeeld toevallig een boek getiteld De Bijbel zou lezen, zou je daar het verhaal van Adam en Eva vinden. Hun roekeloze leven van ongebreidelde hartstocht leidde ertoe dat ze voor het eerst in hun bestaan kleren aantrokken, om de tuin vol slangen waarin ze hadden gewoond, te verlaten. Bonnie en Clyde, ook een beroemd paar dat een roekeloos leven van ongebreidelde hartstocht leidde, merkten dat het hun een succesvolle, zij het korte carrière als bankrovers opleverde. En in mijn eigen geval, in de korte ogenblikken dat ik een roekeloos leven van ongebreidelde hartstocht heb geleid, heeft me dat allerlei problemen opgeleverd, van valse beschuldigingen van brandstichting tot een kapotte manchetknoop die ik nooit meer kan laten herstellen. Maar in dit geval, terwijl de Baudelaires voor de Verbaal Beveiligde Achterdeur stonden in de hoop het V.B.A.-hoofdkwartier te bereiken, hun zusje te redden en te zien of een van hun ouders echt nog in leven was, was het niet de scout met de trui die gelijk had, maar de Baudelaires, want in Leo Tolstoys Anna Karenina loopt een roekeloos leven van ongebreidelde hartstocht alleen maar uit op een tragedie, zoals Claus had gezegd, en zoals Violet had gezegd, was het mechanisme een beetje vast blijven zitten, want na een paar seconden zwaaide de deur traag open met een spookachtig gekraak. De kinderen stapten door de deur, knipperend met hun ogen in het plotselinge licht, en bleven stokstijf staan. Als je zo ver gekomen bent met het lezen van het treurige verhaal van de Baudelaires, dan zal het je niet verbazen te horen dat het V.B.A.-hoofdkwartier in de Vallei van de Bruine Aarde in het Greshoff Gebergte niet meer bestond, maar Violet en Claus waren natuurlijk hun eigen verhaal niet aan het lezen. Ze zaten in hun eigen verhaal en ze waren diep geschokt door wat ze zagen.


  De Verbaal Beveiligde Achterdeur kwam niet uit in de keuken, niet meer. Toen de Baudelaires achter de geheimzinnige scout aan de deuropening doorgingen, stonden ze in wat op het eerste gezicht een grote akker leek te zijn met een zwarte en verkoolde oogst erop, in een vallei die koud en winderig was. Maar geleidelijk zagen ze de verbrande resten van het grootse, indrukwekkende gebouw dat had gestaan waar de drie kinderen nu stonden. Dicht bij hen lag een handvol tafelzilver dat de brand had overleefd verspreid voor de overblijfselen van een fornuis, en aan de zijkant stond een koelkast alsof hij de as van de rest van de keuken bewaakte. Aan één kant lag een hoop verbrand hout dat waarschijnlijk eens een grote eettafel was geweest, waaruit een half gesmolten kandelaar omhoogstak als een babyboompje. Verderop zagen ze de vreemde vormen van andere voorwerpen die het vuur hadden overleefd – een trombone, de pendule van een staande klok, iets dat leek op een periscoop, of misschien een spionnenkijker, een ijsschep die eenzaam in een hoop as lag met verbrande suiker erop, en een ijzeren boog met de woorden ‘V.B.A.-bibliotheek’ erop, maar achter de boog was niets anders te zien dan beroete overblijfselen. Het was een hartverscheurend gezicht, en het gaf Violet en Claus het gevoel dat ze helemaal alleen stonden op een volledig verwoeste wereld. Het enige wat zo te zien onaangetast was door het vuur, was een gladde witte muur die oprees achter de koelkast zo hoog als de twee kinderen maar konden zien. Het duurde een paar minuten voor de Baudelaires beseften dat het een bevroren waterval was die in een gladde boog omhoog rees naar de bron van de Straffe Stroom op de Schrikberg, zo glanzend wit dat de ruïne van het hoofdkwartier zelfs nóg donkerder leek.


  “Het moet prachtig zijn geweest,” zei de scout met trillende stem. Hij liep naar de waterval toe en bij elke stap stoof zwart stof op onder zijn voeten. “Ik heb gelezen dat er een groot raam was,” zei hij en hij zwaaide zijn hand door de lucht alsof het er nog was. “Wanneer het jouw beurt was om te koken, kon je naar buiten naar de waterval kijken bij het snijden van de groenten of het laten pruttelen van de saus. Het moet heel vredig zijn geweest. En er was een apparaat even buiten het raam dat een gedeelte van het water uit de poel in stoom veranderde. De damp rees op en overdekte het hoofdkwartier zodat het aan het zicht werd onttrokken door een deken van mist.”


  De Baudelaires liepen naar de scout en keken naar de bevroren poel aan de voet van de waterval. De poel splitste zich in twee zijtakken, een woord dat hier betekent: ‘een verdeling van een rivier of beek in twee stromen die ieder een andere kant op gaan langs de ruïne van het hoofdkwartier, en door het Greshoff Gebergte kronkelen tot ze uit het zicht verdwijnen’. Violet en Claus keken bedroefd naar de ijzige kolken van zwart en grijs die ze al eerder hadden opgemerkt toen ze langs de Straffe Stroom liepen.


  “Het was as,” zei Claus zachtjes. “As van het vuur dat in de poel aan de voet van de waterval viel en door de stroom naar beneden werd gevoerd.”


  Violet vond het gemakkelijker zich te concentreren op een bepaald detail dan te denken aan haar immense teleurstelling. “Maar de poel is stijf bevroren,” zei ze. “De stroom kan de as niet hebben meegenomen.”


  “Hij zal niet bevroren zijn geweest toen het gebeurde,” antwoordde Claus. “Door de hitte van het vuur zal de poel ontdooid zijn.”


  “Het moet een vreselijk gezicht zijn geweest,” zei de scout met de trui. Naast hem stelden Violet en Claus zich het inferno voor. Het woord inferno betekent hier: ‘een enorm groot vuur dat een geheim hoofdkwartier hoog in de bergen verwoestte’. Ze konden bijna het rinkelen van het glas horen bij het springen van de ramen en het knetteren van het vuur dat alles verteerde wat het maar kon. Ze konden bijna de dikke rook ruiken die omhoog wolkte en de lucht verduisterde, en ze konden bijna zien hoe de boeken in de bibliotheek van de brandende planken vielen en tot as vergingen. Het enige wat ze zich niet konden voorstellen, was wie er in het hoofdkwartier kon zijn geweest toen de brand uitbrak, en de ijzige koude in rende om aan de vlammen te ontkomen.


  “Denk je,” zei Violet, “dat sommige vrijwilligers…”


  “Er is niets dat erop wijst dat hier iemand was,” zei de scout vlug.


  “Maar hoe kunnen we dat zeker weten?” vroeg Claus. “Er zou hier ergens best een overlevende kunnen zijn.”


  “Hallo?” riep Violet rondkijkend door de puinhopen. “Hallo?” Ze merkte dat haar ogen zich met tranen vulden terwijl ze mensen riep die zoals ze diep in haar hart wel wist, niet hier ergens in de buurt waren. De oudste Baudelaire had het gevoel dat ze die mensen onophoudelijk had geroepen sinds de vreselijke dag op het strand, en dat als ze hen maar hard genoeg riep, ze misschien voor haar ogen zouden verschijnen. Ze dacht aan alle keren dat ze hen had geroepen toen ze nog met haar broer en zusje in het grote Baudelaire-huis woonde. Ze riep ze soms wanneer ze wilde dat ze naar iets kwamen kijken dat ze had uitgevonden. Soms riep ze hen wanneer ze hun wilde laten weten dat ze thuisgekomen was. En soms riep ze hen alleen maar omdat ze wilde weten waar ze waren. Soms wilde Violet ze alleen maar zien, en zich veilig voelen zolang ze in de buurt waren. “Moeder!” riep Violet Baudelaire. “Vader!”


  Er kwam geen antwoord.


  “Mamma!” riep Claus. “Pappa!”


  De Baudelaires hoorden niets dan het ruisen van de wind en het lange gekraak waarmee de Verbaal Beveiligde Achterdeur dichtgeblazen werd. Ze zagen dat de deur zo gemaakt was dat hij eruitzag als de rotswand van de berg, zodat ze haast niet konden zien waar ze vandaan gekomen waren, of hoe ze terug konden. Nu waren ze echt alleen.


  “Ik weet dat we allemaal hoopten mensen in het hoofdkwartier te vinden,” zei de scout met de trui zachtjes, “maar ik geloof niet dat er iemand is. Ik denk dat we helemaal alleen zijn.”


  “Dat is onmogelijk!” riep Claus, en Violet kon horen dat hij huilde. Hij stak zijn hand door de lagen van zijn kleding tot hij zijn zak vond en trok er bladzijde dertien van het Snicket-dossier uit, die hij bij zich droeg sinds de Baudelaires hem gevonden hadden in het Heimlich Hospitaal. Op de bladzijde stond een foto van hun ouders samen met Jacques Snicket en een andere man, die de Baudelaires nog niet hadden kunnen identificeren, en boven de foto stond een zin die in Claus’ geheugen stond gegrift, zo vaak had hij hem gelezen. “Vanwege het bewijsmateriaal dat op pagina negen vermeld staat,” citeerde hij snikkend, “vermoeden de deskundigen nu dat er mogelijk een overlevende van de brand is, maar het is onbekend waar deze overlevende zich zou bevinden.” Hij liep op de scout af en zwaaide de bladzijde voor zijn gezicht heen en weer. “We dachten dat de overlevende hier zou zijn,” zei hij.


  “Ik denk dat de overlevende hier inderdaad is,” zei de scout zachtjes en hij trok zijn masker af zodat eindelijk zijn gezicht te zien was. “Ik ben Quibus Quadras,” zei hij, “ik heb de brand die mijn ouderlijk huis in de as heeft gelegd, overleefd, en ik hoopte hier mijn broer en zusje te vinden.”


  


  


  


  Acht


  


  Het is een van de merkwaardige waarheden des levens dat mensen vaak dingen zeggen waarvan ze weten dat die belachelijk zijn. Als iemand je bijvoorbeeld vraagt hoe het met je gaat, zeg je misschien automatisch ‘Goed, dankjewel’, terwijl je in werkelijkheid net voor een examen bent gezakt of in de grond bent gestampt door een os. Een vriend zegt misschien: ‘Ik heb stad en land afgezocht naar mijn sleutels’, terwijl je weet dat hij alleen maar hier en daar in huis heeft rondgekeken. Ik zei een keer tegen een vrouw van wie ik heel veel hield: ‘Ik weet zeker dat er binnenkort een einde komt aan al deze ellende en dat jij en ik daarna nog lang en gelukkig samen zullen leven’, terwijl ik in werkelijkheid vermoedde dat alles algauw nog veel erger zou worden. En zo ging het ook met de twee Baudelaires toen ze oog in oog stonden met Quibus Quadras en merkten dat ze allerlei dingen zeiden waarvan ze wisten dat die absurd waren.


  “Jij bent dood,” zei Violet en ze zette haar masker af om er zeker van te zijn dat ze het goed zag. Maar hij was onmiskenbaar Quibus, ook al hadden de Baudelaires hem nooit eerder gezien. Hij leek zo sterk op Duncan en Isadora dat hij alleen maar het derde lid van de Quadras-drieling kon zijn.


  “Jij bent omgekomen in een brand, samen met je ouders,” zei Claus, maar terwijl hij zijn masker afzette wist hij dat het niet zo was. Quibus keek de twee Baudelaires zelfs aan met een klein glimlachje net als van zijn broer en zusje.


  “Nee,” zei Quibus. “Ik heb het overleefd en sindsdien ben ik altijd op zoek naar mijn broer en zusje.”


  “Maar hoe heb je het overleefd?” vroeg Violet. “Duncan en Isadora zeiden dat het huis tot de grond toe is afgebrand.”


  “Is het ook,” zei Quibus triest. Hij keek naar de bevroren waterval en zuchtte diep. “Ik denk dat ik beter bij het begin kan beginnen. Ik zat in de bibliotheek een kaart van het Warse Woud te bestuderen, toen ik glasgerinkel hoorde en mensen hoorde schreeuwen. Mijn moeder kwam de kamer binnenrennen en zei dat er brand was. We probeerden de voordeur uit te komen maar de gang was vol rook, dus nam ze me mee terug de bibliotheek in en tilde een hoek van het kleed op. Daaronder was een geheime deur. Ze zei dat ik beneden moest wachten terwijl zij mijn broer en zusje ging halen, en liet me in het donker achter. Ik herinner me dat ik boven me het huis hoorde instorten en het geluid van paniekerige voetstappen en het geschreeuw van mijn broer en zusje.” Quibus legde zijn masker op de grond en keek naar de twee Baudelaires. “Maar ze is nooit meer teruggekomen en toen ik de deur open wilde duwen, was er iets bovenop gevallen en kreeg ik er geen beweging in.”


  “Hoe ben je eruit gekomen?” vroeg Claus.


  “Ik ben gaan lopen,” zei Quibus. “Toen het duidelijk werd dat niemand me zou komen redden, tastte ik om me heen en besefte ik dat ik in een soort gang was. Ik kon nergens anders heen, dus begon ik maar te lopen. Ik ben nooit van mijn leven zo bang geweest terwijl ik daar liep in die donkere gang die mijn ouders geheim hadden gehouden. Ik had er geen idee van waar hij heen ging.”


  De twee Baudelaires keken elkaar aan. Ze dachten aan de onderaardse gang die ze onder hun huis hadden ontdekt toen ze onder voogdij stonden van Esmé Zooi en haar man. “En waar ging hij heen?” vroeg Violet.


  “Naar het huis van een herpetoloog,” zei Quibus. “Aan het einde van de gang was een geheime deur die uitkwam in een enorme ruimte die helemaal van glas was gemaakt. De ruimte stond vol lege kooien, maar het was duidelijk dat die eerder een reusachtige verzameling slangen en andere reptielen had gehuisvest.”


  “Daar zijn wij geweest?” riep Claus verbaasd. “Dat is het huis van oom Monty! Hij was onze voogd tot graaf Olaf kwam, vermomd als…”


  “Als laboratoriumassistent,” maakte Quibus zijn zin af. “Zijn koffer stond er nog.”


  “Onder ons huis was ook een geheime gang,” zei Violet, “maar dat ontdekten we pas toen we bij Esmé Zooi woonden.”


  “Er zijn overal geheimen,” zei Quibus. “Ik denk dat alle ouders geheimen hebben. Je moet alleen weten waar je ze kunt vinden.”


  “Maar waarom zouden onze ouders, en ook die van jullie, een onderaardse gang onder hun huis hebben die naar een luxe flatgebouw en naar het huis van een herpetoloog leidden?” vroeg Claus. “Daar begrijp ik niets van.”


  Quibus zuchtte en zette zijn rugzak op de assige grond naast zijn masker. “Er is een heleboel waar ik niets van begrijp,” zei hij. “Ik hoopte hier de antwoorden te vinden, maar nu weet ik niet of ik ze ooit zal vinden.” Hij haalde zijn paarse schriftje tevoorschijn en sloeg het open op de eerste bladzijde. “Het enige wat ik jullie kan vertellen is wat hier in mijn feitenboek staat.”


  Met een klein glimlachje naar Quibus trok Claus alle papieren uit zijn zak, die hij daar had opgeborgen. “Vertel jij ons maar wat jij weet,” zei hij, “dan zullen wij jou vertellen wat wij weten. Misschien kunnen we samen onze eigen vragen beantwoorden.”


  Quibus knikte, en de drie kinderen gingen in een kring zitten op wat eens de keukenvloer was geweest. Quibus maakte zijn rugzak open en haalde er een zakje gezouten amandelen uit dat hij doorgaf. “Jullie zullen wel honger hebben na de klim door het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal,” zei hij. “Ik in elk geval wel. Waar was ik gebleven?”


  “In de Slangenserre,” zei Violet, “aan het einde van de onderaardse gang.”


  “Nou, een tijdje gebeurde er niets,” zei Quibus. “In de brievenbus van het huis lag een exemplaar van Het Snipperdagblad, waarin een artikel stond over de brand. Zo kwam ik te weten dat mijn ouders dood waren. Ik ben daar dagenlang gebleven, helemaal in mijn eentje. Ik was zo verdrietig, en zo bang, en ik wist niet wat ik moest doen. Ik denk dat ik eigenlijk wachtte tot de herpetoloog zou komen opdagen, om te zien of hij een vriend van mijn ouders was en mij zou kunnen helpen. De keuken lag vol etenswaren, dus ik had genoeg te eten, en ik sliep elke nacht aan de voet van de trap zodat ik het zou horen als er iemand binnenkwam.”


  De Baudelaires knikten meelevend en Violet legde troostend een hand op Quibus’ schouder. “Met ons was het net zo na de dood van onze ouders. Ik kan me nauwelijks herinneren wat we deden en wat we zeiden.”


  “Maar ging er niemand naar jou op zoek?” vroeg Claus.


  “In Het Snipperdagblad stond dat ik ook in het vuur was omgekomen,” zei Quibus. “In het artikel stond dat mijn broer en zusje naar de Prutjurk Kostschool waren gestuurd, en dat mijn ouders’ bezittingen onder de hoede van de op vijf na belangrijkste financieel adviseur van de stad was gesteld.”


  “EsméZooi,” zeiden Violet en Claus in koor, een uitdrukking die hier betekent: ‘met afkeer in hun stem en precies tegelijk’.


  “Klopt,” zei Quibus, “maar dat deel van het artikel interesseerde me niet. Ik was vastbesloten naar de school te gaan om mijn broer en zusje weer te zien. Ik vond een atlas in de bibliotheek van doctor Montgomery, en heb die bestudeerd tot ik de Prutjurk Kostschool had gevonden. Het was niet al te ver weg, dus begon ik het huis te doorzoeken naar spullen voor onderweg.”


  “Heb je er niet aan gedacht de autoriteiten te bellen?” vroeg Claus.


  “Ik denk dat ik niet erg goed kon nadenken,” gaf Quibus toe. “Ik wilde alleen maar mijn broer en zusje terugzien.”


  “Ja, natuurlijk,” zei Violet. “En wat gebeurde er toen?”


  “Ik werd gestoord,” zei Quibus. “Net toen ik de atlas in een tas die ik gevonden had, stopte, kwam iemand binnenlopen. Het was Jacques Snicket, al wist ik natuurlijk niet wie het was. Maar hij wist wie ik was, en hij was dolblij dat ik toch nog leefde.”


  “Hoe wist je dat je hem kon vertrouwen?” vroeg Claus.


  “Nou, hij wist van de onderaardse gang af,” zei Quibus. “In feite wist hij heel wat van mijn familie ook al had hij mijn ouders al jaren niet gezien. En…” Een klein glimlachje kwam op Quibus’ gezicht. “En hij was heel belezen,” zei hij. “Hij was zelfs naar doctor Montgomery’s huis gekomen om nog meer te lezen. Hij zei dat ergens in huis een belangrijk dossier was verborgen, en dat hij een paar dagen moest blijven om zijn onderzoek te voltooien.”


  “Dus hij is niet met jou naar de school toe gegaan?” vroeg Violet.


  “Hij zei dat het niet veilig voor me was gezien te worden,” zei Quibus. “Hij legde uit dat hij lid was van een geheime organisatie, en dat mijn ouders daar ook lid van waren geweest.”


  “V.B.A.,” zei Claus en Quibus knikte.


  “Duncan en Isadora probeerden ons over V.B.A. te vertellen,” zei Violet. “Maar ze kregen de kans niet. We weten niet eens waar die letters voor staan.”


  “Die lijken voor heel veel dingen te staan,” zei Quibus, bladerend door zijn schrift. “Vrijwel alles wat de organisatie gebruikt, van de Vrijwillige Boskat Agenten tot aan de Verbaal Beveiligde Achterdeur, heeft dezelfde initialen.”


  “Maar wat is die organisatie?” vroeg Violet. “Wat is V.B.A.?”


  “Dat wilde Jacques me niet vertellen,” zei Quibus, “maar ik denk dat de letters staan voor Vrijwillige Brandweer Afdeling.”


  “Vrijwillige Brandweer Afdeling,” herhaalde Violet. Ze keek naar haar broer. “Wat betekent dat?”


  “Sommige gemeenten,” zei Claus, “hebben geen officiële brandweer, dus vertrouwen ze op vrijwilligers om branden te blussen.”


  “Dat weet ik ook wel,” zei Violet, “maar wat heeft dat met onze ouders te maken, of met graaf Olaf, of met alles wat er met ons is gebeurd? Ik dacht altijd dat als we maar eenmaal wisten wat die letters betekenden, alle raadsels zouden zijn opgelost, maar nu weet ik nog niet veel meer.”


  “Denk je dat onze ouders in het geheim branden blusten?” vroeg Claus.


  “Maar waarom zouden ze dat geheimhouden?” vroeg Violet. “En waarom zouden ze een geheime onderaardse gang onder het huis hebben?”


  “jacques zei dat de onderaardse gangen waren gegraven door leden van de organisatie,” zei Quibus. “In noodgevallen zouden ze daardoor naar een veilige plaats kunnen ontsnappen.”


  “Maar de onderaardse gang die wij vonden leidt van ons huis naar dat van Esmé Zooi,” zei Claus. “Dat is geen veilige plaats.”


  “Er is iets gebeurd,” zei Quibus. “Iets dat alles heeft veranderd.” Hij bladerde door zijn feitenboek tot hij vond wat hij zocht. “Jacques Snicket noemde het een ‘schisma’,” zei hij, “maar ik weet niet wat dat betekent.”


  “Een schisma,” zei Claus, “is een opsplitsing van een tevoren verenigde groep mensen in twee of meer tegengestelde partijen. Het is zoiets als een grote ruzie, waarbij iedereen partij kiest.”


  “Dat klopt wel,” zei Quibus. “Zoals Jacques praatte, klonk het alsof de hele organisatie in chaos was. Vrijwilligers die eerst samenwerkten, zijn nu vijanden geworden. Plekken die eerst veilig waren, zijn nu gevaarlijk. Beide partijen gebruiken dezelfde codes, en dezelfde vermommingen, en zelfs het V.B.A.-logo dat vroeger de nobele idealen die allen deelden, vertegenwoordigde, maar dat is nu allemaal in rook opgegaan.”


  “Maar hoe is dat schisma begonnen?” vroeg Violet. “Waar maakten ze ruzie over?”


  “Dat weet ik niet,” zei Quibus. “Jacques had niet veel tijd om alles uit te leggen.”


  “Wat deed hij dan?” vroeg Claus.


  “Hij was op zoek naar jullie,” antwoordde Quibus. “Hij liet me een foto zien van jullie drieën die zaten te wachten op de kade bij een of ander meer, en vroeg me of ik jullie ergens had gezien. Hij wist dat jullie onder voogdij van graaf Olaf waren geplaatst en hij wist van alle vreselijke dingen die daar waren gebeurd. Hij wist dat jullie bij doctor Montgomery waren gaan wonen. Hij wist zelfs van een paar van de uitvindingen die jij had gedaan, Violet, en van het onderzoek dat jij had gedaan, Claus, en van Roosjes tandgerelateerde activiteiten. Hij wilde jullie vinden voor het te laat was.”


  “Te laat voor wat?” vroeg Violet.


  “Dat weet ik niet,” zei Quibus met een zucht. “Jacques bleef een hele tijd in doctor Montgomery’s huis, maar hij had het te druk met zijn onderzoek om alles uit te leggen. Hij zat tot diep in de nacht te lezen en dingen te noteren, en daarna sliep hij de hele dag, of verdween hij uren achter elkaar. En toen zei hij op een dag dat hij iemand ging ondervragen in het plaatsje Prutseradeel, maar hij is nooit meer teruggekomen. Ik heb weken en weken op hem zitten wachten. Ik las de boeken in doctor Montgomery’s bibliotheek en begon zelf een eigen feitenboek. Eerst was het moeilijk iets te vinden over V.B.A., maar ik maakte aantekeningen van alle feiten die ik maar kon vinden. Ik moet honderden boeken hebben gelezen, maar Jacques kwam niet terug. Ten slotte, op een ochtend, gebeurden er twee dingen waardoor ik besloot niet langer te blijven wachten. Het eerste was een artikel in Het Snipperdagblad waarin stond dat mijn broer en zusje waren ontvoerd uit de kostschool. Ik wist dat ik iets moest doen. Ik kon niet langer wachten op jacques Snicket of wie dan ook.”


  De Baudelaires knikten plechtig. “Wat was het tweede?” vroeg Violet.


  Quibus zweeg een ogenblik. Hij stak zijn hand uit naar de grond, raapte een handvol as op en liet die uit zijn handschoen vallen. “Ik rook rook,” zei hij, “en toen ik de deur van de Slangenserre opentrok, zag ik dat iemand een fakkel naar binnen had gegooid door het glazen plafond en zo brand had gesticht in de bibliotheek. Binnen een paar minuten stond het hele huis in lichterlaaie.”


  “O,” zei Violet zachtjes. ‘O’ is een woord dat meestal iets betekent in de trant van ‘Ik heb je gehoord, maar het interesseert me niet echt’, maar in dit geval bedoelde de oudste Baudelaire natuurlijk iets totaal anders, iets dat moeilijk te definiëren is. Ze bedoelde: ‘Ik vind het jammer te horen dat oom Monty’s huis verbrand is’, maar dat is het niet helemaal. Met ‘O’ probeerde Violet ook haar spijt uit te drukken over alle branden die Quibus en Claus en haarzelf hier naar het Greshoff Gebergte hadden gebracht, om in een kringetje te zitten en te proberen de raadsels die hen omringden te doorgronden. Toen Violet ‘O’ zei, dacht ze niet alleen aan de brand in de Slangenserre, maar ook aan de branden die het huis van de Baudelaires en dat van de Quadrassen hadden verwoest, en het Heimlich Hospitaal, en de Kaligari Kermis, en het V.B.A.-hoofdkwartier, waar de rooklucht nog steeds hing op de plek waar de kinderen zaten. De gedachte aan al die branden gaf Violet het gevoel dat de hele wereld in vlammen opging en zij en haar broer en zusje en alle andere fatsoenlijke mensen ter wereld nergens meer een echt veilige plaats zouden kunnen vinden.


  “Nog een brand,” murmelde Claus, en Violet wist dat hij hetzelfde dacht. “Waar kon je naartoe gaan?”


  “Het enige wat ik kon bedenken was Prutseradeel,” zei Quibus. “De laatste keer dat ik Jacques zag, zei hij dat hij daarheen ging. Ik dacht dat als ik daarheen ging, ik hem misschien zou kunnen vinden en zien of hij me kon helpen Duncan en Isadora te redden. In doctor Montgomery’s atlas zag ik hoe ik daar moest komen, maar ik moest wel te voet gaan, want ik was bang dat iemand die mij een lift zou aanbieden, een vijand zou zijn. Het duurde heel lang voor ik er eindelijk aankwam, maar zodra ik één voet in het dorp zette, zag ik een groot gebouw dat leek op de tatoeage op Jacques Snickets enkel. Ik dacht dat dat wel een veilige plaats zou zijn.”


  “De praktijk van dokter Orwell!” riep Claus. “Dat is geen veilige plek.”


  “Claus is daar gehypnotiseerd,” legde Violet uit, “en graaf Olaf was vermomd als…”


  “Als receptioniste,” maakte Quibus haar zin af. “Ik weet het. Zijn valsenaamplaatje stond nog op het bureau. De praktijk was verlaten, maar ik kon zien dat Jacques er was geweest, want ik vond wat notities in zijn handschrift, die hij op het bureau had laten liggen. Door die notities en de informatie die ik in de bibliotheek van doctor Montgomery had gelezen, kwam ik achter het bestaan van het V.B.A.-hoofdkwartier. Dus in plaats van opnieuw op Jacques gaan zitten wachten, ging ik op weg om de organisatie te vinden. Ik dacht dat zij mijn beste kans waren om mijn broer en zusje te redden.”


  “Dus ben je zomaar alleen het Greshoff Gebergte in getrokken?” vroeg Violet.


  “Niet helemaal zomaar alleen,” zei Quibus. “Ik had deze rugzak die Jacques achter had gelaten, met de Verklikkers van Bevriende Aanwezigheid erin en een paar andere dingen, en ik had mijn feitenboek. En op een gegeven moment kwam ik de sneeuwscouts tegen en besefte ik dat de snelste manier om de Schrikberg op te komen, was me tussen hen te verbergen.” Hij sloeg een bladzijde van zijn schrift om en bestudeerde zijn notities. “In Vreemde fenomenen in het Greshoff Gebergte, dat ik in doctor Montgomery’s bibliotheek had gelezen, stond een geheim hoofdstuk over het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal en de Verbaal Beveiligde Achterdeur.”


  Claus keek mee over Quibus’ schouder. “Ik had dat boek moeten lezen toen ik de kans had,” zei hij hoofdschuddend. “Als we van de V.B.A. af geweten hadden toen we bij oom Monty woonden, hadden we alle problemen daarna kunnen vermijden.”


  “Toen we bij oom Monty woonden,” wees Violet hem terecht, “hadden we het veel te druk met ontsnappen aan graaf Olaf om onderzoek te doen naar andere dingen.”


  “Ik heb tijd genoeg gehad om andere dingen te onderzoeken,” zei Quibus, “maar ik heb nog steeds niet alle antwoorden gevonden die ik zoek. Ik heb Isadora en Duncan nog steeds niet gevonden, en ik weet nog steeds niet waar Jacques Snicket is.”


  “Hij is dood,” zei Claus heel zachtjes. “Graaf Olaf heeft hem vermoord.”


  “Ik vermoedde al dat je dat zou zeggen,” zei Quibus. “Ik wist dat er iets helemaal mis was toen hij niet terugkwam. Maar hoe zit het met mijn broer en zus? Weten jullie wat er met hen is gebeurd?”


  “Zij zijn veilig, Quibus,” zei Violet. “We denken dat ze veilig zijn. We hebben ze uit Olafs klauwen gered, en zij zijn ontsnapt met een man die Hector heet.”


  “Ontsnapt?” herhaalde Quibus. “Waarnaartoe?”


  “Dat weten we niet,” gaf Claus toe. “Hector had een zelfvoorzienende, zwevende heteluchtwoning gebouwd. Dat was zoiets als een vliegend huis dat door een bos ballonnen in de lucht werd gehouden; en Hector zei dat het voorgoed in de lucht kon blijven hangen.”


  “Wij hebben nog geprobeerd ook aan boord te klimmen,” zei Violet, “maar graaf Olaf wist dat te verhinderen.”


  “Dus jullie weten niet waar ze zijn?” vroeg Quibus.


  “Ik ben bang van niet,” zei Violet. Ze gaf een klopje op zijn hand. “Maar Duncan en Isadora zijn stoutmoedige mensen, Quibus. Zij hebben een aardig lange tijd in Olafs handen weten te overleven, waarbij ze ook nog aantekeningen maakten van zijn plannen en informatie aan ons probeerden door te spelen.”


  “Violet heeft gelijk,” zei Claus. “Ik weet zeker dat waar ze ook zijn, ze doorgaan met hun onderzoek. Uiteindelijk zullen ze erachter komen dat je nog leeft, en naar je op zoek gaan, net zoals jij naar hen op zoek bent gegaan.”


  De twee Baudelaires keken elkaar aan en huiverden. Ze hadden het natuurlijk over Quibus’ familie gehad, maar het voelde alsof ze het over hun eigen familie hadden. “Ik weet zeker dat als jullie ouders nog leven, ze naar jullie op zoek zijn,” zei Quibus alsof hij hun gedachten had gelezen. “En Roosje ook. Weten jullie waar ze is?”


  “Ergens hier in de buurt,” zei Violet. “Ze is bij graaf Olaf en graaf Olaf wilde ook naar het hoofdkwartier.”


  “Misschien is Olaf hier al geweest,” zei Quibus rondkijkend naar de puinhopen. “Misschien is hij het die de zaak in brand heeft gestoken.”


  “Dat denk ik niet,” zei Claus. “Hij heeft niet genoeg tijd gehad om de hele zaak plat te branden. We zaten vlak achter hem aan. Ik denk ook niet dat dit allemaal tegelijk verbrand is.”


  “Waarom niet?” vroeg Quibus.


  “Het is te groot,” antwoordde Claus. “Als het hele hoofdkwartier tegelijk in brand zou hebben gestaan, zou de hemel zwart hebben gezien van de rook.”


  “Dat is zo,” zei Violet. “Zo veel rook zou te veel achterdocht hebben gewekt.”


  “Waar rook is,” zei Quibus, “is vuur.”


  Violet en Claus draaiden zich naar hun vriend toe, maar Quibus keek niet naar de twee Baudelaires. Hij keek langs hen heen, naar de bevroren poel en de twee bevroren zijrivieren, waar eens de reusachtige ramen van de V.B.A.-keuken waren geweest, en waar ik eens broccoli stond te snijden terwijl de vrouw van wie ik hield in een daarbij horende kruidige pindasaus roerde, en wees omhoog naar de lucht, waar mijn kameraden en ik altijd uitkeken naar de vrijwillige adelaars die van grote afstand rook konden waarnemen.


  Die middag waren er geen adelaars in de lucht boven het Greshoff Gebergte, maar toen Violet en Claus in de richting keken die Quibus aanwees, was er iets in de lucht dat hun aandacht trok. Want toen Quibus Quadras zei: ‘Waar rook is, is vuur’, had hij niet over Claus’ theorie over de verwoesting van het V.B.A.-hoofdkwartier. Hij had het over de groene rook die opdwarrelde van de piek van de Schrikberg, boven de bevroren waterval.


  


  


  


  Negen


  


  De twee oudste Baudelaires bleven een ogenblik samen met Quibus omhoog turen naar het pluimpje, een woord dat hier betekent: ‘het mysterieuze wolkje groene rook’. Na het lange vreemde verhaal dat hij hun had verteld over hoe hij de brand had overleefd en wat hij over de V.B.A. te weten was gekomen, konden ze nauwelijks geloven dat ze tegenover een nieuw raadsel stonden.


  “Het is een Verklikker van een Bevriende Aanwezigheid,” zei Quibus. “Iemand op de top van de waterval zendt een signaal uit.”


  “Jawel,” zei Violet, “maar wie?”


  “Misschien is het een vrijwilliger die aan het vuur wist te ontsnappen,” zei Claus. “En nu geeft die een signaal af om te zien of er nog andere vrijwilligers in de buurt zijn.”


  “Het kan ook een valstrik zijn,” zei Quibus. “Misschien lokken ze vrijwilligers naar de piek om ze in een hinderlaag te laten lopen. Vergeet niet dat de codes van de V.B.A. door beide kanten van het schisma worden gebruikt.”


  “Het lijkt niet erg op een code,” zei Violet. “We weten dat iemand signalen uitzendt, maar we hebben geen flauw idee wie ze zijn, of wat ze willen vertellen.”


  “Zo moet het voor Roosje zijn,” zei Claus nadenkend, “wanneer ze tegen mensen praat die haar niet goed kennen.”


  Bij het noemen van Roosjes naam, werden de Baudelaires eraan herinnerd hoe erg ze haar misten. “Of het nu een vrijwilliger is of een hinderlaag,” zei Violet, “het zou best eens onze enige kans kunnen zijn om ons zusje terug te vinden.”


  “Of mijn broer en zus,” zei Quibus.


  “Laten we een signaal terugzenden,” zei Claus. “Heb jij die Verklikkers van een Bevriende Aanwezigheid nog?”


  “Ja, natuurlijk,” zei Quibus terwijl hij het doosje groene staafjes uit zijn rugzak haalde, “maar Bruce heeft mijn lucifers gezien en ze geconfisqueerd, omdat kinderen niet met lucifers mogen spelen.”


  “Geconfisqueerd?” herhaalde Claus. “Denk je dat hij een vijand van de V.B.A. is?”


  “Als iedereen die zegt dat kinderen niet met lucifers mogen spelen een vijand van de V.B.A. is,” zei Violet met een glimlachje, “dan hebben we niet veel kans dit te overleven.”


  “Maar hoe steken we ze aan zonder lucifers?” vroeg Quibus.


  Violet stak een hand in haar zak. Het viel niet mee haar haar vast te binden met een lint, omdat er een sterke wind door de vallei woei, maar ten slotte had ze haar haar toch uit haar ogen weten te krijgen en begonnen alle radertjes en hefbomen van haar uitvindersgeest te bewegen terwijl ze opkeek naar het geheimzinnige signaal.


  Maar dat signaal was natuurlijk geen vrijwilliger en ook geen hinderlaag. Het was een baby met ongewoon grote tanden en een manier van spreken die sommige mensen in verwarring bracht. Toen Roosje Baudelaire bijvoorbeeld ‘lox’ zei, dachten de leden van graaf Olafs gezelschap dat ze maar wat brabbelde in plaats van uit te leggen hoe ze de zalm wilde klaarmaken die de man met de haken had gevangen. ‘Lox’ is een woord dat op gerookte zalm duidt, en het is een verrukkelijke manier om van versgevangen vis te genieten, vooral wanneer je beschikt over het bijpassende garnituur, een woord dat hier betekent: ‘broodjes, roomkaas, schijfjes komkommer, zwarte peper en kappertjes, wat je samen met de lox kunt eten voor een heerlijk maal’. Als bijkomend voordeel levert de bereiding van lox een grote hoeveelheid rook op, en dat is de reden dat Roosje voor deze bereidingswijze van de zalm koos, en niet voor gravlax, dat is zalm die een aantal dagen is gemarineerd in een mengsel van kruiden, of sashimi, dat is zalm die in gezellige vormpjes is gesneden en eenvoudigweg rauw wordt geserveerd. Omdat ze zich herinnerde wat graaf Olaf had gezegd – dat hij vanaf de bergpiek waar hij haar mee naartoe had genomen, alles en iedereen kon zien – besefte de jongste Baudelaire dat het gezegde ‘Waar rook is, is vuur’ haar zou kunnen helpen. Terwijl Violet en Claus luisterden naar het buitengewone verhaal van Quibus, haastte Roosje zich om de lox te bereiden en een signaal uit te zenden naar haar broer en zusje, die, naar zij hoopte, in de buurt waren. Eerst duwde ze de Verklikker van een Bevriende Aanwezigheid – waarvan zij net als alle anderen op de bergtop geloofde dat het een sigaret was – in een klein hoopje onkruid om de hoeveelheid rook te vermeerderen. Daarna sleepte ze de pan met het deksel, die ze als bed had gebruikt, erheen en legde de zalm erin. In een mum van tijd namen de vissen die de man met de haken had gevangen, de hitte en de rook van het groene staafje op, en zweefde een grote pluim groene rook de lucht in boven de Schrikberg. Roosje keek op naar het signaal dat ze had gemaakt, en kon er niets aan doen dat ze glimlachte. De laatste keer dat ze van haar broer en zusje gescheiden was geweest, had ze domweg in de vogelkooi afgewacht tot ze haar kwamen redden, maar ze was sindsdien gegroeid, en kon nu actief meehelpen aan het verslaan van graaf Olaf en zijn bende, en toch nog tijd genoeg hebben om een visschotel klaar te maken.


  “Wat ruikt dat lekker,” zei een van de witgepoederde vrouwen die langs de pan liep. “Ik moet toegeven dat ik zo mijn twijfels had of een klein kind de taak om voor het eten te zorgen wel op zich kon nemen, maar het ziet ernaar uit dat jouw zalmrecept best zal smaken.”


  “Er is een woord voor de manier waarop zij de vis klaarmaakt,” zei de man met de haken, “maar ik kan er niet opkomen.”


  “Lox” zei Roosje, maar niemand hoorde het boven het kabaal uit waarmee graaf Olaf de tent uit kwam stormen, gevolgd door Esmé en de twee sinistere bezoekers. Olaf klemde het Snicket-dossier tegen zich aan en keek woest naar Roosje met zijn glimmende, glinsterende ogen.


  “Maak die rook ogenblikkelijk uit!” beval hij. “Ik dacht dat je een doodsbenauwde weesgevangene was, maar nu begin ik te denken dat je een spion bent!”


  “Hoe bedoel je, Olaf?” vroeg de andere witgepoederde vrouw. “Ze gebruikt Esmés sigaret om vis voor ons klaar te maken.”


  “Iemand zou de rook kunnen zien,” snauwde Esmé, alsof ze zélf net aan het roken was geweest. “Waar rook is, is vuur.”


  De man met de baard maar geen haar raapte een handvol sneeuw op en gooide die op het onkruid, zodat de Verklikker van een Bevriende Aanwezigheid uitgedoofd werd. “Naar wie zend jij signalen, baby?” vroeg hij met zijn vreemde schorre stem. “Als jij een spion bent, smijten we je zo van deze berg.”


  “Ta ta,” zei Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Ik doe net alsof ik een hulpeloze baby ben, in plaats van antwoord te geven.’


  “Zie je wel?” zei de witgepoederde vrouw met een zenuwachtige blik op de man met een baard maar geen haar. “Ze is maar een hulpeloze baby.”


  “Misschien heb je gelijk,” zei de vrouw met haar maar geen baard. “Bovendien is er geen reden om een baby van de berg te smijten tenzij het echt niet anders kan.”


  “Baby’s kunnen nog van pas komen,” viel graaf Olaf haar bij. “Ik denk er zelfs over nog meer jongeren voor mijn gezelschap te rekruteren. Die klagen niet zo gauw over wat ik ze vraag te doen.”


  “Maar wij klagen nooit,” zei de man met de haken. “Ik probeer altijd zo inschikkelijk mogelijk te zijn.”


  “Genoeg gekletst,” zei de man met een baard maar geen haar. “We hebben een hoop gemene plannen uit te broeden, Olaf. Ik heb informatie die jou kan helpen bij jouw rekruteringsidee, en volgens het Snicket-dossier is er nog één veilige plaats waar de vrijwilligers zich kunnen verzamelen.”


  “De laatste veilige plaats,” zei de sinistere vrouw. “Die moeten we vinden en platbranden.”


  “En wanneer we dat gedaan hebben,” zei graaf Olaf, “zal het laatste bewijsmateriaal van onze plannen volledig vernietigd zijn. Dan zullen we ons nooit meer zorgen hoeven te maken over de autoriteiten.”


  “Waar is die laatste veilige plaats?” vroeg Kevin.


  Olaf deed zijn mond open om antwoord te geven, maar de vrouw met haar maar geen baard hield hem tegen met een vlugge wenk en een wantrouwende blik op Roosje. “Niet waar die wees met de tanden bij is,” zei ze met haar zware, zware stem. “Als zij erachter komt wat we van plan zijn, doet ze nooit meer een oog dicht en jij hebt een kindbediende vol energie nodig. Stuur haar weg, dan gaan we plannen maken.”


  “Natuurlijk,” zei Olaf met een nerveus glimlachje naar de sinistere gasten. “Wees, ga naar mijn auto en verwijder alle chipskruimels van de bekleding door zo hard mogelijk te blazen.”


  “Futil,” zei Roosje, wat iets betekende als: ‘Dat is een volslagen onmogelijk karwei’, maar ze liep wankelend naar de auto terwijl Olafs gezelschap lachte en zich rond de platte rots verzamelde om het nieuwe plan te horen. Toen ze langs het gedoofde vuur en de pan kwam waar ze die nacht zou slapen, zuchtte Roosje droevig bij de gedachte dat haar signaalplan gefaald had. Maar toen ze bij Olafs auto kwam en van de bevroren waterval naar beneden keek, zag ze iets wat haar een hart onder de riem stak, een uitdrukking die hier betekent: ‘een identieke pluim groene rook die van onder aan de helling opsteeg’. De jongste Baudelaire keek neer op de rook en lachte. “Broer en zus,” zei ze tegen zichzelf. Roosje kon natuurlijk niet zeker weten dat het Claus en Violet waren die haar een signaal stuurden, ze kon alleen maar hopen dat het zo was, en die hoop was genoeg om haar op te vrolijken toen ze het portier van de auto opentrok en tegen de kruimels begon te blazen die Olaf en zijn handlangers over de hele bekleding hadden gestrooid.


  Maar de twee oudste Baudelaires onder aan de bevroren waterval voelden zich helemaal niet zo hoopvol terwijl ze naast Quibus de groene rook van de hoogste top zagen verdwijnen.


  “Iemand heeft de Verklikker van een Bevriende Aanwezigheid uitgemaakt,” zei Quibus. Hij hield het groene staafje naar een kant zodat hij de rook niet hoefde te ruiken. “Wat zou dat betekenen?”


  “Weet ik niet,” zei Violet en ze zuchtte. “Dit werkt niet.”


  “Natuurlijk werkt het wel,” zei Claus. “Het werkt prima. Jij zag dat de middagzon door de bevroren waterval werd weerspiegeld en dat gaf jou het idee om de wetenschappelijke principes van convergentie en breking van licht te gebruiken – net zoals je op het Melancholiameer deed, toen we tegen de bloedzuigers vochten. Dus heb je Colettes handspiegel gebruikt om de zonnestralen op te vangen en ze op het uiteinde van de Verklikker van een Bevriende Aanwezigheid te reflecteren, zodat die aangestoken werd en een signaal uitzond.”


  “Claus heeft gelijk,” zei Quibus. “Het had niet beter kunnen werken.”


  “Dank je wel,” zei Violet, “maar dat bedoelde ik niet. Ik bedoel dat de code niet werkt. We weten nog steeds niet wie daarboven op de top is, of waarom die een signaal uitzond, en nu is het signaal opgehouden en weten we nog steeds niet wat het betekent.”


  “Misschien moesten we onze Verklikker van een Bevriende Aanwezigheid ook maar uitmaken,” zei Claus.


  “Misschien wel,” zei Violet, “of misschien moeten we naar de top van de waterval klimmen en zelf kijken wie daar is.”


  Quibus fronste zijn wenkbrauwen en pakte zijn feitenboek. “De enige route naar de hoogste piek,” zei hij, “is het pad dat de sneeuwscouts nemen. We moeten terug door de Verbaal Beveiligde Achterdeur, terug door het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal, terug naar de Vrijwillige Bergkat Agenten-grot, ons weer bij de sneeuwscouts aansluiten en dan nog een heel stuk klimmen.”


  “Dat is niet de enige route naar de piek,” zei Violet met een glimlach.


  “Jawel,” hield Quibus vol. “Kijk maar op de kaart.”


  “Kijk maar naar de waterval,” antwoordde Violet en alle drie de kinderen keken op naar de glanzende helling.


  “Bedoel je soms,” zei Claus, “dat je denkt iets uit te kunnen vinden waarmee we die bevroren waterval op kunnen klimmen?”


  Maar Violet had haar haar alweer vastgebonden en keek om zich heen naar de puinhopen van het V.B.A.-hoofdkwartier. “Ik heb die ukelele nodig die je uit de woonwagen heb meegebracht,” zei ze tegen Claus, “en die half gesmolten kandelaar daar bij de eettafel.”


  Claus haalde de ukelele uit zijn zak en gaf hem aan zijn zusje. Daarna liep hij naar de tafel om het vreemde gesmolten voorwerp te pakken. “Als je verder geen hulp nodig hebt,” zei hij, “denk ik dat ik naar de verwoeste bibliotheek ga om te zien of er documenten zijn die de brand hebben overleefd. We kunnen maar beter alles te weten komen van dit hoofdkwartier wat we maar kunnen.”


  “Goed idee,” zei Quibus. Hij stak zijn hand in zijn rugzak en haalde er net zo’n schrift uit als dat van hemzelf, alleen had het een donkerblauwe kaft. “Ik heb een extra schrift,” zei hij. “Misschien wil jij ook wel zelf een feitenboek met informatie beginnen.”


  “Dat is reuze aardig van je,” zei Claus. “Ik zal alles noteren wat ik ontdek. Wil jij ook meedoen met het onderzoek?”


  “Ik denk dat ik hier blijf,” zei Quibus met een blik op Violet. “Ik heb zo veel gehoord over de geweldige uitvindingen van Violet Baudelaire, dat ik haar graag aan het werk zou willen zien.”


  Claus knikte en liep weg naar de ijzeren poort die de ingang markeerde van de verwoeste bibliotheek, terwijl Violet bloosde en bukte om een van de vorken op te rapen die het vuur hadden overleefd.


  Een van de meest tragische elementen van de zaak-Baudelaire is dat Violet nooit een man heeft ontmoet die C.M. Kornbluth heet. Hij is een kennis van mij die het grootste deel van zijn leven in de Vallei van de Bruine Aarde heeft gewoond en gewerkt als technisch instructeur in het V.B.A.-hoofdkwartier. Meneer Kornbluth was een zwijgzame, gereserveerde man, zo zwijgzaam dat niemand ooit geweten heeft wie hij was, waar hij vandaan kwam of zelfs waar de C of de M voor stonden, en hij zat een groot deel van zijn tijd in zijn slaapkamer vreemde verhalen te schrijven, of treurig uit het keukenraam te staren. Het enige wat meneer Kornbluth in een vrolijke stemming kon brengen was een bijzonder veelbelovende technische student. Als een jonge man belangstelling toonde voor diepzeeradar, zette meneer Kornbluth zijn bril af en glimlachte. Als een jonge vrouw hem een nietmachine bracht die ze zelf gemaakt had, klapte meneer Kornbluth in zijn handen van opwinding. En als een tweeling hem vroeg hoe ze het best koperen bedrading konden aanbrengen, haalde hij een papieren zakje uit zijn zak en bood iedereen in de buurt wat pistachenootjes aan. Dus wanneer ik eraan denk hoe Violet Baudelaire daar tussen de puinhopen van het V.B.A.-hoofdkwartier zorgvuldig de snaren van de ukelele stond los te maken en een paar vorken in het midden doorboog, zie ik bijna voor me hoe meneer Kornbluth, ook al zijn hij en zijn pistachenootjes al lang verdwenen, zich afwendt van het raam een zegt: “Beatrice, kom eens kijken! Moet je zien wat dat meisje aan het maken is!”


  “Wat ben je aan het maken?” vroeg Quibus.


  “Iets waarmee we die waterval op kunnen klimmen,” antwoordde Violet. “Was Roosje maar hier. Haar tanden zouden ideaal zijn om deze ukelelesnaren door te bijten.”


  “Misschien heb ik wel iets om je te helpen,” zei Quibus en hij wroette in zijn rugzak. “Toen ik in dokter Orwells praktijk was, heb ik deze kunstnagels gevonden. Ze hebben een afschuwelijke roze kleur, maar ze zijn vlijmscherp.”


  Violet nam een nagel van Quibus aan en bekeek hem zorgvuldig. “Volgens mij droeg graaf Olaf deze nagels als onderdeel van zijn vermomming als receptioniste,” zei ze. “Het is zo vreemd dat jij al die tijd in onze voetstappen bent getreden, en wij niet eens wisten dat je nog leefde.”


  “Ik wist dat jullie nog leefden,” zei Quibus. “Jacques Snicket heeft me alles over jou, Claus, Roosje en zelfs over je ouders verteld. Hij kende ze heel goed voor jullie geboren werden.”


  “Dat dacht ik al,” zei Violet terwijl ze de snaren doorsneed. “Op de foto die we gevonden hebben, zagen we mijn ouders samen met Jacques Snicket en een andere man staan.”


  “Dat is waarschijnlijk Jacques’ broer,” zei Quibus. “Jacques heeft me verteld dat hij samen met twee familieleden aan een belangrijk dossier werkte.”


  “Het Snicket-dossier,” zei Violet. “Dat hoopten we hier te vinden.”


  Quibus keek op naar de bevroren waterval. “Misschien weet degene die het signaal uitzond waar het is,” zei hij.


  “Daar komen we gauw genoeg achter,” zei Violet. “Doe je schoenen eens uit.”


  “Mijn schoenen?” vroeg Quibus.


  “De waterval zal ontzettend glad zijn,” legde Violet uit, “dus gebruik ik deze snaren om deze gebogen vorken aan de punten van de schoenen vast te maken, om klimschoenen te maken. We houden ook nog twee vorken in onze handen. De tanden van de vorken zijn bijna even scherp als Roosjes tanden, dus zullen de met vorken uitgeruste klimschoenen bij elke stap diep in het ijs dringen, zodat wij ons evenwicht kunnen bewaren.”


  “Maar waar is de kandelaar voor?” vroeg Quibus terwijl hij zijn veters losmaakte.


  “Die ga ik gebruiken als ijstester,” zei Violet. “Een bewegende stroom water, zoals een waterval, bevriest zelden helemaal. Er zijn waarschijnlijk plekken op die helling waar de ijslaag maar dun is, vooral nu de Valse Lente op komst is. Als onze vorken door het ijs heen prikken en in water terechtkomen, zouden we ons houvast verliezen en vallen. Dus zal ik vóór elke stap eerst met de kandelaar op het ijs tikken om stevige plekken te vinden waarlangs we omhoog kunnen klimmen.”


  “Zo te horen wordt het een moeilijke tocht,” zei Quibus.


  “Niet moeilijker dan die door het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal,” zei Violet. Ze maakte een vork aan Quibus’ schoen vast. “Ik doe het met de Sumac-knoop, die is stevig. Nu moeten we alleen nog Claus’ schoenen hebben, en…”


  “Sorry dat ik je onderbreek, maar ik denk dat dit wel eens belangrijk kan zijn,” zei Claus. En toen Violet zich omdraaide zag ze dat Claus was teruggekomen. Hij had het donkerblauwe schrift in de ene hand en een verschroeid stukje papier in de andere. “Ik heb dit stukje papier in een hoop as gevonden,” zei hij. “Het komt uit een soort codeboek.”


  “Wat staat erop?” vroeg Violet.


  “In het g    rand die resulteert in de vernietiging van een toevlu      ,” las Claus voor,“moeten willigers het Vri    odschap Alternatief initiëren, dat dienovereenkomstig verborgen wordt.”


  “Daar begrijp ik niets van,” zei Quibus. “Denk je dat het een code is?”


  “Zoiets,” zei Claus, “gedeelten van de zin zijn verbrand, dus moet je de zin bekijken alsof hij in code is. Voor ‘rand’ stond waarschijnlijk een ‘b’ en ‘toevlu’ is vast het begin van het woord toevluchtsoord, wat een veilige plek betekent. Dus begint de zin waarschijnlijk met ‘In het geval van een brand die resulteert in de vernietiging van een toevluchtsoord.’”


  Violet stond op en keek over zijn schouder. “‘Willigers’,” zei ze, “is waarschijnlijk ‘vrijwilligers’, maar wat bedoeld wordt met ‘initiëren’ weet ik niet.”


  “Dat betekent ‘een nieuwe methode invoeren’,” zei Claus, “net zoals jij met de ukelele en deze vorken een nieuwe klimmethode initieert. Begrijp je? Hier staat dat in het geval dat een veilige plaats verbrandt, ze een soort boodschap zullen achterlaten, want uitgaand van de letters VBA moet het middelste woord met een B beginnen en wordt dus vast ‘Boodschap’.”


  “Maar wat wordt dan ‘Vri’?” vroeg Quibus. “Vrind? Vriendschap?”


  “Iets met vriezen?” giste Violet.


  “Er staat bij dat het dienovereenkomstig verborgen wordt,” zei Claus. “Dat betekent dat de boodschap op een logische manier verborgen is. Als het een Waterval Boodschap Alternatief was, zou hij in de waterval verborgen zitten. Waar zou iemand een boodschap verbergen zodat het vuur hem niet zou kunnen vernietigen?”


  “Maar vuur kan alles vernietigen,” zei Violet. “Kijk maar naar het hoofdkwartier. Er staat niets meer overeind behalve de ingang van de bibliotheek en…”


  “…en de koelkast,” maakte Claus haar zin af. “Met daarin een vriesvak.”


  “Het Vriesvak Boodschap Alternatief!” zei Quibus.


  “De vrijwilligers hebben een boodschap achtergelaten,” zei Claus, al op weg naar de koelkast, “op de enige plaats waarvan ze wisten dat het vuur er niet bij kon komen.”


  “En de enige plek waarvan ze wisten dat hun vijanden er niet aan zouden denken om erin te kijken,” zei Quibus. “Per slot van rekening zit er nooit iets ontzettend belangrijks in een koelkast.”


  Wat Quibus zei is natuurlijk niet helemaal waar. Net als een enveloppe, een hol beeldje en een doodkist kan er van alles en nog wat in een koelkast zitten, en die dingen kunnen best heel belangrijk blijken te zijn afhankelijk van het soort dag dat je beleeft. In een koelkast kan bijvoorbeeld een zak met ijsblokjes zitten, die belangrijk zouden zijn als je gewond was. In een koelkast kan een fles water staan, die belangrijk zou zijn als je stierf van de dorst. En in een koelkast kan ook een bakje aardbeien staan, dat heel belangrijk zou zijn als een maniak tegen je zei: “Als je me niet nu meteen een bakje aardbeien geeft, krijg je een oplawaai met deze grote knuppel.” Maar toen de twee oudste Baudelaires en Quibus Quadras de koelkast opendeden, vonden ze niets waar iemand die gewond was, stierf van de dorst of bedreigd werd door een aan aardbeien verslaafde maniak met een knuppel iets aan zou hebben, of iets anders wat belangrijk leek. De koelkast was vrijwel leeg. Er stonden alleen de dingen in die mensen meestal in hun koelkast hebben staan maar zelden gebruiken, waaronder een potje mosterd, drie verschillende soorten jam, een flesje citroensap, een potje olijven en een eenzame augurk in een glazen bakje.


  “Er is hier niets,” zei Violet.


  “Wat zit in het vriesvak?” vroeg Quibus wijzend naar het bovenste gedeelte van de koelkast. Claus trok het deurtje open en haalde er een half groen bosje uit.


  “Het lijkt wel andijvie,” zei Claus, “ingevroren andijvie.”


  “Vers Bevroren Andijvie,” zei Quibus.


  “Nog een raadsel,” zei Violet en de tranen sprongen haar in de ogen. “We hebben alleen maar raadsels. We weten niet waar Roosje is. We weten niet waar graaf Olaf is. We weten niet wie ons signalen stuurt vanaf de top van de waterval, of wat die probeert te zeggen, en nu is er ook nog een raadselachtige boodschap in een raadselachtige code en een bosje raadselachtige groente in het vriesvak. Ik heb schoon genoeg van al die raadsels. Ik wou dat iemand ons hielp.”


  “We kunnen elkaar helpen,” zei Claus. “We hebben jouw uitvindingen, Quibus’ landkaarten en mijn onderzoek.”


  “En we zijn alle drie heel belezen,” zei Quibus. “Dat moet genoeg zijn om welk raadsel dan ook op te lossen.”


  Violet zuchtte en schopte tegen iets dat tussen de as op de grond lag. Het was het schilletje van een pistachenootje, zwartgeblakerd door het vuur dat het hoofdkwartier in de as had gelegd. “Het lijkt wel alsof we nu al leden van de V.B.A. zijn,” zei ze. “We zenden signalen, ontcijferen codes en vinden geheimen in de asresten van een brand.”


  “Denk je dat onze ouders trots op ons zouden zijn omdat we in hun voetsporen treden?” vroeg Claus.


  “Ik weet het niet,” zei Violet. “Per slot van rekening hebben ze de V.B.A. voor ons geheimgehouden.”


  “Misschien waren ze van plan het ons later te vertellen,” zei Claus.


  “Of misschien hoopten ze dat we het nooit zouden ontdekken,” zei Violet.


  “Dat vraag ik me ook steeds af,” zei Quibus. “Als ik terug in de tijd zou kunnen gaan naar het moment dat mijn moeder me de onderaardse gang onder de bibliotheek liet zien, zou ik haar vragen waarom zij dat alles geheim had gehouden.”


  “Dat is nog een raadsel,” zei Violet triest en ze keek op naar de gladde helling. Het werd steeds later in de middag, en de bevroren waterval leek steeds minder te glanzen in het afnemende licht, alsof er steeds minder tijd was om naar de top te klimmen en te zien wie het signaal had gestuurd. “We zouden allemaal het raadsel moeten bestuderen waarvan we de meeste kans hebben het op te lossen,” zei ze. “Ik zal de waterval opklimmen en het raadsel van de Verklikker van een Bevriende Aanwezigheid oplossen door erachter te komen wie daarboven is en wat die wil. Jij kunt beter hier blijven, Claus, en het raadsel van het Vriesvak Boodschap Alternatief oplossen door de code te ontcijferen en te ontdekken wat de boodschap is.”


  “En ik zal jullie allebei helpen,” zei Quibus. Hij haalde zijn paarse schrift tevoorschijn. “Ik zal mijn feitenboek bij Claus achterlaten, voor het geval het hem kan helpen met de codes. En ik zal samen met jou, Violet, de waterval opklimmen, voor het geval je mijn hulp nodig hebt.”


  “Weet je dat wel zeker?” vroeg Violet. “Je hebt ons al helemaal tot hier geholpen, Quibus. Je hoeft je leven niet verder in de waagschaal te stellen.”


  “We begrijpen het best als je wilt weggaan om naar je broer en zusje te zoeken,” zei Claus.


  “Doe niet zo gek,” zei Quibus. “Wij maken allemaal deel uit van dit raadsel, wat het ook is. Natuurlijk help ik jullie.”


  De twee Baudelaires keken elkaar aan en glimlachten. Het komt maar zo zelden voor op deze wereld dat je een betrouwbare persoon ontmoet die jou echt wil helpen, en zo iemand ontmoeten kan je een warm en veilig gevoel geven, zelfs midden in een bruine vallei hoog in de bergen. Toen hun vriend terugglimlachte, leek het een ogenblik alsof alle raadsels al waren opgelost, ook al waren ze nog steeds van Roosje gescheiden, was graaf Olaf nog op vrije voeten en lag het verlaten V.B.A.-hoofdkwartier in as en puin om hen heen. Alleen te weten dat ze iemand als Quibus Quadras hadden gevonden gaf Violet en Claus het gevoel dat ze alle codes doorhadden en dat elk signaal duidelijk was.


  Violet stapte naar voren waarbij haar met vorken uitgeruste klimschoenen kleine vastberaden geluidjes maakten op de grond, en pakte Quibus’ hand. “Dank je wel,” zei ze, “dat je een vrijwilliger wilt zijn.”


  


  


  


  Tien


  


  Violet en Quibus liepen behoedzaam over de bevroren poel tot ze bij de onderkant van de waterval kwamen.


  “Succes!” riep Claus vanuit de poort van de vernielde bibliotheek. Hij wreef zijn brillenglazen schoon, zoals hij meestal deed voor hij aan een belangrijk onderzoek begon.


  “Jij ook veel succes!” antwoordde Violet. Ze moest hard schreeuwen om boven het loeien van de bergwinden uit te komen. Toen ze omkeek naar haar broer herinnerde ze zich het moment dat ze met zijn tweeën probeerden de woonwagen tot stilstand te brengen toen die de berg afstortte. Claus had nog iets tegen haar willen zeggen voor het geval dat de remparachute en het mengsel van kleverige substanties niet zou werken. Violet had nu hetzelfde gevoel terwijl ze zich klaarmaakte om de bevroren waterval te beklimmen en haar broertje achter te laten in de asresten van het V.B.A.-hoofdkwartier. “Claus…” zei ze.


  Claus zette zijn bril op en keek zijn zus aan met zijn dapperste glimlach. “Wat je ook wilt gaan zeggen,” zei hij, “zeg het maar wanneer je terugkomt.”


  Violet knikte en tikte met de kandelaar op een plek in het ijs. Ze hoorde een diepe klunk! Alsof ze tegen iets heel stevigs tikte. “We beginnen hier,” zei ze tegen Quibus. “Zet je schrap.”


  De uitdrukking ‘zet je schrap’ heeft, zoals je vast wel weet, niets te maken met iets schrappen wat je op papier hebt gezet. Het betekent alleen maar: ‘maak je klaar voor iets wat waarschijnlijk moeilijk zal worden’, en het was inderdaad heel moeilijk om een bevroren waterval midden in een winderige vallei op te klimmen met alleen maar een kandelaar en een paar stevig bevestigde vorken om de twee kinderen te helpen bij hun klimpartij. Het duurde even voor Violet en Quibus doorhadden hoe ze met haar uitvinding moesten omgaan en ze de vorken net zo ver in het ijs drukten dat ze bleven zitten, maar niet zo ver dat ze voorgoed vast bleven zitten, en zodra ze allebei de juiste positie hadden, moest Violet zich zo ver mogelijk uitrekken om met de kandelaar boven hen op het ijs te tikken en de volgende stevige plek te vinden. Bij de eerste paar stappen leek het bijna onmogelijk om de ijzige helling op die manier te beklimmen, maar na verloop van tijd werden de twee vrijwilligers steeds handiger met de klimschoenen en de kandelaar-ijstester, en werd duidelijk dat Violets uitvindtalent opnieuw de zegepalm wegdroeg, woorden die hier betekenen: ‘Violet Baudelaire en Quibus Quadras in staat stelde de bevroren waterval te beklimmen nadat ze zich hadden schrap gezet voor de moeilijke tocht’.


  “Je uitvinding werkt,” riep Quibus naar Violet. “Die met vorken uitgeruste klimschoenen zijn geweldig!”


  “Ze lijken het te doen,” zei Violet, “maar laten we niet te vroeg juichen. We hebben nog een lange weg te gaan.”


  “Precies daarover heeft mijn zusje een gedicht geschreven,” zei Quibus en hij droeg Isadora’s versregels voor:


  


  Als je halverwege al begint te juichen


  


  valt het feest op het einde half in duigen.


  Violet lachte en rekte zich uit om het ijs boven haar te testen. “Isadora is een goede dichteres,” zei Violet, “en haar gedichten zijn al meer dan eens van pas gekomen. Toen we in het dorp van de Vogel Beschermers Alliantie waren, heeft ze ons de plek gewezen waar ze zat door een geheime boodschap te verstoppen in een serie versjes.”


  “Ik vraag me af of dat een code is die ze van de V.B.A. heeft geleerd,” zei Quibus, “of dat ze het helemaal zelf heeft bedacht.”


  “Dat weet ik niet,” zei Violet nadenkend. “Zij en Duncan waren de eersten die ons over de V.B.A. hebben verteld, maar het is nooit bij me opgekomen dat ze misschien al lid waren. Maar nu ik erover nadenk, was de code die zij gebruikte dezelfde als die van onze tante Jozefien. Ze hebben allebei een plaats verborgen in een briefje en wachtten af tot wij de verborgen boodschap ontdekten. Misschien waren zij allemaal vrijwilligers.” Ze trok haar met een vork uitgeruste klimschoen uit het ijs en schopte hem een eindje naar achteren om verder te klimmen. “Misschien waren al onze voogden lid van de V.B.A., van de ene of van de andere kant van het schisma.”


  “Het is haast niet te geloven,” zei Quibus, “dat we altijd omringd zijn geweest door mensen die geheime dingen deden zonder dat we er iets van wisten.”


  “Het is haast niet te geloven dat we een bevroren waterval in het Greshoff Gebergte aan het beklimmen zijn,” antwoordde Violet, “maar moet je ons zien! Zie je die richel daar, Quibus, waar mijn linkervork is? Die is stevig genoeg om er even samen te gaan zitten en op adem te komen.”


  “Goed,” zei Quibus. “Ik heb een zakje worteltjes in mijn rugzak die we kunnen opeten om wat nieuwe energie op te doen.” De jongen klom naar een smalle richel, nauwelijks zo groot als een bankje, en gleed erlangs tot hij naast Violet zat. De twee klimmers zagen dat ze een veel groter stuk hadden afgelegd dan ze hadden gedacht. Ver beneden hen lag de geblakerde ruïne van het hoofdkwartier en Claus was niet meer dan een stipje naast een piepklein ijzeren boogje. Quibus reikte Violet een worteltje aan en zij zette er nadenkend haar tanden in.


  “Roosje is dol op worteltjes,” zei Violet. “Ik hoop maar dat ze genoeg te eten krijgt waar ze nu is.”


  “Ik hoop dat mijn broer en zusje ook genoeg te eten krijgen,” zei Quibus. “Mijn vader zei altijd dat een goede maaltijd de burger weer moed geeft.”


  “Mijn vader zei altijd precies hetzelfde,” zei Violet met een verwonderde blik op Quibus. “Denk je dat dat ook een soort code was?”


  Quibus haalde zijn schouders op en zuchtte. Kleine stukjes ijs van de waterval vielen van de vorktanden af en werden weggeblazen door de wind. “Het is alsof we onze ouders nooit echt hebben gekend,” zei hij.


  “We kenden ze heus wel,” zei Violet. “Ze hadden alleen maar een paar geheimen, dat is alles. Iedereen zou een paar geheimen moeten hebben.”


  “Dat kan wel zo zijn,” zei Quibus, “maar ze hadden toch een keer kunnen zeggen dat ze in een geheime organisatie zaten die haar hoofdkwartier had in het Greshoff Gebergte?”


  “Misschien wilden ze niet dat we van zo’n gevaarlijke plek af wisten,” zei Violet naar beneden kijkend vanaf de richel. “Hoewel, als je een hoofdkwartier te verbergen hebt, is dit daar wel een mooie plek voor. Afgezien van de puinhopen hebben we hier een prachtig uitzicht.”


  “Inderdaad prachtig,” zei Quibus, maar hij keek niet naar het uitzicht beneden hem. Hij keek naar opzij, waar Violet Baudelaire zat.


  Van veel dingen waren de drie Baudelaires beroofd. Ze waren natuurlijk beroofd van hun ouders en van hun ouderlijk huis, door een verschrikkelijke brand. Ze waren beroofd van verschillende voogden omdat die door graaf Olaf werden vermoord of omdat ze domweg beroerde voogden waren die algauw hun belangstelling verloren voor drie jonge kinderen die nergens anders heen konden. De Baudelaires waren beroofd van hun waardigheid elke keer dat ze gedwongen waren bespottelijke vermommingen te dragen, en kortgeleden waren ze nog van elkaar gescheiden ook, en moest de arme Roosje karweitjes opknappen boven aan de bevroren waterval terwijl aan de voet daarvan Violet en Claus de geheimen van de V.B.A. ontsluierden. Maar een van de dingen waar de Baudelaires van waren beroofd, wat nog niet vaak ter sprake is gekomen, is hun privacy, een woord dat hier betekent: ‘tijd voor henzelf, zonder dat er iemand toekijkt of er inbreuk op maakt’. Als je geen kluizenaar bent of de helft van een Siamese tweeling, zul je je waarschijnlijk zo nu en dan afzonderen van je familie om te genieten van het alleen zijn of alleen samen met een vriend in je kamer zitten of in een treincoupé die je stiekem binnengeslopen bent. Maar sinds die vreselijke dag op het Ziltstrand, waar meneer Poe de Baudelaires kwam vertellen dat hun ouders waren omgekomen, hadden de drie kinderen nauwelijks enige tijd of ruimte voor zichzelf gehad. Van het kleine, donkere kamertje waarin ze bij graaf Olaf hadden geslapen, tot aan de overvolle woonwagen op de Kaligari Kermis, en alle andere droevige plaatsen ertussenin, was de situatie van de Baudelaires altijd zo wanhopig en benard geweest dat ze zelden een ogenblik privacy hadden.


  Daarom zal ik deze gelegenheid aangrijpen om Violet en Quibus een beetje privacy te gunnen terwijl ze een paar minuten uitrustten op een richel halverwege de bevroren waterval, door verder niets te schrijven over wat er tussen deze twee vrienden plaatsvond op die ijzig koude middag. Er zijn zeker aspecten van mijn eigen privéleven die ik nooit op zal schrijven, hoe waardevol die ook voor me zijn, en ik zal ten opzichte van de oudste Baudelaire dezelfde hoffelijkheid in acht nemen. Ik zal je wel vertellen dat toen de twee jonge mensen hun klim voortzetten en de middag langzaam overging in de avond, Violet en Quibus allebei een geheimzinnig glimlachje op hun gezicht hadden terwijl de kandelaar-ijstester en de met vorken uitgeruste klimschoenen hen beiden hielpen steeds dichter en dichter bij de hoogste piek van de berg te komen, maar Violet Baudelaire heeft in haar leven zo weinig privé kunnen houden dat ik haar zal toestaan een paar belangrijke ogenblikken voor zichzelf te houden in plaats van ze te delen met mijn ontstelde, snikkende lezers.


  “We zijn er bijna,” zei Violet. “Het is moeilijk te zien nu de zon ondergaat, maar ik geloof dat we bijna bij de top van de piek zijn.”


  “Ik kan niet geloven dat we al de hele middag aan het klimmen zijn,” zei Quibus.


  “Niet de hele middag,” zei ze met een verlegen glimlachje. “Ik denk dat deze waterval ongeveer net zo hoog is als Duisterdreef 667. Het kostte heel veel tijd om die liftschacht omhoog en omlaag te klimmen toen we probeerden jouw broer en zus te redden. Ik hoop dat deze tocht meer succes heeft.”


  “Ik ook,” zei Quibus. “Wat denk je dat we op de top zullen vinden?”


  “Zet!” klonk het antwoord.


  “Ik verstond je niet door de wind,” zei Quibus. “Wat zei je?”


  “Ik zei niets,” zei Violet. Ze tuurde naar boven in het laatste licht van de zonsondergang. Ze durfde haast niet te hopen dat ze het goed had gehoord.


  Het woord ‘zet’ heeft een aantal verschillende betekenissen, en als je een woordenboek openslaat, zul je zien dat ‘zet’ steeds iets anders betekent afhankelijk van degene die het zegt. Als een schaker het bijvoorbeeld zegt, heeft hij het waarschijnlijk over een stuk dat hij op het schaakbord verplaatst. Als een boer het zegt, doelt hij waarschijnlijk op een brug die naar zijn weiland leidt, tenzij hij natuurlijk ook schaker is, of verwikkeld in een handgemeen, waarbij hij zijn tegenstander zo’n zet kan geven, dat die van de brug af of tegen het schaakbord aan valt. Maar toen Violet het woord ‘zet’ hoorde van de top van de Schrikberg, dacht ze niet aan boeren of schakers. Ze reikte zo hoog als ze kon met haar vork om dichter bij de top te komen en zag de stralen van de zonsondergang weerkaatst op een grote tand, en dus wist Violet dat dit keer de betekenis van het woord ‘zet’ was: “Ik wist wel dat je me zou vinden!”, en dat degene die het zei, Roosje Baudelaire was.


  “Zet!” zei Roosje nog eens.


  “Roosje!” riep Violet.


  “Sst!” zei Roosje.


  “Wat is er aan de hand?” vroeg Quibus een paar vorkstappen achter Violet.


  “Het is Roosje,” zei Violet. Ze hees zichzelf op de top en zag haar kleine zusje naast graaf Olafs auto staan met een grijns van oor tot oor. Zonder verder nog een woord te zeggen omhelsden de twee zusjes elkaar heftig, waarbij Violet goed oplette dat ze Roosje niet prikte met de vork die ze in haar hand hield. Tegen de tijd dat Quibus de top had bereikt, zichzelf opgehesen en tegen een van wielen van de auto leunde, lachten de twee Baudelaires elkaar toe met tranen in hun ogen.


  “Ik wist wel dat we je terug zouden zien, Roosje,” zei Violet. “Ik wist het gewoon.”


  “Claus?” vroeg Roosje.


  “Die is veilig en in de buurt,” zei Violet. “Hij wist ook dat we je zouden vinden.”


  “Zet,” zei Roosje instemmend. Toen zag ze Quibus en gingen haar ogen wijd open. “Quadras?” vroeg ze verbaasd.


  “Ja,” zei Violet. “Dit is Quibus Quadras, Roosje. Hij heeft de brand uiteindelijk toch overleefd.” Roosje liep wankelend naar Quibus toe en gaf hem een hand. “Hij heeft ons naar het hoofdkwartier geleid, Roosje, met een kaart die hij zelf heeft getekend.”


  “Arigato,” zei Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Ik stel je hulp erg op prijs, Quibus.’


  “Was jij het die ons een signaal stuurde?” vroeg Quibus.


  “Ja,” zei Roosje. “Lox.”


  “Moest jij het eten koken van graaf Olaf?” vroeg Violet verwonderd.


  “Kruimfft,” zei Roosje.


  “Olaf heeft haar zelfs de kruimels uit de auto laten weghalen,” vertaalde Violet voor Quibus, “door zo hard te blazen als ze maar kon.”


  “Wat belachelijk!” zei Quibus.


  “Assepoes,” zei Roosje. Ze bedoelde zoiets als: ‘Ik moest al het werk doen en werd daarbij de hele tijd als een voetveeg behandeld’, maar Violet had geen tijd het te vertalen door de krakerige stem van graaf Olaf.


  “Waar zit je, Babylaire?” vroeg hij met een nieuwe idiote bijnaam die hij aan zijn lijst van beledigingen toevoegde. “Ik heb nog meer karweitjes voor je bedacht.”


  De drie kinderen keken elkaar in paniek aan.


  “Verstop,” fluisterde Roosje en dat hoefde niet vertaald te worden. Violet en Quibus keken het verlaten landschap van de bergpiek rond op zoek naar een verstopplaats, maar er was maar één plek waar ze heen konden.


  “Onder de auto,” zei Violet, en zij en Quibus wriemelden zich onder de lange, zwarte auto, die net zo smerig was en net zo stonk als zijn eigenaar.


  Als uitvinder had de oudste Baudelaire vaak genoeg van heel dichtbij machines en apparaten bestudeerd, maar ze had nog nooit zo’n schandalige onttakeling gezien als dit, wat hier betekent: ‘de onderkant van een auto die in zo’n slechte staat verkeerde dat er olie uit druppelde op haar en haar vriend’. Maar Violet en Quibus hadden geen tijd over om aan dit ongemak te verspillen. Ze hadden nog maar net hun met vorken uitgeruste klimschoenen aan het zicht onttrokken of graaf Olaf verscheen met zijn handlangers. Vanonder de auto zagen de twee vrijwilligers alleen de tatoeage van de schurk op de smerige enkel boven zijn linkerschoen, en een paar heel modieuze hoge hakken versierd met glitters en piepkleine geschilderde oogjes, die alleen maar van Esmé Zooi konden zijn.


  “Het enige wat we de hele dag te eten hebben gekregen is die gerookte zalm en het is nu al bijna tijd voor het avondeten,” zei graaf Olaf. “Ga jij maar snel koken, wees.”


  “Morgen is de Valse Lente,” zei Esmé, “en het zou erg in zijn om een Valse Lentediner te krijgen.”


  “Heb je het gehoord, tandmormel?” vroeg Olaf. “Mijn vriendin wenst een stijlvol diner. Aan het werk, jij.”


  “Olaf, we hebben je nodig,” klonk een heel zware stem, en Violet en Quibus zagen twee paar zwarte schoenen verschijnen achter de schurk en zijn vriendin, wiens schoenen meteen zenuwachtig begonnen te schuifelden. Plotseling leek het veel kouder onder de auto. Violet moest haar benen tegen de banden aandrukken zodat ze niet tegen de leidingen van de onderkant aan zouden bibberen en gehoord zouden worden.


  “Ja, Olaf,” viel de schorre stem van de man met een baard maar geen haar bij, al konden Violet en Quibus hem niet zien. “Ons rekruteringsplan zal vroeg in de morgen plaatsvinden, dus hebben we je hulp nodig om het net over de grond uit te spreiden.”


  “Kun je dat niet aan een van onze werknemers vragen?” vroeg Esmé. “Daar heb je de man met de haken, de twee witgepoederde vrouwen en de drie freaks die we op de kermis hebben opgepikt. Dat zijn acht mensen, als jullie jezelf meetellen, om het net uit te spreiden. Waarom zouden wij dat moeten doen?”


  De vier zwarte schoenen stapten op Esmés hoge hakken en Olafs tatoeage af. “Dat moeten jullie doen,” zei de vrouw met haar maar geen baard, “omdat ik dat zeg.”


  Er viel een lange, onheilspellende stilte, en daarna liet graaf Olaf een hoog lachje horen. “Daar zit wat in,” zei hij. “Kom mee, Esmé. We hebben al de baas gespeeld over de baby, dus hebben we hier toch niets anders te doen.”


  “Dat is zo,” zei Esmé. “Ik zat zelfs net te denken over opnieuw beginnen met roken, omdat ik me zo verveel. Heb je nog meer van die groene sigaretten?”


  “Ik ben bang van niet,” antwoordde de man met een baard maar geen haar terwijl hij het slechte tweetal meenam, weg van de auto. “Dat was de enige die ik gevonden heb.”


  “Jammer,” zei Esmé. “Ik hou niet van de smaak of de geur, en ze zijn heel erg ongezond voor je, maar sigaretten zijn erg in en ik zou er graag nog een roken.”


  “Misschien ligt er nog wel een in het puin van het hoofdkwartier,” zei de vrouw met haar maar geen baard. “Het valt niet mee om iets te vinden in al die as. We hebben dagenlang gezocht, maar we hebben de suikerpot niet kunnen vinden.”


  “Niet waar de baby bij is,” zei Olaf vlug, en de vier paar schoenen liepen weg. Violet en Quibus bleven onder de auto tot Roosje zei: “Kustveilig,” wat zoiets betekende als: ‘Jullie kunnen eronderuit komen.’


  “Wat een afschuwelijke mensen,” zei Quibus huiverend en hij klopte olie en vuil van zijn jas. “Ze gaven me ijskoude rillingen.”


  “Er ging zeker een grote dreiging van hen uit,” fluisterde Violet. “Die voeten met de tatoeage waren van graaf Olaf en die glinsterende hakken waren van Esmé, maar wie waren die andere twee, Roosje?”


  “Anieme bandstichte,” murmelde Roosje. Ze bedoelde zoveel als: ‘Dat weet ik niet, maar ze hebben het V.B.A.-hoofdkwartier platgebrand’, en Violet legde Quibus dat meteen uit.


  “Claus heeft een belangrijke boodschap gevonden die de brand heeft overleefd,” zei Violet. “Tegen de tijd dat we met jou de waterval zijn afgedaald, heeft hij de boodschap vast en zeker ontcijferd. Kom mee.”


  “Ganie,” zei Roosje, wat betekende: “Ik geloof niet dat ik met jullie mee moet gaan.”


  “Waarom in vredesnaam niet?” vroeg Violet.


  “Enetolugto,” zei Roosje.


  “Roosje zegt dat de boeven het hebben gehad over nog een laatste veilige plaats waar vrijwilligers zich kunnen verzamelen,” legde Violet Quibus uit.


  “Weet je waar dat is?” vroeg Quibus.


  Roosje schudde haar hoofd. “Oladossi,” zei ze.


  “Maar als graaf Olaf het Snicket-dossier heeft,” zei Violet, “hoe wil je er dan achter komen waar die veilige plaats is?”


  “Matahari,” zei ze, wat zoveel betekende als: ‘Als ik hier blijf, kan ik ze bespioneren en het zo te weten komen.’


  “Geen sprake van,” zei Violet nadat ze het had vertaald. “Het is niet veilig hier te blijven, Roosje. Het is al erg genoeg dat Olaf jou het eten laat koken.”


  “Lox,” zei Roosje.


  “Maar wat ga je maken voor het Valse Lentediner?” vroeg Violet.


  Roosje lachte haar zusje toe en liep naar de kofferbak van de auto. Violet en Quibus hoorden haar wroeten tussen de overgebleven levensmiddelen, maar bleven waar ze waren zodat Olaf en zijn handlangers hen niet in de gaten zouden krijgen. Roosje kwam terug met een triomfantelijk glimlachje op haar gezicht en de bevroren klomp spinazie, de grote zak paddenstoelen, het blikje waterkastanjes en de enorme aubergine in haar armen. “Valse Lenterolletjes!” zei ze, wat zoveel betekende als: ‘gevarieerde groenten gewikkeld in spinaziebladeren, bereid ter ere van de Valse Lente’.


  “Het verbaast me dat je die aubergine kan dragen, laat staan hem klaarmaken,” zei Violet. “Hij moet net zo veel wegen als jij.”


  “Voedekans,” zei Roosje. Ze bedoelde zoiets als: ‘Het opdienen van het eten geeft me een goede kans het gesprek van het gezelschap af te luisteren’, wat Violet met tegenzin vertaalde.


  “Dat klinkt gevaarlijk,” zei Quibus.


  “Natuurlijk is dat gevaarlijk,” zei Violet. “Wie weet wat ze zullen doen als ze haar betrappen op spioneren.”


  “Ta ta ti ta,” zei Roosje, wat betekende: “Ze zullen me niet betrappen, want ze denken dat ik maar een hulpeloos baby’tje ben.”


  “Ik denk dat je zusje gelijk heeft,” zei Quibus. “Het zou trouwens niet veilig zijn haar van de waterval af te dragen. We hebben onze handen en voeten nodig om naar beneden te klimmen. Laat Roosje maar werken aan het raadsel dat zij waarschijnlijk het beste kan oplossen, terwijl wij een ontsnappingsplan beramen.”


  Violet schudde haar hoofd. “Ik wil mijn zusje hier niet achterlaten,” zei ze. “De Baudelaires zouden nooit van elkaar gescheiden moeten worden.”


  “Scheiden Claus,” wees Roosje haar terecht.


  “Als er nog een andere plaats is waar vrijwilligers zich verzamelen,” zei Quibus, “dan moeten we weten waar dat is. Roosje kan daarachter komen, maar alleen als ze hier blijft.”


  “Ik laat mijn babyzusje niet alleen achter op de top van een berg,” zei Violet.


  Roosje liet haar groenten op de grond vallen, liep naar haar zusje toe en lachte. “Ik ben geen baby meer,” zei Roosje en ze omhelsde haar. Het was de langste zin die de jongste Baudelaire ooit had gezegd, en toen Violet op haar zusje neerkeek, zag ze hoe waar het was wat ze zei. Roosje was geen baby meer, niet meer. Ze was een jong meisje met ongewoon scherpe tanden, een indrukwekkend talent voor koken, en een kans om een bende boeven te bespioneren en zo achter uitermate belangrijke informatie te komen. Op een zeker moment tijdens de ellendige avonturen die de drie wezen hadden beleefd, had Roosje haar babytijd achter zich gelaten, en al maakte die gedachte Violet een beetje triest, hij maakte haar ook trots en ze lachte haar zusje toe.


  “Ik geloof dat je gelijk hebt,” zei Violet. “Je bent geen baby meer. Maar wees heel voorzichtig, Roosje. Je bent een jong meisje, maar het is nog steeds heel gevaarlijk voor een jong meisje om boeven te bespioneren. En vergeet niet dat wij aan de voet van de waterval zijn, Roosje. Als je ons nodig hebt, zend je ons gewoon weer een signaal.”


  Roosje deed haar mond open om antwoord te geven, maar voor ze een woord kon uitbrengen, hoorden de drie kinderen een lang gesis onder Olafs auto, alsof een van doctor Montgomery’s slangen daar verstopt zat. De auto bewoog even, en Violet wees op een van Olafs banden die lek geraakt was. “Die moet ik doorgeprikt hebben met mijn met vorken uitgeruste klimschoenen.”


  “Het zal wel niet erg netjes zijn om zoiets te doen,” zei Quibus, “maar ik kan niet zeggen dat het me spijt.”


  “Hoe staat het met het avondeten, tandenbek?” klonk graaf Olafs wrede stem boven de wind uit.


  “Ik denk dat we beter weg kunnen gaan voor we gezien worden,” zei Violet. Ze omhelsde haar zusje nog een keer en gaf haar een zoen op het topje van haar hoofd. “We zien je gauw weer, Roosje.”


  “Tot ziens, Roosje,” zei Quibus. “Ik ben zo blij dat we elkaar eindelijk in levenden lijve hebben ontmoet. En heel erg bedankt dat je ons helpt bij het vinden van de laatste veilige plek.”


  Roosje keek op naar Quibus en daarna naar haar oudere zus, en wierp beiden een brede vrolijke glimlach toe die al haar indrukwekkende tanden toonde. Na zo veel tijd in het gezelschap van schurken te hebben doorgebracht, vond ze het heerlijk bij mensen te zijn die respect hadden voor haar talenten, haar werk waardeerden en haar manier van praten begrepen. Ook al was Claus nog steeds onder aan de waterval, toch had Roosje het gevoel dat ze weer met haar familie herenigd was, en dat haar verblijf in het Greshoff Gebergte goed zou aflopen. Dat had ze natuurlijk helemaal mis, maar nu lachte ze naar deze twee mensen die om haar gaven, een die ze net voor het eerst had ontmoet en een die ze haar hele leven had gekend, en ze had het gevoel dat ze op dit moment nog weer groter werd.


  “Blij,” zei het kleine meisje, en iedereen die het hoorde wist precies wat ze bedoelde.


  


  


  


  Elf


  


  Als je ooit een plaatje ziet van iemand die een goed idee krijgt, zie je misschien een tekening van een gloeilamp boven diens hoofd. Er zweeft natuurlijk niet echt een gloeilamp in de lucht wanneer iemand een idee krijgt, maar het beeld van een gloeilamp boven iemands hoofd is een soort symbool geworden van iets bedenken, net zoals het beeld van een oog, helaas, het symbool is geworden voor misdadigheid en afwijkend gedrag in plaats van integriteit, brandpreventie en belezenheid. Toen Violet en Quibus de spekgladde helling van de bevroren waterval afklommen, waarbij ze bij elke stap de met vorken uitgeruste klimschoenen in het ijs staken, keken ze omlaag en zagen ze bij het laatste licht van de ondergaande zon het figuurtje van Claus staan. Hij hield een zaklantaarn boven zijn hoofd om de twee klimmers te helpen de weg naar beneden te vinden, maar het leek net alsof hij zojuist een goed idee had gekregen.


  “Hij moet een zaklantaarn in het puin hebben gevonden,” zei Quibus. “Dat lijkt op de lantaarn die ik van Jacques kreeg.”


  “Ik hoop dat hij genoeg informatie heeft gevonden om de Vriesvak Boodschap te ontcijferen,” zei Violet. Ze tikte met de kandelaar onder haar voeten. “Wees voorzichtig hier, Quibus. Het ijs voelt dun. We moeten eromheen klimmen.”


  “Het ijs was toch al minder stevig op de terugweg,” zei Quibus.


  “Dat is niet zo vreemd,” zei Violet. “We hebben overal gaatjes geprikt met de vorken. Tegen de tijd dat de Valse Lente komt, zal deze hele helling waarschijnlijk nog maar half bevroren zijn.”


  “Tegen de tijd dat de Valse Lente komt,” zei Quibus, “zijn we onderweg naar de laatste veilige plaats, hoop ik.”


  “Dat hoop ik ook,” zei Violet zachtjes en daarna zeiden de twee klimmers niets meer tot ze aan de voet van de waterval waren gekomen en behoedzaam over de bevroren poel liepen langs het pad dat Claus bescheen met zijn zaklantaarn.


  “Wat ben ik blij dat jullie heelhuids teruggekomen zijn,” zei Claus terwijl hij met zijn zaklantaarn in de richting van de eetkamerresten scheen. “Het zag er vreselijk glibberig uit. Het wordt koud, maar achter de ingang van de bibliotheek zitten we tamelijk beschut tegen de wind.”


  Maar Violet wilde haar broer zo graag vertellen wie ze op de top van de berg hadden aangetroffen dat ze geen minuut langer kon wachten. “Het was Roosje,” zei ze. “Roosje is boven op de top. Het signaal was van haar afkomstig.”


  “Roosje?” herhaalde Claus met ogen net zo groot als zijn glimlach. “Hoe is ze daar gekomen? Is ze veilig? Waarom heb je haar niet meegenomen?”


  “Ze is veilig,” zei Violet. “Ze is bij graaf Olaf, maar ze is veilig.”


  “Heeft hij haar kwaad gedaan?” vroeg Claus.


  Violet schudde haar hoofd. “Nee,” zei ze. “Alleen laat hij haar al het eten maken en de schoonmaak doen.”


  “Maar ze is nog maar een baby!” zei Claus.


  “Niet meer,” zei Violet. “We hebben het niet zo gemerkt, Claus, maar ze is een stuk groter geworden. Ze is natuurlijk wel veel te jong om al dat werk te doen, maar op een gegeven moment is ze tijdens alle moeilijkheden die we hebben gehad, opgehouden een baby te zijn.”


  “Ze is oud genoeg om gesprekken af te luisteren,” zei Quibus. “Ze heeft al ontdekt wie het V.B.A.-hoofdkwartier heeft platgebrand.”


  “Dat zijn twee vreselijke mensen, een man en een vrouw, die een heel dreigende aura om zich heen hebben,” zei Violet. “Zelfs graaf Olaf is een beetje bang voor ze.”


  “Wat doen ze allemaal daarboven?” vroeg Claus.


  “Ze houden een soort misdadige bijeenkomst,” zei Quibus. “We hoorden ze iets zeggen over een rekruteringsplan, en over een groot net.”


  “Dat klinkt niet prettig,” zei Claus.


  “Dat is nog niet alles, Claus,” zei Violet. “Graaf Olaf heeft het Snicket-dossier, en hij heeft iets ontdekt over een of andere geheime locatie – de laatste veilige plaats waar de V.B.A. bijeen kan komen. Dat is de reden dat Roosje daar gebleven is. Als zij kan horen waar dat is, weten wij waar we heen moeten om de rest van de vrijwilligers te ontmoeten.”


  “Ik hoop dat ze erachter weet te komen,” zei Claus. “Zonder die informatie hebben we niets aan alles wat we hebben ontdekt.”


  “Wat heb jij ontdekt?” vroeg Quibus.


  “Dat zal ik je laten zien,” zei Claus en hij ging hun voor naar de puinhopen van de bibliotheek waar Violet zag dat hij had gewerkt. Zijn donkerblauwe feitenboek lag open en ze kon zien dat verschillende bladzijden vol aantekeningen stonden. Ernaast lag een stapeltje half verbrande stukjes papier onder een verbrand theekopje dat Claus gebruikte als presse-papier, en de hele inhoud van de koelkast was zorgvuldig uitgestald in een halve cirkel: het potje mosterd, het bakje olijven, de drie potjes jam en de vers bevroren andijvie. Het glaasje met een augurk erin en het flesje citroensap stonden aan de zijkant. “Dit is zo ongeveer het moeilijkste onderzoek dat ik ooit heb gedaan,” zei Claus, die naast zijn schrift ging zitten. “De juridische bibliotheek van rechter Strauss was verwarrend, en tante Jozefiens grammaticale bibliotheek was doodsaai, maar de V.B.A.-bibliotheek is een nog veel grotere uitdaging. Zelfs als ik weet welk boek ik moet hebben, is de kans groot dat het tot as verbrand is.”


  “Heb je iets gevonden over het Vriesvak Boodschap Alternatief?” vroeg Quibus terwijl hij naast hem ging zitten.


  “Eerst niet,” zei Claus. “Het stukje papier dat onze aandacht op de koelkast vestigde lag in een grote hoop as, en het kostte veel tijd die te doorzoeken. Maar ik heb uiteindelijk een bladzijde gevonden die mogelijk uit hetzelfde boek komt.” Hij pakte zijn schrift en hield zijn zaklantaarn omhoog zodat hij het kon lezen. “De bladzijde was zo teer,” zei hij, “dat ik hem onmiddellijk heb overgeschreven in mijn feitenboek. Daarin wordt uitgelegd hoe de hele code werkt.”


  “Lees het ons eens voor,” zei Violet, en Claus gaf gehoor aan haar wens, een uitdrukking die hier betekent: ‘vervulde Violets wens en las een heel ingewikkelde alinea hardop voor, waarbij hij het ook nog uitlegde’.


  “‘Het Vriesvak Boodschap Alternatief,’” las hij voor, “‘is een communicatiesysteem voor noodgevallen, dat gebruikmaakt van de meer esoterische producten in een koelkast. Vrijwilligers zullen weten dat op een dergelijke code is overgegaan door de aanwezigheid van vers bevro…” Hij keek op van zijn schrift. “Daar houdt de zin op,” zei hij, “maar ik neem aan dat die ‘vers bevro’ staat voor ‘vers bevroren andijvie’. Als er vers bevroren andijvie in het vriesvak ligt, dan wil dat zeggen dat er ergens in de koelkast een boodschap te vinden is.”


  “Dat gedeelte begrijp ik wel,” zei Violet, “maar wat betekent ‘esoterisch’?”


  “Ik denk dat het in dit geval slaat op dingen die niet zo vaak worden gebruikt – dingen die lange tijd in de koelkast blijven staan.”


  “Zoals mosterd en jam en zulke dingen,” zei Violet. “Ik begrijp het.”


  “‘De ontvanger van de boodschap zal zijn of haar initialen vinden, zoals genoteerd door een van onze dichter-vrijwilligers, als volgt,’” vervolgde Claus. “En dan volgt een kort gedichtje:


  


  Het potje met de donkerste jam is dat wat


  


  de initialen van de geadresseerde bevat.”


  “Zulke gedichtjes schrijft mijn zusje ook,” zei Quibus.


  “Ik denk niet dat jouw zusje dit gedichtje heeft geschreven,” zei Violet. “Deze code is waarschijnlijk lang voor de geboorte van je zusje bedacht.”


  “Dat dacht ik ook,” zei Claus, “maar ik vraag me wel af wie Isadora heeft leren dichten. Dat kan best een vrijwilliger zijn geweest.”


  “Toen we klein waren had ze een dichtleraar,” zei Quibus, “maar die heb ik nooit ontmoet. Ik had op dat moment altijd les in cartografie.”


  “En jouw kaartenmaaktalent,” zei Violet, “heeft ons naar het hoofdkwartier geleid.”


  “En jouw uitvindtalent,” zei Claus, “heeft ervoor gezorgd dat jullie de Schrikberg konden beklimmen.”


  “En jouw onderzoektalent helpt ons nu,” zei Violet. “Het lijkt alsof we voor al deze dingen zijn opgeleid, zonder dat we dat wisten.”


  “Ik heb nooit aan kaarten maken gedacht als een opleiding,” zei Quibus. “Ik vond het gewoon leuk.”


  “Nou, ik weet niet veel van gedichten af,” zei Claus, “maar die regels lijken te zeggen dat in het donkerste potje jam de naam zit van degene voor wie de boodschap bestemd is.”


  Violet keek neer op de drie jampotjes. “Er is abrikozenjam, aardbeien- en bessenjam,” zei ze. “De bessenjam is het donkerste.”


  Claus knikte en schroefde de dop van de bessenjam open. “Kijk er eens in,” zei hij en hij richtte zijn zaklantaarn zo dat Violet en Quibus erin konden kijken. Iemand had met een mes twee letters in de jam geschreven: J en S, of Z.


  “J.S.?” zei Quibus. “Jacques Snicket.”


  “De boodschap kan niet voor Jacques Snicket zijn,” zei Violet. “Hij is dood.”


  “Misschien wist degene die deze boodschap schreef, dat niet,” zei Claus en hij ging door met voorlezen uit zijn schrift. “‘Zo nodig maakt het Vriesvak Boodschap Alternatief gebruik van een op gedroogd geconserveerd fruit gebaseerde kalender voor de dagen van de week om een bijeenkomst aan te kondigen. Zondag wordt aangegeven door een enkele…’ Daar houdt het weer op, maar ik denk dat het betekent dat deze olijven een gecodeerde manier zijn om door te geven welke dag van de week een bijeenkomst plaats zal vinden, waarbij zondag één olijf is, maandag twee, enzovoorts.”


  “Hoeveel olijven zaten er in het potje?” vroeg Quibus.


  “Vijf,” zei Claus. Hij trok zijn neus op. “Ik vond het vervelend om ze te tellen. Sinds de watermartini’s die de Zooien voor ons maakten, staat de smaak van olijven me tegen.”


  “Vijf olijven betekent donderdag,” zei Violet.


  “Vandaag is het vrijdag,” zei Quibus. “De bijeenkomst is over minder dan een week.”


  De twee Baudelaires knikten, en Claus sloeg zijn schrift weer open. “‘Een kruidige melange,’” las hij voor, “‘zal een gecodeerd etiket dragen dat vrijwilligers verwijst naar gecodeerde gedichten.’”


  “Ik geloof niet dat ik het begrijp,” zei Quibus.


  Claus zuchtte en pakte de mosterdpot. “Nu wordt het echt ingewikkeld. Mosterd is een kruidige melange en moet ons volgens de code naar een of ander gedicht verwijzen.”


  “Hoe kan mosterd ons nou naar een gedicht verwijzen?” vroeg Violet.


  Claus glimlachte. “Ik wist er lange tijd ook geen raad mee,” zei hij, “maar uiteindelijk dacht ik eraan om de lijst van ingrediënten te bekijken. Luister maar: ‘Azijn, mosterdzaad, zout, kurkuma, het laatste kwatrijn van de elfde stanza van ‘De tuin van Proserpina’, van Algernon Charles Swinburne, en calcium disodium, een verklaard natuurlijk conserveringsmiddel.’ Een kwatrijn is vier regels van een gedicht, en een stanza is een ander woord voor een couplet. Ze verborgen de verwijzing naar een gedicht in de lijst van ingrediënten.”


  “Dat is de perfecte plek om iets te verbergen,” zei Violet. “Niemand leest zulke lijsten echt zorgvuldig. Maar heb je het gedicht gevonden?”


  Claus fronste zijn wenkbrauwen en tilde het theekopje op. “Onder een verbrand houten bordje met ‘Poëzie’ erop, ik vond een stapel papieren die bijna onherkenbaar verbrand zijn,” zei hij, “maar hier is het enige overgebleven stukje papier en dat is het laatste kwatrijn van de elfde stanza van ‘De tuin van Proserpina’, van Algernon Charles Swinburne.”


  “Dat komt mooi uit,” zei Quibus.


  “Dat komt een beetje al te mooi uit,” zei Claus. “De hele bibliotheek is vernietigd en het enige gedicht dat het heeft overleefd, is het gedicht dat we nodig hebben. Dat kan geen toeval zijn.” Hij hield het stukje papier omhoog zodat Violet en Quibus het konden zien. “Het is net alsof iemand wist dat wij hiernaar zouden komen zoeken.”


  “Wat staat er in het kwatrijn?” vroeg Violet.


  “Het is niet erg vrolijk,” zei Claus en hij hield de zaklantaarn scheef zodat hij het kon voorlezen:


  


  Dat geen mensenleven immer doorgaat


  


  dat uit de dood men nimmer opstaat


  


  dat zelfs de meest vermoeide stroom


  


  eens veilig vloeit in zee.


  De kinderen huiverden en schoven nog dichter naar elkaar toe op de grond. Het was donkerder geworden en Claus’ zaklantaarn was vrijwel het enige wat ze konden zien. Als je ooit in het duister hebt gezeten met een zaklantaarn, zul je wel het gevoel hebben gehad dat er iets op de loer ligt vlak buiten het lichtcirkeltje dat de zaklantaarn maakt. En het lezen van een gedicht over de dood is geen goede manier om je op te vrolijken.


  “Was Isadora maar hier,” zei Quibus. “Zij zou ons kunnen vertellen wat het gedicht betekent.”


  “Dat zelfs de meest vermoeide stroom eens veilig vloeit in zee,” herhaalde Violet. “Denk je dat dat verwijst naar de laatste veilige plaats?”


  “Dat weet ik niet,” zei Claus. “Ik kon verder niets vinden dat ons kon helpen.”


  “En hoe zit het met het citroensap?” vroeg Violet. “En de augurk?”


  Claus schudde zijn hoofd, al kon zijn zusje dat nauwelijks zien in de duisternis. “Er is misschien nog wel meer geweest,” zei hij, “maar het is allemaal in rook opgegaan. Ik kon in de bibliotheek verder niets vinden waar we wat aan hebben.”


  Violet nam het stukje papier van haar broer over en bekeek het kwatrijn. “Hier staat iets bij,” zei ze. “Iets met potlood geschreven, maar het is bijna niet meer te zien.”


  Quibus wroette in zijn rugzak. “Ik vergat dat we twee zaklantaarns hebben,” zei hij. Hij richtte nog een lichtbundel op het papiertje. En ja hoor, naast de laatste vier regels van de elfde stanza van het gedicht stond een woord, geschreven in bijna onzichtbare letters. Violet, Claus en Quibus bogen zich er zo dicht mogelijk overheen om te zien wat er stond. De nachtwind deed het tere papiertje ritselen en de kinderen zo rillen dat de zaklantaarns heen en weer schudden, maar ten slotte scheen het licht op het kwatrijn en konden ze het woord lezen.


  “Suikerpot,” zeiden ze in koor en ze keken elkaar aan.


  “Wat kan dat betekenen?” vroeg Claus.


  Violet dacht na. “Toen we onder de auto verstopt zaten,” zei ze tegen Quibus, “zei een van die boeven toch iets over het zoeken naar een suikerpot, weet je nog?”


  Quibus knikte en haalde zijn paarse feitenboek tevoorschijn. “Jacques Snicket zei een keer iets over een suikerpot,” zei hij, “toen we in doctor Montgomery’s bibliotheek waren. Hij zei dat het heel belangrijk was die te vinden. Ik heb het boven aan een bladzijde van mijn feitenboek opgeschreven, zodat ik alle informatie die ik nog zou vinden over waar hij was, erbij zou kunnen zetten.” Hij hield de bladzijde omhoog zodat de twee Baudelaires konden zien dat die leeg was. “Ik ben er daarna niets meer over te weten gekomen,” zei hij.


  Claus zuchtte. “Het lijkt erop dat hoe meer we te weten komen, hoe meer raadsels we vinden. We hebben het V.B.A.-hoofdkwartier bereikt en een boodschap ontcijferd, en het enige wat we nu weten is dat er een laatste veilige plaats is en dat de vrijwilligers zich daar op donderdag zullen verzamelen.”


  “Misschien is dat genoeg,” zei Violet, “als Roosje tenminste hoort waar die veilige plaats is.”


  “Maar hoe krijgen we Roosje weg bij graaf Olaf?” vroeg Claus.


  “Met jouw met vorken uitgeruste klimschoenen,” zei Quibus. “We kunnen weer naar boven klimmen en Roosje stiekem weghalen.”


  Violet schudde haar hoofd. “Zodra ze zouden merken dat Roosje weg is,” zei ze, “zouden ze ons vinden. Vanaf de Schrikberg kunnen ze kilometers en kilometers in de omtrek alles en iedereen zien, en wij zijn hopeloos in de minderheid.”


  “Dat is waar,” gaf Quibus toe. “Er zijn tien boeven daarboven en wij zijn maar met zijn vieren. Maar hoe gaan we haar dan redden?”


  “Olaf heeft iemand van wie wij houden,” zei Claus nadenkend. “Als wij iets hadden waar hij van houdt, zouden we dat kunnen ruilen tegen Roosje. Waar houdt graaf Olaf van?”


  “Geld,” zei Violet.


  “Brand,” zei Quibus.


  “We hebben geen geld,” zei Claus, “en Olaf zal Roosje heus niet ruilen voor een brand. Er moet iets zijn waar hij echt van houdt – iets dat hem gelukkig maakt en dat hem heel ongelukkig zou maken als het hem afgenomen zou worden.”


  Violet en Quibus keken elkaar aan en glimlachten. “Graaf Olaf houdt van Esmé Zooi,” zei Violet. “Als wij Esmé gevangen houden, zouden we een ruil kunnen regelen.”


  “Dat is zo,” zei Claus, “maar we houden Esmé niet gevangen.”


  “We zouden haar gevangen kunnen nemen,” zei Quibus, en iedereen zweeg. Iemand gevangennemen is natuurlijk misdadig en wanneer je erover denkt iets misdadigs te doen – zelfs al heb je daar nog zo’n goede reden voor – dan kun jij je ook een misdadiger voelen. De laatste tijd hadden de Baudelaires dingen gedaan zoals zich vermommen en meehelpen een kermis in brand te steken, en ze begonnen zich meer en meer zelf misdadigers te voelen. Maar Violet en Claus hadden nog nooit zoiets misdadigs gedaan als iemand gevangennemen, en toen ze naar Quibus keken zagen ze dat hij zich al net zo onbehaaglijk voelde bij het beramen van misdadige plannen daar in het donker.


  “Hoe zouden we dat moeten doen?” vroeg Claus zachtjes.


  “We zouden haar naar ons toe kunnen lokken,” zei Violet, “en haar dan in de val laten lopen.”


  Quibus schreef iets op in zijn feitenboek. “We zouden de Verklikkers van een Bevriende Aanwezigheid kunnen gebruiken,” zei hij. “Esmé denkt dat het sigaretten zijn en ze denkt dat sigaretten in zijn. Als we er een paar aansteken zou ze de rook misschien ruiken en naar beneden komen.”


  “En dan?” vroeg Claus.


  Violet huiverde in de kou, en stak haar hand in haar zak. Haar vingers stootten op het grote broodmes, dat ze bijna vergeten was, en vonden daarna wat ze zocht. Ze trok het lint uit haar zak en bond haar haar vast om het uit haar ogen te houden. De oudste Baudelaire kon nauwelijks geloven dat ze haar talent voor uitvinden gebruikte om iemand in de val te laten lopen. “De valstrik die het eenvoudigste te maken is, is een kuil,” zei ze. “We zouden een diepe kuil kunnen graven en daar wat van dit half verbrande hout overheen leggen zodat Esmé de kuil niet kan zien. Het hout is zo zwak geworden door de brand, dat als ze erop stapt…”


  Violet maakte haar zin niet af, maar in het schijnsel van de zaklantaarns zag ze dat Claus en Quibus knikten. “Zulke vallen gebruiken jagers al eeuwenlang,” zei Claus, “om wilde dieren te vangen.”


  “Daar voel ik me heus niet beter door,” zei Violet.


  “Hoe zouden we zo’n kuil kunnen graven?” vroeg Quibus.


  “Tja,” zei Violet. “We hebben geen echt gereedschap, dus we zullen het waarschijnlijk met onze handen moeten doen. Als de kuil dieper wordt, moeten we iets hebben om de aarde in af te voeren.”


  “Ik heb die kan nog,” zei Claus.


  “En we moeten ervoor zorgen dat we er niet zelf in vast komen te zitten,” zei Violet.


  “Ik heb een touw in mijn rugzak,” zei Quibus. “We zouden het ene uiteinde aan de boog vast kunnen binden en het gebruiken om uit de kuil te klimmen.”


  Violet legde haar hand op de grond. De aarde was heel koud, maar redelijk los, en ze zag dat ze zonder al te veel problemen een kuil konden graven. “Is dit wel goed?” vroeg ze. “Denken jullie dat het iets is wat onze ouders zouden doen?”


  “Onze ouders zijn hier niet,” zei Claus. “Misschien zijn ze hier wel eens geweest, maar nu zijn ze er niet.”


  De kinderen zwegen weer en probeerden zo goed na te denken als ze maar konden in de kou en de duisternis. Besluiten wat het beste is om in een bepaalde situatie te doen, lijkt een beetje op besluiten watje het beste kunt aantrekken voor een feest. Het is gemakkelijk genoeg om te weten wat verkeerd is om aan te trekken voor een feest, zoals een duikerpak of een paar grote kussens, maar het is veel lastiger om te besluiten wat het beste is. Misschien lijkt het bijvoorbeeld goed om een donkerblauw pak aan te trekken, maar wanneer je er aankomt, zouden verschillende andere mensen net zo’n pak kunnen dragen en dan zou je mogelijk in de boeien worden geslagen omdat je voor iemand anders wordt aangezien. Misschien lijkt het goed om je lievelingsschoenen aan te doen, maar dan zou er plotseling een overstroming kunnen zijn op het feest en dan zouden je schoenen helemaal bedorven zijn. Of misschien lijkt het goed om een harnas naar het feest aan te trekken, maar dan zouden verschillende andere mensen hetzelfde kunnen dragen en zou je in een overstroming terecht kunnen komen omdat je voor iemand anders wordt aangezien, en merk je dat je naar zee drijft en heb je reuze spijt dat je uiteindelijk toch je duikerpak niet hebt aangedaan. De waarheid is dat je pas na afloop van het feest zeker kunt weten of je wel het beste besluit hebt genomen, en dan is het te laat om terug te gaan en van gedachten te veranderen. En dat is de reden dat de wereld vol mensen is die verschrikkelijke dingen doen en lelijke kleren dragen, en er maar zo weinig vrijwilligers zijn die ze tegen kunnen houden.


  “Ik weet niet of het goed is,” zei Violet, “maar graaf Olaf houdt Roosje gevangen, dus moeten we misschien wel zelf iemand gevangennemen om hem tegen te houden.”


  Claus knikte plechtig. “We moeten vuur met vuur bestrijden,” zei hij.


  “Dan kunnen we maar beter meteen beginnen,” zei Quibus en hij stond op. “Als de zon opkomt, kunnen we de Verklikkers van een Bevriende Aanwezigheid weer aansteken met de spiegel, net zoals we deden toen we een signaal naar Roosje zonden.”


  “Als we de kuil bij zonsopgang klaar willen hebben,” zei Violet, “zullen we de hele nacht moeten graven.”


  “Waar moet de kuil komen?” vroeg Claus.


  “Bij de ingang,” besliste Violet. “Dan kunnen we ons achter de poort verstoppen zodra Esmé eraan komt.”


  “Hoe weten we dan dat ze erin valt,” vroeg Quibus, “als we haar niet kunnen zien?”


  “Dat horen we wel,” zei Violet. “We zullen het hout horen knappen, en misschien schreeuwt Esmé wel.”


  Claus huiverde. “Dat zal geen plezierig geluid zijn.”


  “We zijn ook niet in een plezierige situatie,” zei Violet, en daar had de oudste Baudelaire gelijk in. Het was niet plezierig om neer te knielen voor de vernielde ingang van de bibliotheek, en in de as en de aarde te graven bij het licht van twee zaklantaarns, terwijl de winden van de vallei om hen heen woeien. Het was niet plezierig voor Violet en haar broer om de aarde af te voeren in de kan terwijl Quibus zijn touw aan de ijzeren poort vastbond, zodat ze de kuil in en uit konden klimmen toen hij groter en dieper werd, als een reusachtige donkere mond die zich al wijder en wijder opende om hen met huid en haar op te slokken. Het was zelfs niet plezierig om te pauzeren en een wortel te eten om hun energie op peil te houden, of naar de glanzende witte vorm van de bevroren waterval te staren die glinsterde in de maneschijn, en je voor te stellen hoe Esmé Zooi gelokt door de groene rook van de Verklikkers van een Bevriende Aanwezigheid naar het vernielde hoofdkwartier kwam om hun gevangene te worden. Maar nog het minst plezierige was de gedachte die de twee Baudelaires met hun nieuwe vriend deelden: dat het misschien misdadig was wat ze deden.


  De kinderen wisten niet of een diepe kuil graven om iemand te vangen, met als doel gevangenen uit te wisselen met een schurk, iets was wat hun ouders of een andere vrijwilliger ooit zouden doen, maar nu zo veel van de V.B.A.-geheimen verloren waren gegaan in de as, was het onmogelijk om dat zeker te weten, en die onzekerheid spookte door hun hoofd bij elke kan vol aarde, elke klim langs het touw, en elk stuk verzwakt hout dat ze over de kuil heen legden om hem aan het zicht te onttrekken. Toen de eerste stralen van de ochtendzon over de nevelige horizon schenen, keek de oudste Baudelaire op naar de waterval. Op de top van het Greshoff Gebergte, wisten ze, zat een groep slechteriken van wie Roosje hopelijk de plaats van het laatste veilige toevluchtsoord te weten kwam. Maar toen Violet en Claus hun blik lieten dalen naar hun eigen werk, en keken naar de donkere diepe kuil die ze met behulp van Quibus hadden gegraven, konden ze er niets aan doen dat ze zich afvroegen of er aan de voet van de glibberige ijshelling niet ook een groep slechteriken zat. Bij het zien van het misdadige ding dat zij hadden gemaakt konden de drie vrijwilligers er niets aan doen dat ze zich afvroegen of zij ook slechteriken waren, en dat was het aller-onplezierigste gevoel ter wereld.


  


  


  


  Twaalf


  


  Niet eens zo lang geleden nam in de Zweedse stad Stockholm een groep bankrovers een paar mensen gevangen tijdens hun werkzaamheden. Een aantal dagen leefden de bankrovers en hun gevangenen op elkaars lip, een uitdrukking die hier betekent: ‘terwijl de politie zich buiten verzamelde en er ten slotte in slaagde de bankrovers te arresteren en achter de tralies te stoppen’. Toen de gijzelaars eindelijk bevrijd waren, ontdekten de autoriteiten echter dat zij bevriend waren geraakt met de bankrovers, en sindsdien wordt de uitdrukking ‘het stockholmsyndroom’ gebruikt om een situatie te beschrijven waarin iemand vriendschap sluit met de mensen die hem gevangen houden.


  Maar er is nog een andere uitdrukking die een situatie beschrijft die veel vaker voorkomt, waarin een gevangene niet bevriend raakt met zulke mensen, maar hen in plaats daarvan ziet als misdadigers en hen met elke minuut die voorbijgaat nog erger verafschuwt, en wanhopig wacht op een kans te ontsnappen. De uitdrukking is ‘het schrikbergsyndroom’ en Roosje Baudelaire had daar erg veel last van terwijl ze op de top van de Schrikberg stond, neerkeek op de bevroren waterval en nadacht over haar omstandigheden.


  Het jonge meisje had weer een slapeloze nacht in de soeppan doorgebracht nadat ze de zalmresten eruit had gewassen met een paar handen gesmolten sneeuw. Het was natuurlijk koud omdat de winden van het Greshoff Gebergte door de gaten in het deksel bliezen, en het was pijnlijk omdat haar tanden opnieuw klapperden van de kou en sneetjes in haar lip maakten, maar er was nog een reden dat Roosje niet goed sliep, en dat was dat ze gefrustreerd was. Ondanks haar beste spionagepogingen was de jongste Baudelaire er niet in geslaagd de gesprekken van de boeven af te luisteren en erachter te komen waar de laatste veilige plaats was voor de bijeenkomst van de V.B.A., of iets te horen over het afschuwelijke rekruteringsplan dat de man met een baard maar geen haar en de vrouw met haar maar geen baard hadden bedacht. Toen het gezelschap zich rond de platte rots verzamelde voor het eten praatten ze wel over deze dingen, maar elke keer dat Roosje zo dichtbij probeerde te komen dat ze kon horen wat ze zeiden, keken ze haar kwaad aan en veranderden ze snel van onderwerp. Roosje had het gevoel dat het enige wat ze de hele avond had bereikt, het bereiden van een maaltijd was waar het gezelschap van had genoten. Nadat ze haar schotel met Valse Lenterolletjes had opgediend had niemand geklaagd en alle boeven, zonder uitzondering, hadden een tweede portie genomen.


  Maar tijdens de maaltijd was iets heel belangrijks aan de aandacht van graaf Olaf en zijn kornuiten ontsnapt, en daar was Roosje heel dankbaar voor. Zoals ze haar zusje had verteld had de jongste Baudelaire een in spinaziebladeren gewikkeld mengsel van groenten bereid ter ere van de Valse Lente. Voor haar recept had ze gebruikgemaakt van de zak paddenstoelen, het blik waterkastanjes en het bevroren blok spinazie, dat ze had ontdooid door het onder haar kleren te stoppen, zoals ze ook met het brood had gedaan. Maar Roosje had op het laatste ogenblik besloten de enorme aubergine niet te gebruiken. Toen Violet had gezegd dat de aubergine net zoveel moest wegen als Roosje, had de jongste Baudelaire een idee gekregen, en in plaats van de aubergine met haar tanden in reepjes te hakken, had ze hem verstopt achter de lekke band van graaf Olafs auto. En nu de zon opkwam en de groep schurken begon met hun gewone ochtendgekibbel, haalde ze de aubergine en rolde hem naar de soeppan. Toen ze hem langs de auto rolde, keek Roosje neer op de bevroren waterval die er steeds minder bevroren uitzag in de ochtendzon. Ze wist dat haar broer en zusje ergens daar beneden waren met Quibus, en al kon ze hen niet zien, het gaf haar een prettig gevoel te weten dat ze betrekkelijk dichtbij waren en dat ze, als haar plan lukte, gauw bij hen zou zijn.


  “Wat ben je aan het doen, baby?” Roosje had de aubergine net onder het deksel van de soeppan gestopt toen ze de stem van een van Olafs handlangers hoorde. De twee witgepoederde vrouwen stonden vlak voor hun tent en rekten zich uit in de ochtendzon.


  “Aubergine,” antwoordde Roosje, wat betekende: “Ik ben iets van plan met deze aubergine en het geeft niet of ik jullie mijn plan vertel, want jullie verstaan toch geen woord van wat ik zeg.”


  “Weer dat babytaaltje,” zei de andere witgepoederde vrouw met een zucht. “Ik krijg steeds meer het idee dat Roosje gewoon een hulpeloze baby is en geen spion.”


  “Ta ta, ti ta…” begon Roosje, maar voor ze de laatste ‘ta’ uitgesproken had ging de flap van graaf Olafs tent open. De schurk en zijn vriendin stonden in de ochtendzon, en het was duidelijk dat zij verwachtten dat de nieuwe dag – zaterdag – een belangrijke dag zou worden, want ze hadden zich voor de gelegenheid gekleed, een zinnetje dat hier betekent: ‘droegen zulke vreemde kleren dat de jongste Baudelaire te verbaasd was om de laatste ‘ta’ te zeggen zoals ze van plan was’. Verrassend genoeg bleek graaf Olaf zijn gezicht te hebben gewassen, en hij droeg een splinternieuw pak dat gemaakt was van een materiaal dat op het eerste gezicht vol kleine stippeltjes zat. Maar toen Roosje beter keek, zag ze dat elke stippel een klein oogje was, net als Olafs tatoeage en het V.B.A.-logo en alle andere ogen die de Baudelaires hadden achtervolgd sinds die vreselijke dag op het strand, zodat graaf Olaf in zijn nieuwe pak zien haar het gevoel gaf dat ze naar een hele massa schurken keek die allemaal Roosje Baudelaire aanstaarden. Maar hoe verontrustend Olafs kledingkeuze ook was, Esmé Zoois kledij was nog veel erger om naar te kijken. Roosje kon zich niet herinneren ooit zo’n enorme jurk gezien te hebben en het verwonderde haar dat zo’n kledingstuk in een tent paste en nog genoeg ruimte overliet voor boeven om erin te slapen. De jurk was gemaakt van laag op laag glimmende stof in verschillende tinten geel, oranje en rood, allemaal uitgesneden in scherpe driehoekige vormen zodat elke laag in de volgende leek te snijden, en boven de schouders van de jurk rezen enorme hopen zwart kant op, die in vreemde kronkels in de lucht staken. Eén ogenblik was de jurk zo reusachtig en zo merkwaardig dat Roosje zich niet kon voorstellen waarom iemand ooit zoiets aan zou trekken, maar toen het boosaardige vriendinnetje de tent verder uitkwam, werd het afschuwelijk duidelijk. Esmé Zooi probeerde met haar kleding op een enorme brand te lijken.


  “Wat een schitterende morgen!” kraaide graaf Olaf. “Denk je toch eens in. Aan het eind van de dag zal ik meer nieuwe leden in mijn gezelschap hebben dan ooit tevoren!”


  “En die zullen we nodig hebben,” zei Esmé. “We zullen allemaal samen moeten werken voor het goede doel: het platbranden van de laatste veilige plaats.”


  “Van het idee alleen al Hotel Denouement in vlammen te zien opgaan, word ik zo opgewonden dat ik een fles wijn open ga trekken!” verklaarde graaf Olaf, en Roosje sloeg haar handen voor haar mond zodat de boeven haar niet naar adem konden horen snakken. Hotel Denouement, begreep ze, moest de laatste veilige plek zijn waar de vrijwilligers zich konden verzamelen, en in zijn opwinding was de naam Olaf onwillekeurig ontsnapt, waarbij het woord onwillekeurig hier de betekenis heeft van: ‘waar de jongste Baudelaire het kon horen’.


  “Van de gedachte aan die grote massa adelaars in de lucht word ik zo opgewonden dat ik een van die inne groene sigaretten ga roken!” verklaarde Esmé en ze fronste toen haar wenkbrauwen. “Alleen heb ik er geen. Verdorie.”


  “Neem me niet kwalijk, uwe Esmajesteit,” zei een van de witgepoederde vrouwen, “maar ik zie groene rook aan de voet van de waterval.”


  “Echt?” vroeg Esmé gretig. Ze keek in de richting die Olafs werkneemster aanwees.


  Roosje keek ook en helemaal beneden aan de helling zag ze een bekend pluimpje groene rook dat groter en groter werd terwijl de zon steeds hoger oprees. De jongste Baudelaire vroeg zich af waarom haar broer en zusje haar een signaal stuurden en wat ze daarmee probeerden te zeggen.


  “Dat is raar,” zei Olaf. “Je zou denken dat er niets van het hoofdkwartier over was dat nog kon branden.”


  “Moet je zien wat een hoop rook,” zei Esmé begerig. “Er moet een heel pakje sigaretten daar beneden zijn. Deze dag wordt zelfs nog beter!”


  Graaf Olaf glimlachte, keek toen weg van de waterval en zag voor het eerst Roosje staan. “Ik zal de baby naar beneden sturen om ze voor je te halen,” zei graaf Olaf.


  “Hèja!” zei Roosje gretig.


  “De baby zou waarschijnlijk alle sigaretten voor zichzelf inpikken,” zei Esmé met een boze blik op het kleine meisje. “Ik ga zelf wel.”


  “Maar het zal je uren kosten om naar beneden te klimmen,” zei Olaf. “Wil je niet liever hier zijn voor het rekruteringsplan? Ik doe niets liever dan mensen in de val te laten lopen.”


  “Anders ik wel,” zei Esmé, “maar maak je niet ongerust, Olaf. Ik ben zo terug. Ik ga niet naar beneden klimmen. Ik neem gewoon een van de tobogans en slee de waterval af voor iemand ook maar merkt dat ik weg ben.”


  “Hèbah!” kon Roosje niet nalaten te zeggen. Ze bedoelde zoveel als: ‘Dat is nou precies wat ik van plan was te doen’, maar opnieuw verstond niemand haar.


  “Kop dicht, tandenwicht,” zei Esmé, “en ga een beetje opzij.” Ze stormde langs de jongste Baudelaire, en Roosje besefte dat er iets aan de zoom van haar jurk vastgenaaid zat waardoor die een knetterend geluid maakte wanneer ze liep, zodat het gemene vriendinnetje er niet alleen uitzag als een vuur maar ook zo klonk. Met een kushand naar graaf Olaf pakte ze de tobogan die van de sinistere schurken was.


  “Ik ben zo terug, lieveling,” zei Esmé. “Zeg maar tegen die baby dat ze een dutje moet gaan doen zodat ze niet ziet wat wij gaan doen.”


  “Esmé heeft gelijk,” zei Olaf met een valse grijns naar Roosje. “In de pan met jou. Je bent zo’n lelijk, hulpeloos mormel dat ik je niet meer kan zien!”


  “Wat je zegt, knappe jongen,” zei Esmé en ze grinnikte gemeen boven aan de waterval. De twee witgepoederde vrouwen kwamen haar haastig helpen en gaven de tobogan een flinke duw terwijl Roosje deed wat haar gezegd was en uit Olafs zicht verdween. Zoals je je vast wel kunt voorstellen is de aanblik van een volwassen vrouw in een vlammende jurk die vanaf de bron van de Straffe Stroom omlaag sleet naar de splitsing van de stroom in twee zijtakken en de half bevroren poel aan de voet van de waterval, geen gebeuren dat onopgemerkt blijft, zelfs niet in de verte. Violet was de eerste die de kleurige flits de helling af zag schieten, en ze liet Colettes handspiegel zakken die ze weer had gebruikt om de stralen van de opkomende zon op te vangen en te richten op de Verklikkers van een Bevriende Aanwezigheid die ze op een hoopje voor de kuil had neergelegd. Met opgetrokken neus vanwege de bittere geur van de rook, draaide ze zich om naar Claus en Quibus die het laatste stuk verzwakt hout over de kuil legden om hun val aan het zicht te onttrekken.


  “Kijk daar,” zei Violet en ze wees naar de omlaag suizende vorm.


  “Denk je dat het Esmé is?” vroeg Claus.


  Violet tuurde naar het sleeënde figuurtje. “Ik denk het wel,” zei ze. “Alleen Esmé zou zulke kleren aantrekken.”


  “Dan kunnen we ons maar beter achter de boog verstoppen,” zei Quibus, “voor ze ons in de gaten krijgt.”


  De twee Baudelaires knikten en liepen behoedzaam om de kuil heen die ze hadden gegraven.


  “Ik ben blij dat we die kuil nu niet meer kunnen zien,” zei Claus. “Steeds wanneer ik in dat zwarte gat keek moest ik denken aan die donkere liftschacht in Duisterdreef 667.”


  “Eerst sloot Esmé jouw broer en zusje daar op in een val,” zei Violet tegen Quibus, “en daarna liet ze ons in de val lopen.”


  “En nu gaan wij vuur met vuur bestrijden en laten we haar in de val lopen,” zei Quibus onbehaaglijk.


  “We kunnen daar beter niet over nadenken,” zei Violet, al had zij zelf onophoudelijk over de val nagedacht sinds die eerste handvol aarde en as. “Straks hebben we Roosje terug en dat is het belangrijkste.”


  “Dit is misschien ook belangrijk,” zei Claus terwijl hij op de boog wees. “Dat heb ik nooit eerder opgemerkt.”


  Violet en Quibus keken op om te zien waar hij het over had en zagen boven hun hoofd recht onder de grote letters V.B.A.-BIBLIOTHEEK vijf kleine woordjes in de boog gegrift staan.


  “‘Hier is de wereld vredig’,” las Quibus voor. “Wat denken jullie dat dat betekent?”


  “Het lijkt op een motto,” zei Claus. “Op de Prutjurk Kostschool stond een motto bij de ingang ingegraveerd, zodat iedereen daaraan zou denken wanneer ze de kostschool binnenkwamen.”


  Violet schudde haar hoofd. “Dat is niet waar het me aan doet denken,” zei ze. “Ik herinner me iets over dat zinnetje, maar het is heel vaag.”


  “De wereld voelt hier inderdaad heel vredig,” zei Claus. “We hebben geen enkele sneeuwvlieg meer gehoord sinds we hier aangekomen zijn.”


  “De geur van rook verjaagt ze, weet je nog wel?” zei Quibus.


  “O ja,” zei Claus. Hij tuurde om de boog heen om te zien hoe ver Esmé al was. De kleurige flits was nu halverwege de waterval en kwam recht op de val af die ze hadden gemaakt. “Er is hier bij het hoofdkwartier zo veel rook geweest dat de vliegen misschien nooit meer terugkomen.”


  “Zonder sneeuwvliegen gaan de zalmen in de Straffe Stroom dood van de honger,” zei Quibus. “Zij leven van sneeuwvliegen.” Hij stak zijn hand in zijn zak en opende zijn feitenboek. “En zonder zalm,” zei hij, “gaan de Greshoff-adelaars dood van de honger. De vernietiging van het V.B.A.-hoofdkwartier heeft zelfs nog meer schade aangericht dan ik eerst dacht.”


  Claus knikte. “Toen we langs de Straffe Stroom liepen,” zei hij, “moesten de vissen hoesten van alle as in het water. Weet je nog wel, Violet?”


  Hij draaide zich om naar zijn zusje, maar Violet luisterde maar half. Ze staarde nog steeds naar de woorden op de boog, en probeerde zich te herinneren waar ze die eerder had gehoord. “Ik kan die woorden gewoon horen,” zei ze. “Hier is de wereld vredig.” Ze deed haar ogen dicht. “Ik denk dat het heel lang geleden was, nog voor jouw geboorte, Claus.”


  “Misschien heeft iemand het tegen je gezegd,” zei Quibus.


  Violet probeerde zo ver mogelijk terug te gaan in haar geheugen, maar alles leek net zo nevelig als het gebergte. Ze kon het gezicht van haar moeder zien, en haar vader achter haar in een pak dat net zo zwart was als de as van het V.B.A.-hoofdkwartier. Hun monden waren open, maar Violet kon zich niet herinneren wat ze zeiden. Hoe ze ook haar best deed, de herinnering was stil als het graf. “Niemand heeft het tegen me gezegd,” zei ze ten slotte. “Iemand heeft het gezongen. Ik denk dat mijn ouders de woorden ‘hier is de wereld vredig’ heel lang geleden hebben gezongen, maar ik weet niet waarom.” Ze deed haar ogen open en keek haar broer en haar vriend aan. “Ik denk dat het misschien verkeerd is wat we doen,” zei ze.


  “Maar we waren het erover eens dat we vuur met vuur moesten bestrijden,” zei Quibus.


  Violet knikte en stak haar handen in haar zak, waarbij ze tegen het broodmes aanstootte. Ze dacht aan de donkere kuil en de gil die Esmé zou slaken als ze erin viel. “Ik weet wel dat we het erover eens waren,” zei Violet, “maar als V.B.A. echt Vrijwillige Brandweer Afdeling betekent, dan is het een organisatie die vuur stopt. Als iedereen vuur met vuur zou bestrijden, zou de hele wereld in vlammen opgaan.”


  “Ik begrijp wat je bedoelt,” zei Quibus. “Als het V.B.A.-motto ‘hier is de wereld vredig’ is, dan zouden we iets moeten doen wat minder lawaaierig en gewelddadig is dan iemand in de val te laten lopen, hoe slecht die ook is.”


  “Toen ik in de kuil keek,” zei Claus zachtjes, “herinnerde ik me iets wat ik in een boek van een beroemde filosoof heb gelezen. Hij zei: ‘Wie monsters bestrijdt, moet oppassen dat hij zelf geen monster wordt. En wanneer je lang in een afgrond kijkt, kijkt de afgrond ook in jou.’” Claus keek naar zijn zus en vervolgens naar de naderende Esmé en daarna naar de zwakke planken die de drie kinderen op de grond hadden gelegd. “Afgrond is een mooi woord voor put,” zei hij. “We hebben voor Esmé een afgrond gemaakt om in te vallen. Dat is iets wat een monster zou doen.”


  Quibus noteerde Claus’ woorden in zijn feitenboek. “Wat is er met die filosoof gebeurd?” vroeg hij.


  “Hij is dood,” antwoordde Claus. “Ik denk dat je gelijk hebt, Violet. Wij willen niet net zo slecht en monsterlijk worden als graaf Olaf.”


  “Maar wat doen we dan?” vroeg Quibus. “Roosje is nog steeds de gevangene van Olaf, en Esmé kan elk ogenblik hier zijn. Als we niet gauw bedenken wat we dan wel moeten doen, is het te laat.”


  Quibus had zijn zin nog niet afgemaakt of de kinderen hoorden iets waardoor ze beseften dat het misschien al te laat was. Vanachter de boog hoorden Violet, Claus en Quibus het harde schurende geluid waarmee de tobogan de voet van de waterval bereikte en tot stilstand kwam, en daarna een triomfantelijk gegiechel uit de mond van Esmé Zooi. De drie vrijwilligers keken om een hoekje van de boog en zagen het bedrieglijke vriendinnetje met een hebberige glimlach op haar gezicht van de slee stappen. Maar toen Esmé haar enorme vlammende jurk schikte en een stap deed in de richting van de Verklikkers van een Bevriende Aanwezigheid, keek Violet niet meer naar haar. Violet keek naar een plek op de grond, die maar een paar stappen af was van waar ze stond. Drie donkere ronde maskers lagen op een hoop waar Violet, Claus en Quibus ze hadden neergegooid toen ze bij de ruïne van het hoofdkwartier aankwamen. Ze hadden gemeend dat ze die niet meer nodig zouden hebben, maar de oudste Baudelaire besefte dat ze het mis hadden gehad. Toen Esmé nog een stap deed in de richting van de val, rende Violet naar de maskers, zette er een op en kwam tevoorschijn van achter de boog terwijl haar broer en haar vriend toekeken.


  “Stop, Esmé!” riep ze. “Het is een val!”


  Esmé bleef staan en keek Violet nieuwsgierig aan. “Wie ben jij?” vroeg ze. “Je moet niet zo stiekem op mensen af sluipen. Dat is heel onfatsoenlijk.”


  “Ik ben een vrijwilliger,” zei Violet.


  Esmés mond, zwaar opgemaakt met bij haar jurk passende oranje lippenstift, krulde honend op. “Er zijn hier geen vrijwilligers,” zei ze. “Het hele hoofdkwartier is vernietigd.”


  Claus was de volgende die een masker oppakte en Olafs misdadige vriendin confronteerde. “Ons hoofdkwartier mag dan vernietigd zijn,” zei hij, “maar de V.B.A. is sterker dan ooit.”


  Esmé fronste haar wenkbrauwen alsof ze niet kon besluiten of ze bang moest zijn of niet. “Jullie kunnen best sterk zijn,” zei ze nerveus, “maar jullie zijn niet erg lang.” Haar jurk kraakte een beetje toen ze een volgende stap in de richting van de kuil wilde doen. “Wanneer ik jullie te pakken krijg…”


  “Nee!” riep Quibus en hij kwam met zijn masker op achter de boog vandaan, waarbij hij goed oppaste dat hij niet in zijn eigen kuil viel. “Niet dichterbij komen, Esmé. Als je nog één stap doet val je in onze valkuil.”


  “Dat verzin je maar,” zei Esmé, maar ze kwam niet dichterbij. “Jullie proberen al die sigaretten voor jezelf te houden.”


  “Het zijn geen sigaretten,” zei Claus, “en wij zijn geen leugenaars. Onder die houten planken waar je je voet op wilde zetten is een heel diepe kuil.”


  Esmé keek hen achterdochtig aan. Omzichtig – een woord dat hier betekent: ‘zonder in de kuil te vallen’ – boog ze zich voorover, schoof een plank opzij en keek in de valkuil die de kinderen hadden gemaakt. “Nee maar,” zei ze. “Jullie hebben echt een valkuil gemaakt. Niet dat ik daar ooit ingetrapt zou zijn natuurlijk, maar ik moet toegeven dat jullie een aardig diepe kuil hebben gegraven.”


  “We wilden je in de val laten lopen,” zei Violet, “zodat we jou konden ruilen voor de veilige terugkeer van Roosje Baudelaire. Maar…”


  “Jullie hadden het lef niet ermee door te gaan,” zei Esmé met een spottende grijns. “Jullie, vrijwilligers, hebben nooit genoeg lef om iets voor het goede doel te doen.”


  “Mensen in kuilen gooien is geen goed doel!” riep Quibus. “Het is een schandelijke schurkenstreek!”


  “Als je niet zo’n idioot was,” zei Esmé, “dan zou je beseffen dat die dingen min of meer hetzelfde zijn.”


  “Hij is geen idioot,” zei Violet fel. Ze wist natuurlijk wel dat het niet de moeite waard is om je druk te maken over beledigingen van zo’n belachelijk iemand, maar ze vond Quibus te aardig om aan te horen hoe hij werd uitgescholden. “Hij heeft ons hierheen naar het hoofdkwartier geleid met een kaart die hij zelf had gemaakt.”


  “Hij heeft heel veel gelezen,” zei Claus.


  Bij die woorden van Claus gooide Esmé haar hoofd in haar nek en ze lachte zo hard dat de krakende lagen van haar enorme jurk ervan schudden. “Veel gelezen!” herhaalde ze op een bijzonder valse toon. “Met veel lezen kom je niet ver in deze wereld. Vele jaren geleden wilden ze dat ik mijn hele zomer zou verspillen aan het lezen van Anna Karenina, maar ik wist dat het lezen van dat stomme boek me niet veel verder zou helpen, dus heb ik het in de open haard gegooid.” Ze bukte zich en trok nog wat hout weg, dat ze honend opzij smeet. “Kijk naar jullie dierbare hoofdkwartier, vrijwilligers! Dat is net zo gehavend als mijn boek. En kijk naar mij! Ik ben mooi, modieus en ik rook sigaretten!” Ze lachte nog eens en wees met een spottende vinger op de kinderen. “Als jullie niet de hele tijd met je hoofd in de boeken zaten, hadden jullie die dierbare baby van je allang terug.”


  “We krijgen haar heus wel terug,” zei Violet vastberaden.


  “O ja?” zei Esmé spottend. “En hoe wou je dat dan gaan doen?”


  “Ik ga met graaf Olaf praten,” zei Violet, “en hij gaat haar aan me teruggeven.”


  Esmé gooide haar hoofd in haar nek en begon te lachen, maar niet zo enthousiast als daarvoor. “Wat bedoel je?”


  “Precies wat ik zeg,” zei Violet.


  “Hmmmm,” zei Esmé achterdochtig. “Eens even nadenken.” Het boosaardige vriendinnetje begon te ijsberen over de bevroren poel. Haar enorme jurk kraakte bij elke stap.


  Claus boog zich naar zijn zus toe en fluisterde: “Wat doe je? Denk je nou echt dat we Roosje van graaf Olaf terug kunnen krijgen met een simpel gesprekje?”


  “Het was fout om die kuil te graven,” viel Quibus hem bij, “maar ik denk niet dat het wél goed is om regelrecht in Olafs handen te lopen.”


  “Het zal tijd kosten om de top van de Schrikberg weer te bereiken,” zei Violet. “Tijdens de klim zullen we wel wat bedenken.”


  “Dat hoop ik maar,” zei Claus, “want als we niets kunnen bedenken…”


  Claus kreeg geen kans om te zeggen wat er zou gebeuren als ze niets konden bedenken omdat Esmé in haar handen klapte om de aandacht van de kinderen te trekken.


  “Als jullie echt met mijn vriend willen praten,” zei ze, “dan denk ik dat ik jullie wel mee naar hem toe kan nemen. Als jullie niet zo stom waren, zouden jullie weten dat hij heel dichtbij is.”


  “We weten waar hij is, Esmé,” zei Claus. “Hij is boven aan de waterval, bij de bron van de Straffe Stroom.”


  “Dan neem ik aan dat jullie ook weten hoe we daar kunnen komen,” zei Esmé een beetje gegeneerd. “De tobogan gaat niet bergopwaarts, dus heb ik eigenlijk geen idee hoe we op de piek kunnen komen.”


  “Zij vindt er wel wat op,” zei Quibus en hij wees op Violet.


  Violet glimlachte naar haar vriend, dankbaar dat hij zoveel vertrouwen in haar had, en deed haar ogen dicht onder het masker. Opnieuw dacht ze aan iets wat ze had horen zingen toen ze nog klein was. Ze had al een manier bedacht om Esmé mee te nemen wanneer ze de berg op gingen, maar de gedachte aan die tocht deed haar denken aan een lied waar ze al jaren niet meer aan had gedacht. Toen je heel klein was heeft iemand dit lied misschien wel voor je gezongen om je in slaap te krijgen of om je bezig te houden tijdens een lange autorit, of om je een geheime code te leren. Het gaat over een spin en het is een van de treurigste liedjes die ooit zijn gecomponeerd. Het vertelt het verhaal van een spinnetje dat in een tuinslang omhoog probeert te klimmen, maar elke keer dat hij halverwege is, komt er een grote straal water omdat iemand de kraan openzet, en op het eind van het liedje besluit het spinnetje het nog een keer te proberen en zal het waarschijnlijk weer weggespoeld worden.


  Violet Baudelaire kon er niets aan doen dat ze zich voelde zoals dat spinnetje toen ze voor de laatste keer de waterval op klom met Quibus en Claus naast zich, en Esmé op haar slee achter hen. Toen ze de laatste twee vorken aan Claus’ schoenen had vastgemaakt, had ze tegen de anderen gezegd dat ze de leren riemen van de slee om hun middel moesten binden, zodat ze het boosaardige vriendinnetje al klimmend achter zich aan mee naar boven konden trekken. Het was doodvermoeiend op deze manier naar de top van de Schrikberg te klimmen, vooral omdat ze de hele nacht op waren gebleven om de kuil te graven, en het leek alsof ze elk ogenblik weer naar beneden gespoeld zouden kunnen worden door het druppelende water van de Straffe Stroom, net zoals het spinnetje waar Violet over had horen zingen toen ze klein was. Het ijs op de helling werd steeds zwakker na twee beklimmingen met vorken, één afdaling met een slee en de stijgende temperaturen van de Valse Lente, en bij elke stap met Violets uitvinding bewoog het ijs een beetje. Het was duidelijk dat de ijshelling bijna net zo uitgeput was als zij en dat het niet lang zou duren voor het ijs volledig zou verdwijnen.


  “Musj!” riep Esmé vanuit de slee. Ze gebruikte een woord dat poolreizigers hun sledehonden toeschreeuwden, en dat maakte de tocht er bepaald niet gemakkelijker op.


  “Ik wou dat ze daarmee ophield,” murmelde Violet achter haar masker. Ze tikte met de kandelaar op het ijs voor haar en een klein stukje liet los van de waterval en viel omlaag in het puin van het hoofdkwartier. Ze zag het beneden zich verdwijnen en zuchtte. Ze zou het V.B.A.-hoofdkwartier nooit in zijn volle glorie aanschouwen. Dat zou geen van de Baudelaires. Violet zou nooit weten hoe het voelde om te koken in de keuken en naar de vertakking van de Straffe Stroom te kijken, terwijl ze met de andere vrijwilligers stond te kletsen. Claus zou nooit weten hoe het voelde om je te ontspannen in de bibliotheek en alle geheimen van de V.B.A. te ontdekken gezeten in een van gemakkelijke stoelen van de bibliotheek met zijn voeten op een van de bijbehorende V.B.A.-voetenbankjes. Roosje zou nooit de projector in de filmzaal bedienen of de kunst van de valse snor trainen in het vermommingscentrum, of op theetijd in de salon zitten en amandelkoekjes eten naar het recept van mijn grootmoeder. Violet zou nooit chemische compositie studeren in een van de zes laboratoria en Claus zou nooit gebruikmaken van de evenwichtsbalken in de gymnastiekzaal, en Roosje zou nooit achter de bar van de ijssalon staan en chocoladesorbets klaarmaken voor de zwemtrainers wanneer het haar beurt was. En geen van de Baudelaires zou ooit enkele van de meest geliefde vrijwilligers ontmoeten, zoals technisch instructeur C.M. Kornbluth, en dr. Adriaan Anfluit, die door iedereen Arie werd genoemd, de dappere vrijwilliger die de suikerpot uit het keukenraam wierp zodat die niet door het vuur zou worden verteerd, en die hem vervolgens zag wegdobberen op een van de afsplitsingen van de Straffe Stroom. Geen van deze dingen zouden de Baudelaires ooit zien, net zomin als ik ooit mijn geliefde Beatrice zal weerzien, of de augurk zal terughalen uit de koelkast waarin ik hem had achtergelaten, om hem terug te leggen op de juiste plaats in een belangrijke gecodeerde boterham. Violet was zich natuurlijk niet bewust van alles wat ze nooit zou doen, maar toen ze neerkeek op de uitgestrekte ashopen van het hoofdkwartier, had ze het gevoel dat haar hele tocht door het Greshoff Gebergte net zo zinloos was geweest als de tocht van een piepklein spinnetje in een lied dat ze nooit leuk had gevonden.


  “Musj!” riep Esmé weer met een gemeen gegrinnik.


  “Hou op met dat geroep, Esmé,” riep Violet ongeduldig omlaag. “Dat musj-gedoe vertraagt onze klim.”


  “Een trage klim is misschien wel goed,” murmelde Claus tegen zijn zusje. “Hoe langer het duurt voor we de top bereiken, hoe meer tijd we hebben om te bedenken wat we tegen graaf Olaf gaan zeggen.”


  “We zouden tegen hem kunnen zeggen dat hij omsingeld is,” zei Quibus, “en dat er overal vrijwilligers klaarstaan om hem te arresteren als hij Roosje niet vrijlaat.”


  Violet schudde haar masker. “Dat zou hij nooit geloven,” zei ze en ze stak de vork van haar klimschoen in de waterval. “Vanaf de Schrikberg kan hij alles en iedereen zien. Hij zal heel goed weten dat wij de enige vrijwilligers in het gebied zijn.”


  “We moeten toch iets kunnen doen,” zei Claus. “We zijn toch niet voor niets de bergen in getrokken.”


  “Nee, natuurlijk niet,” zei Quibus. “We hebben elkaar gevonden en we hebben een paar van de raadsels die ons omringen, opgelost.”


  “Maar zal dat genoeg zijn om al die boeven op de top te verslaan?” vroeg Violet.


  Het was een moeilijke vraag die Violet stelde, en Claus en Quibus hadden er geen van beiden een antwoord op, en dus in plaats van ernaar te gissen – wat hier betekent: ‘doorgaan met energie verspillen door erover te blijven praten’ – besloten ze in stilte verder te gaan met hun zware tocht tot ze bij de bron van de Straffe Stroom kwamen. Ze hesen zich op de vlakke top en zittend op de rand trokken ze zo hard ze maar konden aan de leren riemen. Het was zo’n zware opgave om Esmé Zooi met slee en al over de rand van de helling op de Schrikberg te sjorren dat de kinderen niet merkten wie daar bij hen stond tot ze vlak achter hun rug een bekende krakerige stem hoorden.


  “Wie hebben we hier?” vroeg graaf Olaf.


  Buiten adem van de klim draaiden de drie kinderen zich om en zagen ze de schurk met zijn twee sinistere kornuiten naast zijn lange zwarte auto staan en achterdochtig naar de gemaskerde vrijwilligers staren.


  “We dachten dat jullie via het pad terug zouden komen,” zei de man met een baard maar geen haar, “en niet door de waterval op te klauteren.”


  “Nee, nee, nee,” zei Esmé vlug. “Dit zijn niet de mensen die we verwachten. Dit is een stel vrijwilligers dat ik bij het hoofdkwartier aantrof.”


  “Vrijwilligers?” zei de vrouw met haar maar geen baard, maar haar stem klonk niet zo zwaar als anders. De boeven wierpen de kinderen dezelfde verwarde blik toe als ze bij Esmé hadden gezien, alsof ze niet wisten of ze angstig of schamper moesten zijn, en de man met de haken, de twee witgepoederde vrouwen en de drie voormalige kermismedewerkers kwamen eromheen staan om te zien waar hun schurkachtige baas zo stil van was geworden. Al waren ze doodop, de twee Baudelaires trokken haastig de riemen van de slee los van hun middel en kwamen naast Quibus tegenover hun vijand staan. Natuurlijk waren de weeskinderen erg bang, maar ze merkten dat ze met bedekte gezichten goed hun woordje konden doen, een uitdrukking die hier betekent: ‘graaf Olaf en zijn kameraden confronteren zonder een spoor van angst’.


  “We hadden een val gemaakt om je vriendin in te laten lopen, Olaf,” zei Violet, “maar we wilden niet net zon monster worden als jij.”


  “Ze zijn belachelijke leugenaars!” riep Esmé. “Ik vond ze met de sigaretten in hun bezit, dus heb ik ze gevangengenomen en ze gedwongen me de waterval op te trekken als sledehonden.”


  De middelste Baudelaire negeerde de nonsens van het valse vriendinnetje. “Wij zijn hier gekomen voor Roosje Baudelaire,” zei Claus, “en we gaan niet weg zonder haar.”


  Graaf Olaf fronste zijn ene wenkbrauw, en tuurde naar hen met zijn glanzende, glinsterende ogen alsof hij probeerde door hun maskers heen te kijken. “En waarom denken jullie dat ik mijn gevangene zal overhandigen, alleen maar omdat jullie dat zeggen?”


  Violet dacht koortsachtig na. Ze zocht haar omgeving af naar iets dat haar een idee kon geven wat ze moest doen. Graaf Olaf geloofde kennelijk dat de drie gemaskerde personen die voor hem stonden lid waren van de V.B.A. en ze had het gevoel dat als ze maar de goede woorden kon vinden, ze hem kon verslaan zonder net zo misdadig te worden als haar vijanden. Maar ze kon de woorden niet vinden, en haar broer en haar vriend die naast haar stonden konden dat ook niet. De winden van het Greshoff Gebergte woeien tegen hen aan en Violet stak haar handen in haar zakken. Haar vinger stootte tegen het lange broodmes. Ze bedacht dat het misschien toch wel goed zou zijn geweest om Esmé in de val te laten lopen. Graaf Olafs frons begon te verdwijnen en zijn mond krulde op in een triomfantelijke grijns, maar net op het moment dat hij zijn mond opende om iets te zeggen zag Violet twee dingen die haar weer hoop gaven. Het eerste waren de twee schriften, de een donkerpaars van kleur en de andere donkerblauw, die uit de zakken van de jongens naast haar staken – feitenboeken waarin Claus en Quibus alle informatie hadden opgeschreven die ze in de vernielde bibliotheek van het V.B.A.-hoofdkwartier hadden gevonden. En het andere was een verzameling borden, uitgestald op het platte rotsblok dat Olafs gezelschap als tafel gebruikte. Roosje had die borden met handenvol gesmolten sneeuw moeten schoonmaken en ze te drogen gelegd in de zon van de Valse Lente. Violet zag stapels borden met het bekende logo van een oog erop, plus een rij theekopjes en een melkkannetje. Maar er ontbrak iets aan het theeservies, dat maakte dat Violet glimlachte achter haar masker toen ze zich weer naar graaf Olaf omdraaide.


  “Jij zult ons Roosje geven,” zei ze, “omdat wij weten waar de suikerpot is.”


  


  


  


  Dertien


  


  Graaf Olaf snakte naar adem en trok zijn ene wenkbrauw heel hoog op terwijl hij naar de twee Baudelaires en hun vriend staarde met ogen die nog sterker glinsterden dan ze ooit hadden gezien. “Waar is die?” vroeg hij met een verschrikkelijk, hijgerig gefluister. “Geef hem aan mij!”


  Violet schudde haar hoofd, dankbaar dat haar gezicht nog steeds verborgen was achter een masker. “Niet voor jij ons Roosje Baudelaire geeft,” zei ze.


  “Nooit!” antwoordde de schurk. “Zonder dat wicht met de tanden krijg ik het Baudelaire-fortuin nooit in handen. Geef mij ogenblikkelijk die suikerpot, anders gooi ik jullie allemaal van deze berg af!”


  “Als je ons van de berg afgooit, zul je nooit te weten komen waar de suikerpot is,” zei Claus. Hij zei er natuurlijk niet bij dat de Baudelaires geen flauw idee hadden waar de suikerpot was, of waarom dat ding in vredesnaam zo belangrijk was.


  Esmé Zooi deed een sinistere stap naar haar vriend waarbij haar vlamnabootsende jurk knetterde tegen de koude grond. “We moeten die suikerpot hebben,” snauwde ze. “Laat die baby maar gaan. We verzinnen wel een ander plan om het fortuin te stelen.”


  “Maar het fortuin stelen is het goede doel,” zei graaf Olaf. “We kunnen de baby niet laten gaan.”


  “De suikerpot krijgen is een beter doel,” zei Esmé met een gefronst voorhoofd.


  “Het fortuin stelen is nog beter,” hield Olaf vol.


  “Nee, de suikerpot krijgen,” antwoordde Esmé.


  “Het fortuin!”


  “De suikerpot!”


  “Het fortuin!”


  “De suikerpot!”


  “Nu is het welletjes!” beval de man met een baard maar geen haar. “Ons rekruteringsplan treedt zo meteen in werking. We kunnen jullie niet de godganse dag laten ruziemaken.”


  “We zouden heus niet de hele dag ruzie hebben gemaakt,” zei graaf Olaf verlegen. “Na een paar uur…”


  “We zeiden nu is het welletjes!” commandeerde de vrouw met haar maar geen baard. “Breng die baby hier!”


  “Breng de baby meteen hier!” beval graaf Olaf de witgepoederde vrouwen. “Ze doet een dutje in de soeppan.”


  De twee witgepoederde vrouwen zuchtten, maar liepen haastig naar de soeppan en tilden hem samen op alsof ze koks waren die iets uit de oven haalden in plaats van misdadige ondergeschikten die een gevangene haalden, terwijl de twee sinistere bezoekers een hand in de hals van hun bloes staken en er iets uit trokken dat om hun nek hing. Violet en Claus zagen tot hun verbazing twee glimmende zilveren fluitjes, net zoals het fluitje dat graaf Olaf op de Prutjurk Kostschool had gebruikt bij zijn vermomming als gymleraar.


  “Kijk hier maar eens naar, vrijwilligers,” zei de sinistere man met zijn hese stem, en meteen bliezen de twee geheimzinnige boeven op hun fluitjes. Onmiddellijk hoorden de kinderen een enorm geruis boven hun hoofd alsof de winden van het Greshoff Gebergte net zo angstig waren als de kinderen. Plotseling werd het schemerdonker, alsof de ochtendzon ook een masker had opgezet. Maar toen ze opkeken, zagen Violet, Claus en Quibus dat de reden voor het lawaai en de verduisterde lucht misschien nog vreemder was dan angstige winden en een gemaskerde zon.


  De hemel boven de Schrikberg zwermde van de adelaars. Het waren er honderden en honderden, die in stilte rondcirkelden boven de sinistere boeven. Ze moesten hun nesten ergens in de buurt hebben om zo snel hier te kunnen zijn en ze moesten heel goed getraind zijn om zich zo spookachtig stil te kunnen houden. Sommige van hen leken oud, oud genoeg om al in de lucht te zijn geweest toen de Baudelaire-ouders zelf kinderen waren. Andere leken heel jong alsof ze nog maar kortgeleden uit het ei gekomen waren en nu al het schrille geluid van een fluit gehoorzaamden. Maar ze leken allemaal doodmoe. Alsof ze overal liever waren dan op de top van het Greshoff Gebergte en alles liever deden dan de bevelen van zulke ellendige mensen gehoorzamen.


  “Kijk naar die beesten!” riep de vrouw met haar maar geen baard. “Toen het schisma plaatsvond, mogen jullie dan misschien de postkraaien hebben gewonnen, en de getrainde reptielen…”


  “Niet meer,” zei graaf Olaf. “Alle reptielen op een na…”


  “Val me niet in de rede,” viel de sinistere vrouw hem in de rede. “Jullie mogen dan de kraaien hebben gewonnen, maar wij hebben de twee machtigste zoogdieren ter wereld die onze wensen uitvoeren – de leeuwen en de adelaars!”


  “Adelaars zijn geen zoogdieren” riep Claus gefrustreerd uit. “Het zijn vogels!”


  “Het zijn slaven” zei de man met een baard maar geen haar, en de twee boeven staken hun hand in de zak van hun pak en trokken twee lange, gevaarlijk uitziende zwepen tevoorschijn. Violet en Claus zagen meteen dat deze precies hetzelfde waren als de zweep waarmee Olaf de leeuwen op de Kaligari Kermis had getiranniseerd. Met dezelfde sinistere grimas lieten de twee geheimzinnige boeven hun zwepen knallen, en vier adelaars doken omlaag uit de lucht en landden op de rare kussentjes die op de schouders van de boeven zaten.


  “Deze dieren doen alles wat we zeggen,” zei de vrouw. “En vandaag gaan ze ons aan onze grootste triomf helpen.” Ze ontrolde haar zweep en gebaarde naar de grond om haar heen, en voor de eerste keer zagen de kinderen een reusachtig net op de grond dat over bijna de hele top lag uitgespreid en precies ophield bij hun met vorken uitgeruste klimschoenen. “Op mijn teken zullen deze adelaars dit net van de grond optillen met daarin een groep jongeren die denken dat ze hier Valse Lente komen vieren.”


  “De sneeuwscouts,” zei Violet verwonderd.


  “We zullen al die geüniformeerde ettertjes gevangennemen,” pochte de schurkachtige man, “en ze zullen allemaal de opwindende kans krijgen om zich bij ons aan te sluiten.”


  “Ze zullen zich nooit bij jullie aansluiten,” zei Claus.


  “Natuurlijk wel,” zei de sinistere vrouw met haar zware, zware stem. “Ze worden gerekruteerd of ze worden onze gevangenen. Maar één ding is zeker – we zullen de huizen van al hun ouders stuk voor stuk platbranden.”


  De twee Baudelaires huiverden en zelfs graaf Olaf keek een beetje ongemakkelijk. “De voornaamste reden dat we dat doen,” zei hij vlug, “is natuurlijk om al hun fortuinen in handen te krijgen.”


  “Ja, natuurlijk,” zei Esmé met een zenuwachtig gegiechel.


  “We zullen het Pets-fortuin, het Kornbluth-fortuin, het Winnipeg-fortuin en nog een heleboel andere inpikken. Ik zal me elk penthouse-appartement kunnen permitteren in elk gebouw dat niet in brand staat.”


  “Zodra jullie ons verteld hebben waar de suikerpot is,” zei de man met een baard maar geen haar, “kunnen jullie vertrekken, vrijwilligers, en jullie babymaatje meenemen. Maar willen jullie je niet liever bij ons aansluiten?”


  “Nee, dank u,” zei Quibus. “Wij zijn niet geïnteresseerd.”


  “Het doet er niet toe of jullie geïnteresseerd zijn of niet,” zei de vrouw met haar maar geen baard. “Kijk eens om je heen. Jullie zijn hopeloos in de minderheid. Waar we ook heen gaan, overal vinden we nieuwe kameraden die maar al te bereid zijn met ons mee te werken.”


  “Wij hebben ook kameraden,” zei Violet dapper. “Zodra we Roosje hebben gered, zullen we ons bij de andere vrijwilligers voegen op de laatste veilige plaats en ze alles vertellen over jullie schandelijke plan!”


  “Daar is het nu te laat voor, vrijwilligers,” zei graaf Olaf triomfantelijk. “Daar komen mijn nieuwe rekruten!”


  Met een afschuwelijk lachje wees de schurk in de richting van het rotspad en daar, achter de pan met het deksel die nog steeds werd vastgehouden door de witgepoederde vrouwen, zag de oudste Baudelaire de geüniformeerde sneeuwscouts, die in twee nette rijen kwamen aan wandelen, meer als eieren in een eierdoos dan als jonge mensen op een bergtocht. De scouts hadden kennelijk beseft dat er in dit gedeelte van het Greshoff Gebergte geen sneeuwvliegen waren en hadden hun maskers afgezet, zodat Violet en Claus meteen Carmelita Pets herkenden die vooraan een van de rijen stond met een tiara op haar hoofd – “tiara’ is een woord dat hier betekent: ‘klein kroontje dat zonder goede reden aan een vals meisje is gegeven” – en een brede grijns op haar gezicht. Naast haar, voor aan de andere rij, stond Bruce met de Lentepaal in zijn ene hand en een grote sigaar in de andere. Iets in zijn gezicht kwam Violet en Claus bekend voor, maar ze maakten zich te veel zorgen over het rekruteringsplan om er verder over na te denken.


  “Wat moeten al die cakesnuivers hier?” vroeg Carmelita op een ergerlijk toontje dat de Baudelaires al even bekend voorkwam. “Ik ben de Valse Lentekoningin, en ik beveel jullie allemaal op te hoepelen!”


  “Nou, nou, Carmelita,” zei Bruce. “Ik weet zeker dat deze mensen hier zijn om je te helpen jouw speciale dag te vieren. Laten we proberen aardig te zijn. We moeten trouwens niet alleen proberen aardig te zijn, maar ook behulpzaam, correct, dierbaar…”


  De scouts begonnen hun bespottelijke eed op te zeggen samen met Bruce, maar de twee Baudelaires wisten dat ze geen tijd hadden om de hele alfabetische lijst aan te horen. “Bruce,” viel Violet hem vlug in de rede, “deze mensen zijn niet hier om de Valse Lente met jullie te vieren. Ze zijn hier om alle sneeuwscouts te ontvoeren.”


  “Wat?” vroeg Bruce met een glimlach alsof de oudste Baudelaire misschien wel een grapje maakte.


  “Het is een valstrik,” zei Claus. “Draai alstublieft om en breng de sneeuwscouts weg van hier.”


  “Luister maar niet naar deze drie gemaskerde idioten,” zei graaf Olaf vlug. “De berglucht is ze naar het hoofd gestegen. Kom maar een paar stappen dichterbij, dan gaan we met z’n allen een speciaal feest vieren.”


  “We zijn best bereid aardig te zijn,” zei Bruce. “Per slot van rekening zijn wij aardig, behulpzaam…”


  “Nee!” riep Violet. “Zien jullie het net dan niet op de grond? Zien jullie de adelaars niet in de lucht?”


  “Dat net is puur versiering,” zei Esmé met een grijns die net zo vals was als de lente, “en de adelaars zijn puur natuur.”


  “Luister alsjeblieft naar ons!” zei Claus. “Jullie zijn in groot gevaar!”


  Carmelita keek kwaad naar de twee Baudelaires en zette haar tiara recht. “Waarom zou ik luisteren naar twee onbekende cakesnuivers zoals jullie?” vroeg ze. “Jullie zijn zo stom dat jullie nog steeds je masker op hebben, ook al is er hier geen sneeuwvlieg te bekennen.”


  Violet en Claus keken elkaar aan door hun maskers. Carmelita’s antwoord was erg onbeleefd, maar de twee kinderen moesten toegeven dat er iets in zat. Het was onwaarschijnlijk dat de Baudelaires iemand ervan konden overtuigen dat ze de waarheid spraken terwijl ze zonder goede reden hun gezicht bedekt hielden. Ze hadden niet veel zin om hun vermomming af te leggen en hun ware identiteit prijs te geven aan graaf Olaf en zijn gezelschap, maar ze konden het risico niet nemen dat alle sneeuwscouts gekidnapt werden, zelfs niet om hun zusje te redden. De twee Baudelaires knikten elkaar toe, en draaiden zich daarna om en zagen dat Quibus ook knikte. Dus zetten de drie kinderen hun masker af voor het goede doel.


  Graaf Olafs mond viel open van verbazing. “Jij bent dood!” zei hij tegen de oudste Baudelaire, iets waarvan hij heel goed wist dat het onzin was. “Jij bent omgekomen in de woonwagen, samen met Claus!”


  Esmé staarde naar Claus, net zo verbaasd als haar vriend. “Jij bent ook dood!” riep ze. “Jij bent van een berg af gevallen!”


  “En jij bent een van die tweelingen!” zei Olaf tegen Quibus. “Jij bent al een hele tijd geleden doodgegaan!”


  “Ik ben geen tweeling,” zei Quibus, “en ik ben niet dood.”


  “En bovendien,” zei graaf Olaf honend, “ben jij geen vrijwilliger. Jullie zijn geen van allen lid van de V.B.A. Jullie zijn gewoon een stelletje weeskliertjes.”


  “In dat geval,” zei de vrouw met haar maar geen baard met haar zware, zware stem, “hoeven we ons ook niet langer druk te maken om die stomme baby.”


  “Dat is waar,” zei Olaf en hij draaide zich om naar de witgepoederde vrouwen. “Gooi de baby maar van de berg af!” commandeerde hij.


  Violet en Claus schreeuwden het uit van afschuw, maar de twee witgepoederde vrouwen keken alleen maar naar de dichte soeppan die ze vasthielden en daarna naar elkaar. Toen, heel langzaam, keken ze graaf Olaf aan, maar geen van tweeën verroerden ze een vin.


  “Horen jullie me niet?” vroeg Olaf. “Gooi die baby van deze berg af!”


  “Nee,” zei een van de witgepoederde vrouwen en de twee Baudelaires draaiden zich opgelucht naar hen toe.


  “Nee?” vroeg Esmé Zooi met verbaasde stem. “Hoe bedoel je, nee?”


  “We bedoelen nee,” zei de witgepoederde vrouw, en de andere vrouw knikte. Samen zetten ze de dichte pan neer op de grond voor hen. Violet en Claus zagen tot hun verwondering dat de pan niet bewoog, en dachten dat hun zusje te bang moest zijn om eruit te komen.


  “We willen niet meer meedoen met jouw plannen,” zei de andere witgepoederde vrouw en ze zuchtte. “Een tijdlang was het leuk om vuur met vuur te bestrijden, maar we hebben nu genoeg vlammen en rook gezien voor de rest van ons leven.”


  “We denken niet dat het toeval was dat ons huis tot de grond toe is afgebrand. We hebben bij die brand een zuster verloren, Olaf.”


  Graaf Olaf wees met een lange knokige vinger op de twee vrouwen. “Doe ogenblikkelijk wat ik jullie heb opgedragen!” krijste hij, maar zijn twee vroegere handlangers schudden gewoon hun hoofd, keerden zich van de schurk af en liepen weg. Iedereen op de vierkante top zag zwijgend hoe de twee witgepoederde vrouwen langs graaf Olaf liepen, langs Esmé Zooi, langs de twee sinistere boeven met adelaars op hun schouders, langs de twee Baudelaires en Quibus Quadras, langs de man met de haken en de vroegere kermisklanten, en ten slotte langs Bruce en Carmelita Pets en de andere sneeuwscouts, tot ze bij het rotspad kwamen en de Schrikberg begonnen af te lopen.


  Graaf Olaf deed zijn mond open, liet een verschrikkelijk gebrul horen en sprong op en neer op het net. “Zo komen jullie niet van me af, pafferige bleekneuzen dat jullie zijn!” riep hij. “Ik zal jullie vinden en zelf in hoogsteigen persoon met jullie afrekenen! In feite kan ik alles zelf in hoogsteigen persoon doen! Ik ben een eenmansbedrijf en ik heb niemands hulp nodig om die baby van de berg te gooien!” Met een gemeen gegrinnik pakte hij de dichte pan op en liep er licht wankelend mee naar de rand van de half bevroren waterval.


  “Nee!” riep Violet.


  “Roosje!” gilde Claus.


  “Zeg maar dag tegen jullie babyzusje, Baudelaires!” zei graaf Olaf met een triomfantelijke grijns die al zijn smerige tanden liet zien.


  “Ik ben geen baby!” riep een bekende stem vanonder de lange, zwarte auto van de boef, en de twee oudste Baudelaires zagen met trots en opluchting Roosje tevoorschijn komen vanachter de band die Violet had lek geprikt. Ze rende naar haar broer en zusje om hen te omhelzen. Claus moest zijn bril afzetten om zijn tranen te drogen nu hij eindelijk herenigd was met het kleine meisje dat zijn zusje was. “Ik ben geen baby!” zei Roosje nog eens terwijl ze zich triomfantelijk omdraaide naar graaf Olaf.


  “Hoe kan dit?” vroeg graaf Olaf. Maar toen hij het deksel van de soeppan optilde zag hij hoe dit kon, omdat het object dat erin lag, en dat ongeveer dezelfde grootte en gewicht had als de jongste Baudelaire, ook geen baby was.


  “Babganoesj!” riep Roosje, wat iets betekende in de trant van: “Ik had een ontsnappingsplan verzonnen met de aubergine, dat nog praktischer was dan ik dacht’, maar het was onnodig dat te vertalen toen de grote groente uit de pan gleed en met een ‘plop!” voor Olafs voeten belandde.


  “Niets gaat vandaag zoals ik het wil!” riep de boef. “Ik krijg het gevoel dat het pure tijdverspilling was om mijn gezicht te wassen.”


  “Maakt u zich maar niet druk, baas,” zei Colette terwijl ze zich bezorgd in bochten wrong. “Ik weet zeker dat Roosje wel iets lekkers voor ons zal klaarmaken met die aubergine.”


  “Dat is waar,” zei de man met de haken. “Ze is een goede kokkin aan het worden. De Valse Lenterolletjes waren heerlijk, en de lox was verrukkelijk.”


  “Daar had best wat meer dille in mogen zitten, vind ik,” zei Hugo, maar de drie herenigde Baudelaires keerden zich af van deze bespottelijke conversatie en wendden zich tot de sneeuwscouts.


  “Gelooft u ons nu?” vroeg Violet aan Bruce. “Ziet u niet dat deze man een ontzettende schurk is die jullie kwaad wil doen?”


  “Weet je nog wie wij zijn?” vroeg Claus aan Carmelita Pets. “Graaf Olaf had boosaardige plannen op de Prutjurk Kostschool, en nu heeft hij weer een boosaardig plan!”


  “Natuurlijk weet ik nog wel wie jullie zijn,” zei Carmelita. “Jullie zijn die cakesnuiverwezen, die onderdirecteur Nero al die problemen hebben bezorgd. En nu proberen jullie mijn grote dag te bederven! Geef mij die Lentepaal, oom Bruce!”


  “Nou, nou, Carmelita,” zei Bruce, maar Carmelita had de lange paal al uit Bruces hand gegrist en stapte over het net naar de bron van de Straffe Stroom. De man met een baard maar geen haar en de vrouw met haar maar geen baard pakten hun gemene zwepen stevig vast en brachten hun glimmende fluitjes naar hun sinistere mond, maar de Baudelaires zagen wel dat ze wachtten met het dichtslaan van hun val tot de rest van de scouts naar voren kwam, zodat zij ook in het net zouden zitten wanneer de adelaars het van de grond optilden.


  “Ik kroon mezelf Valse Lentekoningin!” verklaarde Carmelita toen ze bij de rand van de Schrikberg kwam. Met een vals triomfantelijk lachje elleboogde ze de Baudelaires opzij en boorde ze de lentepaal in de half bevroren top van de waterval. Er klonk een traag, krakend geluid en toen de Baudelaires naar beneden keken, zagen ze dat een enorme scheur langzaam omlaag gleed door het midden van de waterval naar de poel en de twee takken van de Straffe Stroom. De Baudelaires snakten naar adem van schrik. Al was het alleen het ijs dat openspleet, het leek net alsof de hele berg in tweeën begon te splijten, en dat binnenkort een reusachtig schisma de hele wereld in tweeën zou delen.


  “Wat staan jullie nou te kijken?” vroeg Carmelita schamper. “Iedereen moet nu een dans doen ter ere van mij.”


  “Inderdaad,” zei graaf Olaf, “waarom komen jullie niet allemaal naar voren om een dansje te doen ter ere van dit snoezige kleine meisje?”


  “Klinkt goed,” zei Kevin en hij ging zijn medekermisklanten voor het net op. “Per slot van rekening heb ik twee even sterke voeten.”


  “En we moeten allemaal aardig en behulpzaam proberen te zijn,” zei de man met de haken. “Dat zei u toch, oom Bruce?”


  “Absoluut,” viel Bruce hem bij met een trekje aan zijn sigaar. Hij leek opgelucht dat het geruzie was afgelopen en dat de scouts eindelijk een kans hadden te doen wat ze elk jaar deden. “Kom mee, sneeuwscouts, laten we de Sneeuwscout Alfabet Eed opzeggen en rond de lentepaal dansen.”


  De scouts juichten en liepen achter Bruce aan het net op. “Sneeuwscouts,” zeiden de sneeuwscouts, “zijn aardig, behulpzaam, correct, dierbaar, emblematisch, fris, gedwee, handig, intens, jong, kalm, levendig, menselijk, nederig, officieel, puik, quartair, ritsig, schematisch, tam, uiig, voorkomend, wild, xylofoon, ijverig, zoet, elke ochtend, elke middag, elke avond en de hele dag door!”


  Er is natuurlijk niets mis met het hebben van een eed, en het is belangrijk in het leven onder woorden te brengen wat je voelt, en dat in gedachten te houden terwijl je de wereld intrekt. Als je bijvoorbeeld het gevoel hebt dat het minder waarschijnlijk is dat mensen die veel lezen, kwaad doen, en dat een wereld vol mensen die rustig in een hoek zitten met een goed boek de voorkeur heeft boven een wereld vol schisma’s en sirenes en andere lawaaierige, storende dingen, dan zul je misschien elke keer dat je een bibliotheek binnenstapt tegen jezelf zeggen: ‘Hier is de wereld vredig’, als een soort eed die verklaart dat lezen een goed doel is. Als je het gevoel hebt dat belezen mensen in brand gestoken en van hun fortuin beroofd moeten worden, dan zou je de uitspraak ‘Vuur bestrijden met vuur’ tot jouw motto kunnen maken wanneer je de baas speelde over een van je handlangers. Maar welke woorden je ook kiest om je leven te beschrijven, er zijn twee grondregels waaraan een goede eed moet voldoen. De ene is dat in een eed geen onzin moet staan, zodat wanneer jouw eed bijvoorbeeld het woord xylofoon bevat, je een muziekinstrument bedoelt dat met stokjes wordt bespeeld, en het niet zo is dat je domweg geen goed woord kon bedenken dat met de letter X begint. De andere grondregel is dat de eed betrekkelijk kort moet zijn, zodat wanneer je in een val gelokt wordt met een net en een groep uitgeputte getrainde adelaars, je meer tijd hebt om te ontsnappen.


  De Sneeuwscout Alfabet Eed hield zich aan geen van beide grondregels. Toen de sneeuwscouts beloofden ‘xylofoon’ te zijn, liet de man met een baard maar geen haar zijn zweep knallen. De adelaars die op de schouders van de twee schurken zaten klapperden met hun vleugels, ze begroeven hun klauwen in de dikke kussentjes en lichtten de twee sinistere mensen hoog de lucht in. En toen de eed het einde naderde en de sneeuwscouts allemaal diep ademhaalden om het sneeuwgeluid te maken, blies de vrouw met haar maar geen baard op haar fluitje en produceerde het snerpende geluid dat de Baudelaires zich herinnerden uit de tijd dat ze rondjes moesten rennen als onderdeel van Olafs plan op de Prutjurk Kostschool. De drie kinderen stonden daar met Quibus en zagen hoe de rest van de adelaars omlaag dook en met trillende vleugels van de inspanning het net van de grond de lucht in tilden met iedereen die erop stond, zoals je alle borden van tafel zou kunnen halen door de vier punten van het tafelkleed op te tillen. Als je zo’n ongebruikelijke manier van tafel afruimen zou proberen, zou je waarschijnlijk naar je kamer worden gestuurd of het restaurant uitgegooid worden, en het resultaat op de Schrikberg was al even rampzalig. In een mum van tijd hingen alle sneeuwscouts en Olafs handlangers in een kluwen in de lucht te worstelen in het net dat de adelaars vasthielden. De enige die aan het rekruteringsplan was ontsnapt afgezien van de Baudelaires en Quibus Quadras natuurlijk – was Carmelita Pets, die naast graaf Olaf en zijn vriendinnetje stond.


  “Wat moet dat?” vroeg Bruce aan graaf Olaf vanuit het net. “Wat doe je nou?”


  “Ik heb gewonnen,” zei graaf Olaf, “alweer. Een hele tijd geleden heb ik je met een trucje een reptielenverzameling afhandig gemaakt die ik voor eigen gebruik nodig had.” De Baudelaires keken elkaar verrast aan, nu ze ineens beseften waar ze Bruce eerder hadden gezien. “En nu heb ik je met een trucje een verzameling kinderen afhandig gemaakt!”


  “Wat gaat er met ons gebeuren?” vroeg een van de sneeuwscouts angstig.


  “Mij maakt het niet uit,” zei een andere sneeuwscout, die nu al last scheen te hebben van het stockholmsyndroom. “Elk jaar sjokken we Schrikberg op en doen we hetzelfde. Dit jaar gaat het tenminste anders dan anders.”


  “Waarom rekruteer je mij ook?” vroeg de man met de haken en de Baudelaires zagen een van zijn haken panisch uit het net steken. “Ik werk al voor jou.”


  “Maak je niet druk, Hakie,” antwoordde Esmé spottend. “Het is allemaal voor het goede doel.”


  “Musj!” riep de man met een baard maar geen haar en hij liet zijn zweep knallen. Krijsend van angst begonnen de adelaars het net door de hemel mee te slepen, weg van de Schrikberg.


  “Zorg dat je de suikerpot krijgt van die brutale wezen, Olaf,” beval de vrouw met haar maar geen baard, “dan zien we elkaar allemaal weer op de laatste veilige plaats!”


  “Met deze adelaars tot onze beschikking,” zei de sinistere man met zijn schorre stem, “kunnen we eindelijk die zelfvoorzienende zwevende heteluchtwoning inhalen en die vrijwilligers vernietigen.”


  De Baudelaires snakten naar adem en wisselden een verbaasde blik met Quibus. De schurk had het toch zeker over het ontwerp dat Hector had gebouwd in het dorp van de Vogel Beschermers Alliantie, waarin Duncan en Isadora waren ontsnapt.


  “Wij bestrijden vuur met vuur!” riep de vrouw met haar maar geen baard triomfantelijk en meteen droegen de adelaars haar weg. Graaf Olaf mompelde iets in zichzelf en daarna draaide hij zich om en sloop op de Baudelaires af. “Ik heb maar een van jullie nodig om te horen waar de suikerpot is,” zei hij met helder glinsterende ogen, “en om het fortuin in handen te krijgen. Maar welke zal het worden…”


  “Dat is een moeilijke beslissing,” zei Esmé. “Aan de ene kant was het heel prettig om een babyslaafje te hebben. Maar het zou ook reuzeleuk zijn Claus’ bril te verbrijzelen en te zien hoe hij overal tegenaan loopt.”


  “Maar Violet heeft het langste haar,” droeg Carmelita bij terwijl de Baudelaires terugdeinsden naar de gespleten waterval met Quibus vlak achter hen. “Daar kun je de hele tijd aan trekken en je kunt er dingen aan vastbinden wanneer je je verveelt.”


  “Dat zijn allebei uitstekende ideeën,” zei graaf Olaf. “Ik was vergeten wat een aanbiddelijk meisje jij bent. Waarom sluit je je niet bij ons aan?”


  “Me bij jullie aansluiten?” vroeg Carmelita.


  “Kijk eens naar mijn modieuze japon,” zei Esmé tegen Carmelita. “Als je je bij ons aansluit, zal ik allerlei inne kleren voor je kopen.”


  Carmelita keek nadenkend. Ze staarde eerst naar de kinderen en daarna naar de twee boeven die glimlachend naast haar stonden. De drie Baudelaires wisselden blikken van verbijsterde teleurstelling uit met Quibus. De kinderen herinnerden zich wat een monster Carmelita op school was geweest, maar het was niet bij hen opgekomen dat ze zich zou willen aansluiten bij zelfs nog monsterachtiger mensen.


  “Geloof ze niet, Carmelita,” zei Quibus en hij trok zijn schrift uit zijn zak. “Ze zullen het huis van je ouders in brand steken. Daar heb ik de bewijzen van hier in mijn feitenboek.”


  “Wat ga jij geloven, Carmelita?” vroeg graaf Olaf. “Een suf schriftje of iets dat een groot mens je vertelt?”


  “Kijk naar ons, aanbiddelijk meisje,” zei Esmé en haar gele, oranje en rode jurk knetterde op de grond. “Zien wij eruit als mensen die huizen in brand steken?”


  “Carmelita!” riep Violet. “Luister niet naar hen!”


  “Carmelita!” riep Claus. “Sluit je niet bij hen aan!”


  “Carmelita!” riep Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Je neemt een monsterlijke beslissing!’


  “Carmelita,” zei graaf Olaf met een weeïge lieve stem. “Waarom kies je niet een van deze wezen uit die mag blijven leven en duw je de anderen van de berg af, dan gaan we daarna allemaal samen naar een mooi hotel.”


  “Dan zul jij de dochter zijn die we nooit gehad hebben,” zei Esmé en ze streelde haar tiara.


  “Of zoiets,” voegde Olaf eraan toe. Hij keek alsof hij er veel liever nog een ondergeschikte bij wilde hebben dan een dochter.


  Carmelita keek nog een keer naar de Baudelaires en keek toen met een glimlach op naar de twee boeven. “Vinden jullie me echt aanbiddelijk?” vroeg ze.


  “Ik vind je aanbiddelijk, en bekoorlijk, charmant, dartel, excellent, fotogeniek, geweldig, harmonieus, idyllisch, jolig, knap, leuk, mooi, nobel, onvolprezen, prachtig, quasi, reuzeaanbiddelijk, superaanbiddelijk, talentvol, uiterst aanbiddellijk, verrukkelijk, wonderbaarlijk, xylofoon, zeer aanbiddelijk,” zwoer Esmé, “elke ochtend, elke middag, elke avond en de hele dag door!”


  “Luister niet naar haar!” drong Quibus aan. “Niemand kan xylofoon zijn!”


  “Kan me niet schelen!” zei Carmelita. “Ik ga deze cakesnuivers van de berg afduwen en een opwindend en modieus nieuw leven beginnen.”


  De Baudelaires deden nog een stap naar achteren, en Quibus volgde met een paniekerige blik op de kinderen. Boven hen hoorden ze de adelaars krijsen, die steeds verder en verder wegvlogen met de nieuwe rekruten van de boeven. Achter hen voelden ze de ijzige winden van de vallei waar het hoofdkwartier was vernietigd door de mensen die de ouders van de kinderen zo graag hadden willen tegenhouden dat ze hun leven ervoor hadden gegeven. Violet wroette in haar zak naar haar lint en probeerde iets te bedenken wat hen uit handen zou kunnen houden van zulke boosaardige mensen en hen op weg zou helpen naar hun medevrijwilligers op de laatste veilige plaats. Haar vingers stootten tegen het broodmes, en ze vroeg zich af of ze het wapen uit haar zak moest trekken en het gebruiken om de boeven met geweld te bedreigen, of dat dit haar ook weer net zo schurkachtig zou maken als de man die nu naar haar staarde.


  “Arme Baudelaires,” zei graaf Olaf spottend. “Jullie kunnen het net zo goed opgeven, jullie zijn hopeloos in de minderheid.”


  “We zijn helemaal niet in de minderheid,” zei Claus. “Wij zijn met zijn vieren en jullie maar met zijn drieën.”


  “Ik tel driedubbel omdat ik Valse Lentekoningin ben,” zei Carmelita, “dus zijn jullie we! in de minderheid, cakesnuivers.”


  Dit was natuurlijk weer volslagen nonsens uit de mond van het wrede meisje, maar ook al was het geen nonsens, het maakt niet altijd uit of je in de minderheid bent of niet. Toen Violet en Claus naar de Vallei van de Bruine Aarde liepen, waren ze bijvoorbeeld in de minderheid vergeleken met de zwerm sneeuwvliegen, maar toch lukte het hun Quibus Quadras te vinden, door het Verticale Brandlucht Afvoerkanaal naar het hoofdkwartier te klimmen en de boodschap te vinden die in het vriesvak verborgen was. Roosje was in de minderheid tussen alle boeven op de top van de Schrikberg en toch had ze die ervaring overleefd, de naam van de laatste veilige plaats ontdekt en een paar recepten bereid die zowel eenvoudig als verrukkelijk waren. En de leden van de V.B.A. zijn altijd in de minderheid geweest omdat het aantal hebberige en slechte mensen voortdurend lijkt toe te nemen, terwijl meer en meer bibliotheken in rook opgaan, maar de vrijwilligers hebben zich weten te handhaven, een woord dat hier betekent: ‘elkaar in het geheim ontmoeten, boodschappen in code uitwisselen en belangrijk bewijsmateriaal verzamelen om de plannen van hun vijanden te dwarsbomen’. Het doet er niet altijd toe of er aan jouw kant van het schisma meer mensen zijn dan aan de andere kant, en toen de Baudelaires daar stonden met Quibus en nog een stap achteruit deden, wisten ze wat belangrijker was.


  “Rozenknop!” riep Roosje, wat betekende: ‘In sommige situaties kan de plek van een bepaald voorwerp van groter belang zijn dan of je in de minderheid bent’, en dat was waar. Terwijl de boeven met open mond van verbazing toekeken, ging Violet in de tobogan zitten en ze pakte de leren riemen vast. Quibus ging achter haar zitten en sloeg zijn armen om haar middel, daarna ging Claus zitten en sloeg zijn armen om Quibus’ middel, en er was nog net genoeg plaats over voor een klein meisje, dus ging Roosje achter haar broer zitten en klemde ze zich stevig vast toen Violet afzette van de top van de Schrikberg en de vier kinderen de helling afsuisden. Het deed er niet toe of ze in de minderheid waren. Het enige wat ertoe deed, was dat ze aan een afschuwelijk einde konden ontkomen door het laatste restje van de ijshelling af te razen, net zoals het enige wat er voor jou toe doet is te ontsnappen aan een afschuwelijk einde door het laatste restje van Het grimmige gebergte neer te leggen, en een boek te gaan lezen waarin geen schurken brullen naar kinderen die proberen te ontsnappen.


  “We komen meteen achter jullie aan, Baudelaires!” brulde graaf Olaf toen de slee omlaag raasde naar de Vallei van de Bruine Aarde, hotsend en plonzend over het gespleten, smeltende ijs.


  “Hij komt heus niet meteen achter ons aan,” zei Violet. “Mijn schoenen hebben zijn band lek geprikt, weet je nog wel?”


  Quibus knikte. “En hij zal het pad moeten nemen,” zei hij. “Een auto kan geen waterval afrijden.”


  “We hebben een voorsprong,” zei Violet. “Misschien kunnen wij de laatste veilige plaats bereiken vóór hij dat doet.”


  “Afgeluisterd!” riep Roosje. “Hotel Denouement!”


  “Mooi werk, Roosje!” zei Violet trots. Ze trok aan de leren riemen om de slee weg te sturen van de grote spleet. “Ik wist wel dat je een goede spion zou zijn.”


  “Hotel Denouement,” zei Quibus. “Ik denk dat dat op een van mijn kaarten staat. Ik zal het nakijken in mijn feitenboek zodra we beneden zijn.”


  “Bruce!” riep Roosje.


  “Dat is ook iets om te noteren in onze feitenboeken,” zei Claus. “Die man Bruce was in doctor Montgomery’s huis toen wij daar weggingen. Hij zei dat hij Monty’s slangenverzameling aan het inpakken was voor de herpetologenvereniging.”


  “Denk je dat hij echt lid is van de V.B.A.?” vroeg Violet.


  “Dat kunnen we niet zeker weten,” zei Quibus. “We hebben zo veel raadsels onderzocht, en toch is er nog zo veel dat we niet weten.” Hij zuchtte nadenkend en keek neer op de ruïne van het hoofdkwartier die op hen af suisde. “Mijn broer en zus…”


  Maar de Baudelaires kregen nooit meer te horen over Quibus’ broer en zus, omdat op dat ogenblik de tobogan ondanks Violets geworstel met de riemen, tegen een gesmolten stuk van de waterval aan gleed, en de grote slee begon rond te wentelen. De kinderen gilden en Violet rukte zo hard ze maar kon aan de riemen, maar die knapten in haar handen af. “De besturing is gebroken!” gilde ze. “De riemen moeten afgesleten zijn toen we Esmé Zooi de helling op sleepten!”


  “O-oh!” riep Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Dat klinkt niet best.’


  “Bij deze snelheid,” zei Violet, “zal de slee pas stoppen wanneer we de bevroren poel bereiken. Als we hem niet kunnen afremmen, zullen we zo in de kuil vallen die we zelf gegraven hebben.”


  Claus werd duizelig van al dat gedraai en sloot zijn ogen achter zijn bril. “Wat kunnen we doen?”


  “Laat je voeten over het ijs slepen!” riep Violet. “De vorken zullen ons afremmen.”


  Vlug strekten de twee oudste Baudelaires hun benen uit en ze lieten hun schoen over het laatste ijs op de helling slepen. Quibus volgde hun voorbeeld, maar Roosje, die natuurlijk geen met vorken uitgeruste klimschoenen aanhad, kon alleen maar luisteren naar het schrapen en plonzen van de vorken tegen het dooiende ijs op de stroom terwijl de vaart van de slee een klein beetje verminderde.


  “Het is niet genoeg!” riep Claus. Vanuit de slee, die doorging met draaien, ving hij nu en dan een glimp op van de kuil die ze hadden gegraven, bedekt met een dunne laag verzwakt hout. Hij kwam al dichter- en dichterbij terwijl de kinderen op de voet van de waterval afsuisden.


  “Premolaar?” vroeg Roosje, waarmee ze zoveel bedoelde als: ‘Zal ik mijn tanden ook over het ijs laten slepen?’


  “Je kunt het proberen,” zei Claus. Maar zodra de jongste Baudelaire zich uit de slee boog en haar tanden over de ontdooiende waterval liet slepen, zagen de Baudelaires al meteen dat het niet de moeite van het proberen waard was. De tobogan ging gewoon door met draaien en naar beneden razen.


  “Dat is ook niet genoeg,” zei Violet. Ze concentreerde haar uitvindersgeest zo sterk als ze maar kon en herinnerde zich hoe ze de woonwagen tot stilstand had gebracht toen zij en haar broer wegraasden van graaf Olafs auto. Er was niets groot genoeg om als remparachute te gebruiken, en de oudste Baudelaire wenste zelfs dat ze Esmé Zooi bij zich hadden zodat zij de slee kon afremmen met haar reusachtige vlammende jurk. Ze wist dat ze geen stroop had en geen wilde klaverhoning, oude balsemicoazijn, appelboter, aardbeienjam, karamelsaus, ahornstroop, butterscotchroom, maraschinolikeur, vergine en extra vergine olijfolie, citroencrème, gedroogde abrikozen, mangochutney, crema di noci, tamarindepasta, hete mosterd, marshmallows, botermaïs, pindakaas, druivenjam, toffees, gecondenseerde melk, pompoentaartvulling of lijm in de slee had, of wat voor ander kleverig spul ook. Maar toen herinnerde ze zich het tafeltje dat ze had gebruikt om over de grond te laten slepen achter de woonwagen, en ze stak haar hand in haar zak en wist wat ze kon doen.


  “Hou je vast!” riep Violet, maar zelf hield ze zich niet vast. Ze liet de gebroken riemen van de slee vallen, pakte het lange broodmes beet en trok het eindelijk uit haar zak. Het was pas een paar dagen geleden, maar voor haar gevoel was het een eeuwigheid sinds ze het broodmes uit de woonwagen had meegenomen, en het leek wel alsof ze om de paar minuten de scherpe tanden van het mes in haar zak had gevoeld terwijl ze probeerde de slechte mensen daar hoog boven haar te verslaan zonder zelf een slecht mens te worden. Maar nu was er eindelijk iets wat ze met het mes kon doen dat hen allemaal kon redden zonder dat ze er iemand kwaad mee deed. Violet zette haar tanden op elkaar, boog zich uit de tollende slee en drukte het mes zo hard ze maar kon in het ijs op de waterval.


  De punt van het lemmet raakte de speet die Carmelita’s Lentepaal had gemaakt, en daarna begroef het hele mes zich in de helling net op het moment dat de slee de voet van de waterval bereikte. Er klonk een geluid zoals de Baudelaires nog nooit hadden gehoord, zoiets als de combinatie van het versplinteren van een enorme ruit met het zware dreunende gedonder van een kanon dat afgevuurd wordt. Het mes had de spleet nog wijder gemaakt, en met een geweldig geraas sprong het laatste ijs aan stukken. Alle vorken, zonlicht, tanden en sleeën hadden de waterval eindelijk de das omgedaan. Met een reusachtige swoesj! kwamen de wateren van de Straffe Stroom de helling af stormen en even later waren de Baudelaires niet langer op een bevroren poel aan de voet van een vreemde ijshelling, maar gewoonweg aan de voet van een wild neerstortende waterval met bakken en bakken water die op hen neer stortten. De wezen konden nog net een keer diep ademhalen voor de slee onder water werd geduwd. De drie Baudelaires klemden zich stevig vast, maar de oudste voelde een paar handen van haar middel afglijden. En toen de houten slee weer aan de oppervlakte kwam, schreeuwde ze de naam van haar verdwenen vriend.


  “Quibus!” gilde ze.


  “Violet!” De Baudelaires hoorden de stem van de derde Quadras terwijl de slee een van de twee afgesplitste rivieren afdreef. Claus wees. En door de stromen van de waterval heen vingen de kinderen een glimp op van hun vriend. Hij was erin geslaagd een stuk hout van de ruïne van het hoofdkwartier vast te pakken, dat een beetje leek op een trapleuning die je nodig zou hebben wanneer je een smalle trap opging naar een astronomisch observatorium. De stroming van het water sleurde het stuk hout samen met Quibus naar de andere zijtak van de Straffe Stroom.


  “Quibus!” gilde Violet nog eens.


  “Violet!” schreeuwde Quibus boven het bulderen van het water uit. De kinderen zagen dat hij zijn feitenboek uit zijn zak had getrokken en er wanhopig mee naar hen zwaaide. “Wacht op mij! Wacht op mij in…”


  Meer konden de Baudelaires niet horen. In de plotselinge dooi van de Valse Lente had de Straffe Stroom de leuning en de slee van elkaar gescheiden en twee verschillende rivieren op gesleurd. De drie kinderen vingen nog een laatste glimp op van de donkerpaarse kaft van het feitenboek, voor Quibus werd meegevoerd door een bocht in de rivier en de Baudelaires door een andere, en de derde Quadras uit het gezicht was verdwenen.


  “Quibus!” riep Violet nog een keer. Tranen sprongen in haar ogen.


  “Hij leeft nog,” zei Claus. Hij hield Violets schouder vast om haar te helpen haar evenwicht te bewaren op de wiebelende tobogan. Ze kon niet zien of de middelste Baudelaire ook huilde, of dat zijn gezicht alleen maar droop van het water van de waterval. “Hij leeft, en daar gaat het om.”


  “Mans,” zei Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Quibus Quadras is dapper en vindingrijk genoeg om de brand te overleven die zijn huis in de as heeft gelegd, en ik weet zeker dat hij dit ook zal overleven.’


  Violet kon niet verdragen dat haar vriend al zo snel na hun eerste kennismaking van haar weggesleurd werd. “Maar we moeten op hem wachten,” zei ze, “en we weten niet waar.”


  “Misschien gaat hij proberen zijn broer en zus te bereiken vóór de adelaars,” zei Claus, “alleen weten we niet waar zij zijn.”


  “Hotel Denouement?” probeerde Roosje. “V.B.A.?”


  “Claus,” zei Violet, “Jij hebt wat gezien van Quibus’ onderzoek. Weet jij of die afgesplitste stromen zich weer ergens samenvoegen?”


  Claus schudde zijn hoofd. “Dat weet ik niet,” zei hij. “Quibus is de cartograaf.”


  “Godot,” zei Roosje, waarmee ze bedoelde: ‘We weten niet waar we heen moeten, en we weten niet hoe we daar moeten komen.’


  “We weten een paar dingen wel,” zei Claus. “We weten dat iemand een boodschap heeft gestuurd naar J.S. of J.Z.”


  “Jacques,” zei Roosje.


  Claus knikte. “En we weten dat in de boodschap een afspraak stond elkaar te ontmoeten op de laatste veilige plek.”


  “Matahari,” zei Roosje. Claus lachte en trok Roosje naar zich toe zodat ze niet van de drijvende slee af zou vallen. Ze was dan wel geen baby meer, maar de jongste Baudelaire was nog klein genoeg om op de schoot van haar broer te zitten.


  “Ja,” zei Claus. “Dankzij jou weten we dat de laatste veilige plek Hotel Denouement is.”


  “Maar we weten niet waar dat is,” zei Violet. “We weten niet waar we die vrijwilligers kunnen vinden, zelfs niet of er nog wel overlevende leden van de V.B.A. zijn. We weten zelfs niet zeker waar V.B.A. voor staat, en of onze ouders wel echt dood zijn. Quibus had gelijk. We hebben al zo veel raadsels onderzocht en nog is er zo veel wat we niet weten.”


  Haar broer en zusje knikten triest, en als ik er op dat moment bij was geweest, in plaats van veel te laat te komen om de Baudelaires nog te zien, had ik ook geknikt. Zelfs voor een schrijver zoals ik, die zijn leven eraan heeft gewijd om de geheimen te onderzoeken die de zaak-Baudelaire omgeven, is er nog veel dat ik niet heb kunnen ontdekken. Ik weet bijvoorbeeld niet wat er gebeurd is met de twee witgepoederde vrouwen die besloten uit Olafs gezelschap te treden en helemaal in hun eentje de Schrikberg af te lopen. Er zijn mensen die zeggen dat ze hun gezicht nog steeds wit poederen en treurige liederen zingen in de somberste kroegen van de stad. Er zijn ook mensen die zeggen dat ze samen in het achterland wonen en proberen rabarber te kweken in de droge, onvruchtbare aarde. En dan zijn er nog mensen die zeggen dat ze de afdaling van de Schrikberg niet hebben overleefd en dat hun gebeente te vinden is in een van de vele grotten in de rare vierkante toppen. Maar ook al heb ik het ene saaie lied na het andere aangehoord, en de beroerdste rabarber van mijn leven naar binnen gewerkt, en het ene bot na het andere naar de skelettenexpert gebracht tot ze tegen me zei dat ik haar zo ongelukkig maakte dat ik niet meer mocht terugkomen, toch heb ik niet kunnen ontdekken wat er echt is gebeurd met de twee vrouwen. Ik weet niet waar de resten van de woonwagen zijn, zoals ik al heb verteld, en nu ik aan het einde kom van mijn rijmwoordenboek en de korte lijst van woorden die rijmen op ‘zucchetti’, lees, begin ik te denken dat ik mijn zoektocht naar de vernielde wagen moet staken en dat gedeelte van mijn onderzoek maar moet opgeven. En ik heb ook geen spoor gevonden van de koelkast waarin de Baudelaires het Vriesvak Boodschap Alternatief aantroffen, ondanks verhalen dat die zich ook in een van de grotten in het Greshoff Gebergte bevindt of optreedt in een van de somberste kroegen van de stad.


  Maar ook al is er veel dat ik niet weet, er zijn een paar raadsels die ik zeker heb opgelost, en één ding waar ik zeker van ben is de plaats waar de Baudelairewezen vervolgens naartoe gingen, toen het askleurige water van de Straffe Stroom met grote snelheid hun slee meevoerde uit het Greshoff Gebergte, net zoals de suikerpot nadat de vrijwilliger hem in de rivier had gegooid om hem uit het vuur te redden. Maar al weet ik precies waar de Baudelaires heen gingen, en ik kan zelfs hun route optekenen op een kaart gemaakt door een van de meest veelbelovende jonge cartografen van onze tijd, toch ben ik niet de schrijver die hun tocht het best kan beschrijven. De schrijver die de reis van de drie wezen beter en eleganter kan beschrijven was een kameraad van mij, die net als de man die de ‘Zelden bereisde weg’ schreef, nu dood is. Maar voor hij stierf werd hij wijd en zijd beschouwd als een zeer goede dichter, al vinden sommige mensen dat zijn geschriften over godsdienst een beetje gemeen waren. Hij heette Algernon Charles Swinburne, en het kwatrijn van de elfde stanza van zijn gedicht ‘De tuin van Proserpina’ beschrijft precies wat de kinderen vonden toen dit hoofdstuk in hun verhaal ten einde liep en het volgende begon. De eerste helft van het kwatrijn luidt:


  


  Dat geen mensenleven immer doorgaat


  


  Dat uit de dood men nimmer opstaat


  En inderdaad zouden de volwassen mannen in het leven van de Baudelaires die gestorven waren, zoals Jacques Snicket, of de vader van de kinderen, nooit uit de dood opstaan. En de tweede helft van het kwatrijn luidt:


  


  En dat zelfs de meest vermoeide stroom


  


  Eens veilig vloeit in zee


  Dit gedeelte is een beetje link, omdat sommige gedichten een beetje op geheime codes lijken, want die moet je ook goed bestuderen om hun betekenis te ontdekken. Een dichteres zoals Quibus Quadras’ zusje, Isadora, zou natuurlijk meteen weten wat deze twee regels betekenen, maar het heeft mij nogal wat tijd gekost om ze te ontcijferen. Maar ten slotte werd het toch duidelijk dat ‘de meest vermoeide stroom’ duidt op de Straffe Stroom, die inderdaad vermoeid lijkt van het wegvoeren van alle as van het verbrande V.B.A.-hoofdkwartier, en dat ‘eens veilig vloeit in zee’ duidt op de laatste veilige plaats waar alle vrijwilligers, Quibus Quadras incluis, konden samenkomen. Zoals Roosje zei, wisten zij en haar broer en zus niet waar ze heen moesten, en ze wisten evenmin hoe ze daar moesten komen, maar daarheen waren de Baudelairewezen onderweg, en dat is iets wat ik heel zeker weet.
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